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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRt-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO atre enregistr6 mais ne l'a pas 6tA ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl&e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme v traitd > et 'expression o accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet A-gard par
l'Etat Membre qui a pr6sentA l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considi-re donc que les actes qu'il pourrait tre amend A accomplir
ne conf6rent pas A un instrument la qualit6 de <( trait6 o ou d' < accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conflrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29135

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
BELARUS

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of Belarus.
Signed at New York on 24 September 1992

Authentic texts: English and Russian.

Registered ex officio on 24 September 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BELARUS

Accord de base relatif i une assistance du Programme des
Nations Unies pour le developpement au Gouvernement
be1arussien. Signe 'a New York le 24 septembre 1992

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr, d'office le 24 septembre 1992.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BELARUS AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and
supplement the national efforts of recipient countries at solving the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Belarus wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

Scope of this Aereement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executive Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It
shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other
instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude
to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities
of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to
such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II

Forms of Assistance

i. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including
consultant firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or
the Executing Agency concerned;

I Came into force provisionally on 24 September 1992 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency.
to perform Functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof:

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Belarus (hereinafter
called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the
Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph
4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP
with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,
including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for
this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the
Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be
construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the
Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as
may be required, in the preparation of UNDP country programme and project
requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure
proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants, assist the Government. as may be
required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and
multilateral programmes within the country, and carry out such other functions
as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

Vol. 1690, 1-29135
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Proiects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation in
such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement
and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance
to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up.
The Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects,
the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary
responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Co-operating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in
the project Work Plan forming part of the Project Document together with
arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of
project execution, to the Government or to an entity designated by the
Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such
assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be
terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and co-ordinate activities of experts and
other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training
of national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
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assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and
the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be
solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government
or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform
any functions incompatible with their international status or with the purposes
of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the
commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the
effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any
discoveries or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall
belong to the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case,
however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work
within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV

Information concernine Prolects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with its
responsibilities under this Agreement or Project document.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project.
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation
of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for
this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to
the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as
appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to
benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-
oriented project may be released by the UNDP to potential investors, unless and

Vol. 1690, 1-29135

1992



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release
of information relating to such project.

Article V

Participation and Contribution of Government

in execution of Proiect

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this
Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in
relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or
produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. .Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together
with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after
delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article,
whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account
annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this
provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed
in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best
information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such
sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost
of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.
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Article VX

Assessed programme costs

and other items payable in local currency

i. In addition to the contribution referred to in Article V above, the
Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or
arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts
specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP
in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned

to projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational
expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants
its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take

home leave to which he is entitled under the terms of his service with the
Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated
by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an
Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as

may be available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for
international personnel, and the provision of such housing to operational experts
under the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lumpsum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve
as local headquarters for the UNDP in the country;
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(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters,
translators and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for
official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and (e)
Subsistence for the resident representative and his staff while in official
travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (a).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under
paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into
with other entities co-operating with it in the execution of project.

Article VIII

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the
purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the
foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in
the Project Document.

Article II

Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident
representative and other members of the UNDP mission in the country, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.1

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.1 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized

Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,
and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities
of the IAEA.

2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP,
a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs i and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the
Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18. 19 or 18 respectively
of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of
the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities
of the IAEA.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the
possession or under the control of the persons referred to in
sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to be documents
belonging to the United Nations, the Specialized Agency
concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or
leased by those persons within the country for purposes of a
project shall be deemed to be property of the United Nations,
the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may
be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes
governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,
whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this
Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
in't-lment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitt&d
to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326, vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348;
vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-29135.

2 Ibid. vol. 374, p. 147.
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Article I

Facilities for execution of UNDP assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities
as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for
the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs
(f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the
Government and people of Belarus, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing
with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an
Executing Agency, their officials or other persons performing services on their
behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising
from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply
where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability
arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned
individuals.

Article XI

Suspension or termination of assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes.
The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
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under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such
suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the
Government and as the UNDP shall give vritten notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue
for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have
been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any
time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice
to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
Project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII

Settlement of disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned
shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other
agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be
submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in
paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII

General Provisions

1. This Agreement shall [ratev irts fvvea pon signatur, &-d] be subject to
ratification by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP
of notification from the Government of its ratification. Pending such
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ratification, it shall be given provisional effect by the Parties. It shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into
force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the
provision of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning
the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided to
the Government and to the UNDP office established in the country under the
provisions of the Agreements nov superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning
project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Articles IX (concerning privileges and immunities), X
(concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing
services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the Russian and English
languages in two copies at New York this 2 day of

Seplenp er 199!

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Belarus:

[Signed] [Signed]

WILLIAM H. DRAPER II PYOTR K. KRAVCHENKO
Administrator Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Belarus
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

flPHJIO)KEHI4E I OCHOBHOE EqI4HOOBPA3HOE COFJIAIIIEHHE
C IPABI4TEJIbCTBAMH 0 fIOMOMH COFJIAIEHI4E ME)]KY
HPABI4TEJIbCTBOM PECnYBJIH4KI4 BEJIAPYCb 14 flPOFPAM-
MO1I PA3BI4THI3 OPFAHH3AIHH OB'bEj,4HEHHbIX HA[U41I

nPHHKK4A BO BHIOAHHE, qTo reaepa-nbma Accam6Aea Oprax3aaaun 06eamaemmux
HaumA co3Aana nporpammy pa3BHTM OpraHH3axax 06beAmmenuax Hauma (B AajzbHe~mem
HaaBaemyio IPOOH), An Toro MTo6u nonAep aBaTb B AnOOAHRTb HaUHoHajAILbe

ycxAnn, npeanpHHm4aemue CTpaHaMcH-nojrynaTenR a nomomm C ueAbW pemeHHR HaH6onee
cymeCTBeHHbtx npo6iem ax 3xOHOMGrecxoro pa3BHTHR, H MTo6 oKa3nBaTb coaeACTBHe
lX COUMaJbHOmy nporpeccy H noBbimeHmo YPOBHR 3MM3HH; H

fPHHHMAA BO BHHMAHME, MTo npaBHTenbcTBo Benapycm XOTejzO 6bi npeCTaBHTb

3aRBXy Ha noomb rIPOOH B nOjbiy cooero Hapoaa;

n03TOMY npaBaTeAbcTO a flPO0H, neicTByS B zyxe ApywecTBeHHoro
COTpyAHHmeCTBa (imeHyemue B aanbHe~mem CTOpOHam), 3aKxj0'aAH HacToumee
CorAameHme.

CTaTbR I

Ccepa noHmeHemin HacTogmero CornameHRR

1. HacTomee CoramexHe BK xjmaeT ocHoaHe yCnOBHR, Ha KOTOpuX nPOOH H ee
yvpewzaeHR-HCnOnHHTeH 6yAyT oxa3ubaTb rpaBHTenbcTBy nOMO~b B BunofHeHHH ero

npoeKTOB no pa3BHT H Ha OTOPUX Taxme cy6cvaxpyemue rIPOOH npoeKT naMKHU

ocy eCTBJZRTbCR. Ero noomeHMa pacrrpocTpaHRITC9 Ha .o6yz0 Taxy nomomb,

rrpenoCTaBRemyo nPOOH, H Ha TaxHe OKymeHT no npoeKTam m zpyrNe aOyweHTbI (B

naaLbHe~meM Ha3hBaemue aoxymeHTbI no npoeXTaM), KoTopwe CTOpOHN MoryT

pa3pa6OTaTb B ueJ~x 6onee nonpo6Horo onpeaeeeHUR yCnOBHA npeocTaBneHHS TaKo

nOMOWM, H COOTBeTCTByIoMZIX o6R3auoCTefi CTOpOH H ympexneHm-croin nHTenR B

OTHOWeHH% TaKax npoeKTOB 9 COOTBeTCTBHH c HaCTORHBM CornameHHem.

2. POOH npezoCTaBanseT nomomb no HacToamemy CoriiameHMo TOJ~bKO B OTBeT Ha

3aRBxy, npeAcTaBneHHyzO npaBHTenbCTBON H OAo6peHHyIO rlPOOH. TaxaR noaOMb

peO OCTaBJlaeTCR 3TOMY paSHTejbCTBY HH Taxomy jpHAnHecxomy AHuy, KOTOpOe 3TO

fpaBHTejzbCTBO maeT Ha3HaMHTb, H ee npe~ocTaBoneHme x noinymeHHe onpeezrgeTcR B

COOTBeTCTBHH C Hamnewazmmxa4 H npmneHs H pe3oHou aK H nOCTaHoBneHHRmm

KoMzneTeHTHMX opraHOB nPooH, H 3aHCHT OT HaJIHHR y nPOOH Heo6xonaaax 4OHaOB.

CTaTbR II

40D0m nomom

1. nomoMb, OTOpa O HazeT npeAOCTaBRTbCR rIPOOH npaSHTenbCTBy B COOTBeTCTBHH

c HaCTORMHM CornaczeHxem, mOaeT COCTORTb H3:

a) ycnyr 3KCnepTOB-COBeTHHKOB H KOHCynbTaHTOB, B TOM HCJne

KOHCyJIbTaHTOB OT~eAbHbIX 4HpM xAfH opramH3auHm, HoTopwe Ha3HaIaJoTCH nPOOH mna

COOTBeTCTByIOMHM ympezneHHeH-HCnOJXHHTeAem H HeCyT OTBeTCTBeHHoCTb nepen mHmaa;
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b) yciryr TeXHHmecxmx 31xcnepTOs, Ha3Hamaemux yqpe)AeHHeMCnOnHHTeneH
=flR BnonHeHHR onepaTHBHUX, ynpasneHmecxHx HuuI anM.HHcTpaTHBlX HYHKUHA a
xaqecTae ripaaHcHHx cKyKamiHx npaaaTenbCTBa £H.n CJnyxaNHX TaKHX iopmHalecKHx
nM#, KOTOpbte rlpaBHTenbCTBO moiKeT BunenHTb cornacHo TnyHKTy 2 CTaTH I
HacToRe-o CornaweieHm

c) ycjnyr ao6pOBOnbueB OpraHH3aUHH 06beaHHeHHbX HauHtA (B naibHemem
timeHyep-zjx ao6poIonbuaH);

d) o6opyx0saHH H nOCTasOK, X0Topae TPYnZHO fOJfYMHTb B BenapycH (B
nanbHewem HHeHyemaR CTpaHa);

e) 0praHm3auHH cemHHapoe, nporpao4 nozOTroosH xaapoa, noxa3aTenbHWx
npoeKTOB, pa6owHx rpynn 3xcnepToB H aHanorHmHbx HeponpHmRTH;

f) npeaocTaBeHHR CTHneHnHA anJI CTyaeHTOB H acnHpaHTOo Hnm
i)HHaHCHpOBaHHR aHa-normmHbx meponpHRTHH, B COOTBeTCTBHH C KOTOpb M KaHzHuaaT,

Ha3HameHHbie npaBHTe~bcTBoH H yTaepzeHHbe COOTseTcTByI0oHM yqpeweHHem-
HCrO.IHHTeneH. MoYT nonyqaTb o6wee o6pa3osaHHe HiH npoeccHoHabHyio nOrOTOBHy;

g) wo6o npyroA 4)opmu nomom, 0 HOTOpOH moryT nOrOBOpHTbCR
npasHTenxbCTBo H IIPOOH.

2. 3aRBK Ha npenocTaneHme nOmom ojnDKH HanpaBJIRTbCRn paBHTeJbCTBOM Ha RMR

fPOOH uepe3 nocpencTBo npeaCTasITena-pe3maeHra fPooH e aaHHOA CTpase (o
HOTopOM rOBopHTCR B TryHKTe 4a macToRaeA CTaTbH), no opme H a COOTBeTCTB C

npouenypoA, yCTaHoaneHsHOA nPOOH Z.nR TaKHx 3aRBOH. fpaaHTeJlbCTBO rrpenocTaBgeT
POOH Bce Heo6xoHmoe o6cnywmicaHme H BCIO COOTeTCTByIo0 Iuo HH4 opaUKIO DnA oUeHKH
3aRBHH, sxjuo'maR HnjioaenHe ero HaMepeHHR B OTHoeHmH nocnezyomeA aeRTeAbHOCTH
no npoeXTaM, npenoaramum. DanbHemHwe KanHTaJioAoTeHHR.

3. nPooH MOweT npeAocTaBRTb nOMO~b nH60 HenocpeACTBeHHo npaBSITenbcTBy,
HcnOJnb3yR Taxyio BHeMHro nOMOwb. KOTOpag moTKeT paccHaTpHBaTbCR uenecoo6pa3Ho,
nH6o qepe3 nocpencTBo ympea,,eHHR-HcnonHHTenR, Ha KOTopoe so3.naraeTcH OCHOaHaR
OTseTCTBeHHOCTb aa peaJm3aumo nomomH, npenocTaBnemoA fPOOH ann ocyweCTBmeHHa
npoeKTa, H KOTOPOMY anSt 3TOH UefH npMnaeTcH craTyC He3aBmcnmoro nopRIzHma. B
Tex cnymaax, xoraa nOMOub npeaocraanaeTca nPOOH HenocpencTseHHo npaasTenbcTsy,
mo6aa ccwitKa B HacTOReM Co-JaweHHH Ha ympewzeHe-HcnOJIHHTenh aonXTHa

TOJIKOaaTbCR HaK OTHOCRmaRcR K POOH, 3a HCxAno'eHHeH cnymaea, xorAa H3
KOHTeKCTa BbTexaeT HHoe.

4. a) nPOOH MOieT DeTb a cTpame nOCTORHH iO MCCMO, so3rnasimemy"
npeAcTaBHTenem-pe3 HeHToM, C Tem To6bi oHa npeacTaBnaja rIPOOH H nunoAHRna
4ryxumxI OCmOBHOrO Kaaa Can3a C lpanHTebCTaOa no BceM Bonpocam, KacaomamcR
nporpammu. npeAcTasTenb-pe3neHT, abicTynaa OT moeHa A M-aHHCTpaTopa IPOOH,
HeceT noMyiDo OTBeTCTBeHHoCTb H HazeAReTCR nacxpeioHHuaa rO0AHOHom0HRuu a
OTHomeHmm Bcex acrieKToB cy6cujuspyemofi IIPOOH nporpamom a AaHHOA cTpaxe H

pyX0BOaT pa6Oi rpynnua npecTaBHTeneH Apyrx opraH3aIZaH CHCTemm 00H,
xOTopue moryT HaxoaHTbCK B CTpaHe, C ymeTOM HX npoeccaoHanoA KomaeTeHmIum H

RX OTHomeami C cOOTBeTCTByWoDI0 opraHamn npaBHTejbCTBa. npefcTaaaTenb-
pe3mAeHT noAep3KasaeT oT mmeim porpaomu CBa3b C COOTBeTCTByo0momi opraHama
irpaBHTeCTBa, KJaooan TpaBHTeJbCTBeHHoe ympewmeaae no KoOpAHHaumH BHemHea
noOmao, H HHopmupyeT npaBrTeJIbCTBO no Bonpocam o6meii nOJMiTHK, KpHTepmeB H
rrpouearp nPOOH H Apyrax COOTBeTCTByomax rporpamo OpraHH3auaa 06aeANHeHmmx
HauLm. OH oxa3NBaeT coaeACTBae npaBZfTe ncTy, no ero npocb6e, a nomrOTOBKe
nporpaoma ITPOOH no naHmoii CTpaHe m 3aRBOX no npoeXTaM, a TaKxce a noarOTosxe
npeAnomeHMA no nporpaoce no aaHHoii CrpaHe H B opMyAHpoBKe a3meHeHHA,
npennaraemux x rrpoeaTy, o6ecnemaBaeT Hanexaumyio KoopAHaaum Bcex aanoB nOmomm,
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npeAocTaansemux nPOOH mepe3 rocpeAcTBO pa3sH4mx ympezAeHM-HCnOrHHTejeK HAm
mepe3 nocpeAcTSo cno~nX co6cTaeHmnx KoHcybTaHTJBa oKa3uaaeT coAeAcTame
rTpaBHTelbcTy, a c.y',ae npocb6m 0 TOM, B cor-acoBaHM ARTe8JbHOCTM IP00H C
ipOBOAnKUM a CTpaHe Hau.moHaJIbHbOmO 9YCTOPOHHHI04 H x.0OCTOpOHHHHI rporpammammO

H BbinOAHaeT TaKwe apyrrme 4yHXuHH, KOTopue MOryT 6UTb ao3jzoxeH Ha Hero
AAMMHHcTpaTopoM HJZM ympeeHmeM-HCnonHKTeneM.

b) Mxccxn lP00H B cTpane HomeT coaepucaTb TaKo MTaT nepcoHajna, KaxoH
nPOOH CqHTaeT Heo6xoxAmi fAs aneXBaTMoro binOHeHHR MM cBoeA AeRTebHOCTM.

BpeMm OT BpeMeMN rIPOOH coo6maeT SaBHTeObCTBy4eHa COTPyfHMKOB MM0CCMM H

mneHoB RX cemeA, a TaKxe yaenownzeT ero o6 H3MemeHHRX a B AOD-IOCTHOM CTaTyce
TaKHx .'MU.

CTaTbR III

OcymecTajeHme pRroeKTOB

1. npaaHTeJIbCT8O OcTaeTcR OTBeTCTBeHa04 3a CBOH 1TpoeKTU pa3BMTHR AAR
MOTopEx nPo0H irpeocTaBameT nOMO~b, m 3a peajzH3auo NX 3aaaq, H3JozeHHNX a
COOTeeTCTByzoEHX npOeXTIX AOxcy1eMTaX, H BMnOAHmeT TaKHe KOMZOHeHTH npoeKTOB,
KOTopue MOryT 6ITb oco6o or-oBopebI B o ojeHHX HaCTOmwero Cor-.ameHHe H a
npoeKTHLX nOKyMeHTax. nPOOH o6ff3yeTCs nonepXBaTb H QOnOaAHRTb ymacTHe
fpaBUTeJlbCTBa B OCymeCTBeHHm IrpoeTOB, oKa3ubaR npaBHTejbCTBy IOMOb a
C00TBeTCTBHM C iToAOxeMHRRMX HaCTORerO CornaeHHR H C AaHamm pa6oTb,
COCTaBAaOaMo,0o qacTb rrpoeKTHbIX oKyIeMTO. a TaKwe oKa3UBaR c0neHCTaHe
npaBHTenbCTay a npHBeneHMH mm a CnZ ToHeHme ero HaMepeHMN B OTHomeHHM

AaJbHemmNX KaHTanOBJozeHHH B npoeXT. npaBHTehbCTBO KH4TopbmpyeT nPO0H o
COTpyAHM4ajomeM ympe zeHHH npaBHTenbCTaa, Ha XOTopOe Bo3Aar-aeTCR puma
OTBeTCTBeHHOCTb 3a ymaCTHe rpaaHTenbCTaa B KaOOM cy6clnupyeMOM nPOOH
rrpoeKTe. He 3aTparmsax c4epy o6meA oTBeTCTBeHHOCTH npaBHTeJbCTBa 3a ero
npOeKTbI, CTOpOmA MOrYT norOBOPMTbCR 0 TOM, MTO6u 03IOXMTb Ha TO HAM NHoe
y'cpezAexe-HCrIO HMTeim OCHOBHIO OTBeTCTseHHOCTb 3a BbaHo eHHe Toro mnH HHOrO
rrpoeKTa a KOHCYbTaLHMH H B cortacHm C COTpYAMHHqa]OMP4 ympezneHHem; =o6aa Taxan
mepa momma 6aTb oco6o orOBopema a npoeXTe nczaHa pa6oTb, COCTaBRioero qaCTb
npoeKTHbIX aoKymeHToD, BMeCTe C cor-ameHH.MM, eCAH TaKOmbe 6UbzM 3aKJ0moe m, o
nepenae TaKoN OTEeTCTBeHHOCTM a xone OCyIreCTBAeHMR xrpoexTOB npaBHTenbCTBy HAM
opznzqecxaoNy A LIY, Ha3HaqeHzoMy rpaBHTeAbCTBOM.

2. Co6moteHme rpaBMTeAbCTBOM j.0z6oro rprNHRTOrO Ha ce6m paHee O6z3aTenbcTea,
KOTopoe ono CORAqa He06zon4D4 unm ueiecoo6pa3n4 nAnn nojrymeHU noMOWN rIPOOH Ha

KaxOA-TO 0rrpeneneHmuA npOeKT, RBjzxeTCR npenBapHTezbaim yCAoBmeM BlnoAnieHR
UPOOH a ympezAeHeM-HCnOAHKTexeM HX O6R3aHHocTefi a OTHOmeHmm naHHOrO irpoexTa.
Ecim nOMOSb Haqana npeaoCTaBARTbCR no Toro, Kax 6bUm BbnOAt~eHm 3TH
lrpeABapHTenbme o6n3aTenAcTBa, noMOmb MOeT 6UTb rpexpameHa PHm npnoCTaHoaAeHa

no yCMOTpeMSm YIPOOH 6e3 yBeoMneHMR.

3. aoroaopeHHOCTb no .momy nozupocy, KOTOpaz MOzeT 6eTb AOCTmrHyTa Mewz1,

rlpaaHTeAbCTBOM m yqpexKeHxem-cnOAHMTezem OTHOCHTeAbHO BTITOAHeHHa KaxorO-a-n6o
cy6cA=4pyeMoro nPOOH rmpoexTa, NAN A O OopeHHOCTb Mezxy npaBMTeAbCTBOM H
TeXHXqeCKM0M 3KcnepTOM peryjzpyeTcR ?OA0xeHHRM)K HaCTonmero CornameHni.

4. CoTpyn-eaiomee yqpe eue Hanezammm o6pa30M N a KOHCYJIbTaUmm C

y'cpezAeM~eM-cnOAfHHTeAeM Ha3HaqaeT MTaTHOrO apeXTopa nAR pyxoBOCTBa KaWJ1WhD

xapoeKToM, KOTOpWA BhTInOAMReT O6R3aHHOCTM, o3Ao3emHbe Ha Hero COTPYAHMaO0M4
ympemAeHHeM. YmpeAeH e-mcnoaHNTenb, a Ha aneaamx cnycaRx a KOHCyAbTaUxm C

npaBHTerbCTBOM, Ha3HaqaeT rjzaBHOrO TeXHNMeCKoro COBeTHNKa HAM oopmxHaTOpa
upoexTa, KOTOPUN HeceT OTBeTCTBeHHOCTb nepen yqpezneHHeM-HCnOIMHTeneM 3a O6WmH
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HaA op 3a ymacTmem ympeAeHE-cnoAHMTejzu a ocymecTsjieHiH rpoexTa Ha ypOaHe
npoeXTa. OH Py)XOBOAIT a xoopnmxapyeT Ae9TejbHOCTb 3KcnepToB H apyroro
zTepcoHaJza yapewreHm-MCnoJmnsfTenu H meCeT OTBeTCTBeHHOCTb 3a noarOTOay 6e3
OTpbina OT TrpoH3OACTBa HaUOHaJlbHorO napa.,IeisbHoro nepcoHaiza npaBuTeibCTa.
OH HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a ynpaaBieHme H 3 4eKTHBHoe HcnoAb3oBaHe Bcez
4aKHaHCopyemux flPOOH Baoxexas, nxjmoqan npeocTasAs eoe russ rpoeXTa o6opyAoBaxe.

5. ripm BbrojrHexmm cBoxx o6m3aHHOCTeA 3mcnepTU-coBeTHHXHX, xOHCybTaXT H

o6pOBOAbLaw AeACTBy30T B TecHof XOHCyJbTaumH C npaBHTejzbcTBOM H C JAHUa A MH
opraHua H, Ha3HamexRbcmm npaBHTebCTBOH, n co6jnonaaOT TaxHe x IcTpyxuHN
npaBHTenbCTBa, XOTopme RAUzwNTC ueiecoo6pa3HIaD-G c y'eTOX xapaKTepa Six
o623aHHocTeA H xapaXTepa npeAocTaJnnemoM noo 0O H o KOTOpLIX moryT AoroSOpHTbCX
mexzr co6ofi rIPOOH, COOTaeTCTBylc0ee y"pexgeHHe-HcnOIHHTelb H flpaBHTebCTBO.
Texuwsecxxe 3KcrepTbI OTseTCTBeHHU TOJbKO nepeil IpaBHTeibCTBOM IL.H I pHAHleCxw4
AIwOM, X KOTOPOMY oHMis ITpUxOMaHpAoNaal, H HaXOARTC a MCKJ0MqHTeebHOX Beexli
tlpaBHTebCTBa WIN TaKoro sp~mqecxoro uIHMIa, HO OHH He o6a3amm BMOJMRTb
xaxme-n6o 4yxurHm, HecoBmeCTHmie c Hx mewzwHapombmim CTaTYCOM UH C 3anaqas

POOH anm ympexzzexx-HnoJmuTea. fpaBHTebCTSO 06a3yeTca o6ecnemxBaTb, mTO6Lj
nata nocTyriieHaa xaxnorO TexHmmecxoro SKcnepTa Ha ero cAyw6y coananana c
neiCT8HTebHOA maTOi KOHTpaxTa, 3axJimmeHHoro M4 C COOTeTCTByI0Morn ympezneHmem-
HcnoJUMTeizem.

6. KaHAHAaTbg Ang CTmneHn'x Bai6Hpai0TCX ympewxeHmem-HcnoJIxHTejem. CTHneHAHH
npenocTasARIOTCR B COOTBeTCTBHH C TOJIHTHICOH H ripaKTHxOA, XOTOpb[a AaHHoe
y'lpewzeHme-HcO0JIHHTelb c~ezWeT a Bonpoce CTHmeHMHm.

7. TexHHmecxoe ueH HHoe o6opynosaHe, maTepHan., npe=KeTbi cHa6mceHR m Apyroe
SiyseCTBO, 4sHaHcnpyeme Hm npeaocTaSAmemue rIPOOH, rrpmHannemaT rIPOOH, ecisH
TO bXO, H nO Tex nop noKa, npaaa CO6CTBemHOCTH Ha HHX He 6WAm nepenaH
fpasmTenbCTay RH Ha3HameHHOMY o upHammecxoxy .nauy, a nopmnae H Ma yCJnOBHRX,
o moTopxx oroBop Incb mex,' co6oR npaBHTejzbCTOo H nPOOH.

8. rlaTeHTme npaaa, aBTOpcxHe TrpaBa H JUo6e alaorm'mie npaaa ma ino6oe
OTXpbrTne HAMx pa6ory, *anrommeca pe3yJIbTaTOH imOoms, rrpeocTaBnemoi TPOOH no
HacTommemy CornameHo, upmHan.newaT IPOOH. OiHaKo, eciH TOJIzXO B xaWnoM
oTmeJbHOH cirynae CToposi He noroSOpxJnxCb o6 xOmx, ipaSHTejnbcTBo maeeT rrpaBo
roJnb3osaTbCR mo6ux OTpbTHem HAM HTOr8,am pa6OTb a npeaenax cTpaHb 6e3
OTuSCAeHHH 3a npaBo nOJIb3saoaxa 50.05 lU aHaJorHqHOH nuiaTbI.

CTaTbR. IV

XHldopmatzmm, Kacamascx nooeXTOB

1. flpaBxTeJbCTBo npenoCTaBzxeT UPO0H Tase COOTBeTCTByiomme AoXAam, xapTU,
6y3xraJITepcxxe BexomoCTH, 3aTHcH, 3awmeHHm, foICeHTU H Apyry HH4JOpmaLO,
KOTOY10 oHa momeT 3anpoCHTb OTHOCHTejzbHO cy6cxnzpyemoro nPOOH rpoeTa B xone
ero ocymecTBJieHR Ha npe meT naJnbHewHx nepcneXTB ero pa3BHTHR H ero
peMTa6ejzbMOCTH KnM OTHOCHTebHO co6 aeHma ripaBHTejzbCTBOH o6A3aHHocTeH,
BaTeaiomxx no. Hero H3 HaCTORwero Cornamemma H m3 npoeXTHX AOysaeHTOa.

2. rIPOOH o6a3yeTCH AepxaTb paBTenbCTSO a Kypce ee neRTejbHOCTH io oKa3aHmio
nomomx, ocymecTSJRemoH B cOOTaeTCTBHH C HaCTOmio4 Cornamemxem. Aso6aR CTOpoma
a CornameHm KmeeT npaso a jw06oe Bpex. Ha6Jn0oaTb 3a xonom onepauxx no
ocymecrAeHmo cy6cmnxpyemux nPOOH npoexToa.

3. nocne 3aBepmeHMS cy6cnApyemoro nPOOH npoeKTa npaBHTeibCTBO rpenoCTaBzeT
IPOOH, no ee npocb~e, m4opmauw0 o nonb3e, XOTopy10 rpRMOCHT AeRTenbHOCTb,
ocyueCTBJIema% Ann nAabHesmero pa3eHTHR noiymemux pe3yJnLTaTOB H aOCTmeHH
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nocnezyloax uejei naHoro npoeKTa, BKJDoMa mm4opmaum, Heo6xonm4yo iuna
uenecoo6pa3Hyo zanR ero oueHKH 1HUf AAR oueHxH nomoat IP00H, H KOHCyJbTHpyeTcH
ZUnn 3TOA uejin c rPOH H pa3pemaeT eA Ha6mnaTb 3a yrnOMSHyTOA eRTenbHOCTbO.

4. Tho6aR mmopmaumR HnH maTepHAJI, KOTopie rrpaBHTe~bCTBO aIOM4O

npenocTaanRTb nPOOH cornacHo HaCTonmeH CTaTbe, npefoCTasBzg]OTCR npaBHTeJibCTBON

B pacnopnxceMHe yqpewa.eHHc-cnOHHTezx no npocb6e CooTaeTCTBy]omero yqpe ,weHHU-

HCnOJIHHTej!R.

5. CTOpOHb a CornameHmm XoHCyJbTHpYWTC3 apyr C apyrom OTHOCHTebHO
ny6AHKoBaHHB, B mamnnewauzHx cnymagx, mo06oi n 4)opmauaH, icacamoeucs

cyfcHnapyemoro nPOH npoeXTa itrn noinymaemoii OT mero nOAb3tN. Ocaxo jno6am
mHopmauHR, xacaiomascs uno6oro npoeXTa, npeennoiaraiomero zanbHe~mme BJZ0eHHa,

Mo0eT 6Tb TpeaocTaBaema nP00H s pacnopRweHne UOTeHuHabI4ux BCAaAqHXOB TOJbKO

s TOM cirymae, ec n npaBHTebCTBO He o6paTuJOCb x fPOOH c nmCbmeHHOH npOCb6OA

orpaBHHHTb npeaoCTaBneHHe HH4)OpmaLuiH OTHOCHTexbHO Taxoro npoeKTa. H AO TOrO

momeHTaB noKa OHO He o6paTRuxOCb K Hemy C TaxoA rpocb6oA.

CTaTbR V

YqaCTme H B3HOC -naBHTenbCTBa B ocvmeCTBieHHe nT1oexTa

1. Bo mcnomcenxe cBoex o63ac0CTH rnaHH maTb ymacTae H COTpyAHHmaTb B

oCyiueCTBjseHHH rpOeKTOB, Cy6cnsxpyemux POOH no maCTORmemy CoriameHmo,

UpaBHTeAbCTBO o6ecnemusaeT HBaenepe'lceeCoe B xameCTBe cBoero B3HOCa HaTypOA,
o6bem H xapaXTep KOToporo AeTaJ!bHO onpeneteH B COOTBeTCTBY30ZHX TpoeKTHWX

AoxymeHTaX:

a) yCjxyrH xeCTMb[X ntapaJiLeAbHUX cneL~uaJIHCTOB H apyroro nepcoHaina.

BKjDolan napaJLne)xbHWX TeXHHqeCKHx 3KcnepTOB;

b) 3emejzHbie ymaCTXH 3xaHH., yme6y3yo 6a3y nnA nOarOTOBKH xapoB H

npomme OM;noHeHThI aH4cpacTpyXTypN, meiomHeCa HanHUO HAM npoH39ofmme B CTpaHe

c) o6opyaoBaHHe, maTepHmJu H npeameTU CHa6weHHR, nmeiommecR HaAmuo Him

npoH3Boamue B CTpaxe.

2. Bo aceX cJzy~aRx, Koraa IpeCoCTaBjeHHe o6opy~oBaHHR COCTaBReT macTb

noMomH rIPOOH npaBHTenbcTBy, npaBHTehbCTBO 6epeT Ha ce6s pacxogm no ynnaTe

nOmJAHIu, B3lmaemoA rpm BBo3e TaxorO o6OpyAOBaHHR, x pacxom no nepeBo3xe ero

x3 nopTa x meCTy OcymeCTBieHHN npoexTa, a Taxxe bn6ue cJiymaiiHme pacxo
rr 

no

nepeBo3xe H xpaeHHlo H cmemate pacxoma, pacxoma no CTpaxoBaHmo nocne AOCTaBKM

ero B MeCTO HaxowAeHH2 npoeXTa, YCTaHoBxe H coepcaHT0.

3. npaBHTenbCTBo 6epeT Ha ce69 Taxe BunnaTy noco6ai CTamepam H cTHrreH AaTam
B TemeHHe cpoKa rfpoAo.mKTTAbHOCTH CTHneHzxH,.

4. ECJH %TO upeZWCMOTpemo B TpOeKTHOH oxymeHTauL, IpaBHTeJbCTBO YTTTLaHBaeT

[IPOOH HJH ympexnceHHu-HcnoJmHHTeo aHM H2bD4 o6pa3oM o6ecnemHBaeT, mT06u 104 H bL
y3nuameNN Tpe6yemme cymNOm B pa3Mepe, yxa3aHHoM B npoeTe 61o=KeTa npOeXTHOA

noxym4eHTauHn, 3a npeaocTavAneHe .mo6oro H3 npeAmeTOB, nepemHcjzeHHzx B nymxTe 1
HaCTOweii CTaTbH, noce mero yqpexweHme-HcnoJHHTenb o6ecneqxBaeT nepemucxeHHoe

B 3TOM nyracTe H AaeT eweronimA oTeT YIPOOH 0 BceX cpeACTBaX, H3pacxoIoBaHHIX

3a cmeT npeWycmoTpeHmi x B HaCTORmeM Ir"HKTe InaTemef.

5. leHbrH, nonnexamme ynr aTe nPO0H corizacHo npemitrmemy nyHKTy, BHOCRTCR Ha

CqeT, Ha3HaqeHluiT D~nR 3TO UenH reHepab[Ma cexpeTapem OpraHa3auHH
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06-enumembrx Hauii, H ynTpaBAneHe 1.0 OcymeCTB1ReTCR B COOTBeTCTBHH C
neAcTSyWmaM1 4)nHaxcoBwm npaBilKa.m rPOOH.

6. CTORMOCTb rpem4eToB, COCTaBARnomHX B3H0C rrpaBHTeJbcTBa Ha npoeKT, H mo6ue
cy'Mo.oa, noaneKamHe ynjaTe 'rpaBHTeJIbCTBON B COOTBeTCTBSK C HacToameA cTaTbeM,

nonpo6HO yxa3aue B npoeXTmx 6owaceTax, paccMaTHBaJoTCR Kax pacmeTu,
ocmosaHue Ha HOBeHmeA KH4bopxaHaH, l4eBmeIca a MOmeHT norOTOBKH npoeXTHUX
6=ioKeTos. Taxae cy'oai noa.newaT xoppeKTHpOBKe BC acex c.nymaux, xorAa
Heo6xo~azo noxa3aTb 4)aKTHqecxyio CTONMOCTb JI06oro npxo6peTeHHoO a nbHeimom
npe=4eTa.

7. npaBHTenAcTo o6ecneKBaeT, MTo6bi a mecre pacrroAoweHHR .mo6oro rrpoeTa
6wzAn yCTaHOBaemu COOTBeTCTBymame o6o3HameHN 0 TOM, 'TO naaHu npoeXr

ocymeCTBajzeTcK Ha cpeacTaa nPOOH H ympexeHH-HcnoJIHHTenn.

CTaTbR VI

nonC'qHTaHHN1e DacxoZ ( no nDorpamme n npyrge CTaTbH
vacxona. noaxnewamHe oniaTe B MeCTHOH BaDoTe

1. B flononIeHwe K B3HOCy, yxa3aHHoMy B CTaTbe V sume, npaBHTeAbCTBO
Oxa3ubaeT coaeACTsue IPOOH, up~aHmman Ha ce6a HAN mNH1O o6pa3o o6ecrremuaa
or~naTy yxa3aH.0X Hume MeCTHUx pacxozoa KN cjnyw6 B cyvo4ax, Haama'leHMH a
COOTseTCTBy2omeA npoeMTHOA AOxyCMeHTaUNH HN nHm4 o6pa3oM onrpeneieHHi nIIPoOH
CorjzacHo COOTeTCTBy30=HM nOCTaHOBjzeHtxM ee pyxoBoDRWHX opraHOB:

a) MeCTHue pacxou ma rxpoazBaHe xKc epTOB-CoBeTHHKOB N KOHCyJbTaHTOB,
TrpNKoMaHnxpoBaHNX K nTpOeKTaM a CTpame;

b) ycjiyrN MeCTOro aM4HHcTpaTHBmoro H KOHTOpCKOro nepcoHaiia, Bxjmman

ycjryrn MeCTHoro ceKpeTapcKoro nepCoHa~La, yCTHUX H IHCbmeHMX nepeBoAMHXOB N
alaiAorHqHoe coeACTBe;

C) rrepeBo3xa nepcoHajza B npeneizax cTpanw; H

d) noqToBze oTrrpasAeHm x sJeKTpOCBR3b Anis o4)HuuawbaHmX uene.

2. rlpaBHTexbCTBO BWTiamHBaeT Taxze KazuOMy TexmHmecxoMy 3xcnepTy
HenocpeAcTsemno oKAaA, Ha6aBxx H Apyrue noao6Hue Bo3Harpa KeNmR, XOTop1e 0O
BinrnammBaJo 6u cBoemy rpa AaHuHy, ecAN 6x ON 62nA Ha3HaqeH Ha AOJUGIOCTb TaKorO
TexHumecKorO 3KcnepTa. ONo npezocTannueT TexxHecxomy 3acnepTy TaxOA ze
roxosoA OTrryCK H OTnryCK no 6o.e3um, Kaxox COOTseTCTByioee ympez ee-
HCnOJHHTenb rrpezocTaBAimeT CBOHM COTpyAHHKaM, a npHHnMaeT meo6xoamaie Mepu x
TONy, MTO6u TpeaoCTaBHTb eMy OTU)YCK AnJn noe3nxa Ha ponmHy, Ha KOTOpNbI OH KMeeT
nraBO cornaCHO YCAOBHRM cBoei cjryi6 B COOTBeTcTaywmem ympexaeNHm-NcnoHaTene.
ECJiH sce npaBHTenbCTo npeKpamaeT cnyw6y TeXHumecoro 3xcnepTa nipm
o6CTORTejbCTBax, o6R3uBaomxx ypeAeHHe-cnIHHTeJtb yniiaTHTb emy xoKnemcazaz
no yCA0JBHRM 3aKjmo'eHHoro C H304 XOHTpaKTa, npaBHTezbCTBO npHHmo4aeT ymacTme B
xomneHcauMn, npKqHTaomecu nrpH npexpameHm cnyc6bi, XoTopax mopMajibHO
ynnammBaeTCa rpaxaHccxm CAyxaBRn4 AaHHOA cTpam HAN COTPYfHIKY 3xswBaJneHTHOrO
paHra, cnyz6a KOTOporo rrpexpamaeTcA nPH TaHx ae o6CTORTenbcTBax.

3. UpaBHTenbCTBO o613usaeTcR o6ecnemaBaTb HaTypo cizenyomHe meCTHue Cjyr/6u a
noMeRao:

a) Heoftxum-e xaxuenagpCKae n apyrue rxomemexaa;
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b) TaKoe meAHUHHcxoe H 60 bHqHoe o6cnyMMBamne ans mezlyHaponHoro
nepCoHa.Ja, xaxoe ilpenocTajneTCM HaumoHa~nbHw4 rpamzamcKai Cir2IammD;

c) npocTrae, HO yAo6Hme noHemeHxR anJ o6posoj0bueB; m

d) cozeicTBHe a tomcKax COOTaeTcTBywmero WHlbR An HewjyHapoamoro
nepcoHaJXa m irpeaocTaBaeHHe KBapTHp JAXn Texmaqecxmx 3xcnepToB Ha Tex me
yCAOBHRX. Ha KOTOpwC OHa rrpeaOCTaanRJiTC2 HaLUOHaJIbhm4 rpA AaHcxx4 CyKamD4

3KBHBa.eHTHOrO pamra.

4. npaBHTeAbCTBO ripmtnaeT Taxxe yqacTae a pacxoiax ro coAepxaunm B CTpae

m, ccx nPOOH, y'rnaqHBa exeroAo nPOOH pa3oys) cymmy, Ha3maeayio no
AnOOBOpeHHOCTH mexZy CTOPOHazo, AAR onriaTU CxezwrimmX CTaTeH pacxona:

a) COOTBeTCTBylomme KOHTOPCxme nomemeHas, o6ecrreemaue Heo6xozmoum
o6opynosaHeH H npem~ea~m CHa6xeHaa H yno6mte a xamecTae meCTHOH MTa6-

xBapTHpU B cTpaHe;

b) COOTBeTCTByIOBHN meCTHWA ceKpeTapCxHH H KOHTOPCHHtf G nepcOHa, yCTHue H
naCbmeHHie TrepeaonAmxa H amanormuHas nOMOmb;

C) o6ecneveaHe TpamcrtOpTa ann rrpecTaBHTeAR-pe3mleHTa H ero nepcoana

AnR 0aUHaAbHiX KomaHfmpoBox B rTpH CTpaHai;

d) riOqTosue OTnpaBaeHHR m mAeXTPOCBE3b =nn o .mwanbmIrx uenefi; H

e) CyTommie rpeACTaBHTeJA-pe3aeHTaa Heo nepcoHaa Ha Bpem
TtPOAJEHiTetbHOCTH O4IHUzajzbHMX KOmaHnpoBOK BHYTPH cTpaiw.

5. npaBHTejnaCTBO raeeT apano aBm6opa rpefoCTaBnRTb yica3aHHoe a nyHKTe 4 Bnme

HaTypOfi, 3a HCxmjoqeeHmem nOTyHKTOB b H Q.

6. IleHbar. noAnexamme ynTaTo CoraCHO nonomeHHRM HaCTORmea CTaTbH, 3a

HCKJUqeHHem IyHXTa 2, ynIammeH9amTCR npaBHTeAbCTBOM H nOCTyna)DT B BeAeHHe rIPOOH

B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 5 CTaTbH V.

CTaTn VII

C893b C nOMOMb3D. "OCTnapomHei x3 ApyrHx HCT04HHKOB

B TeX cjnyranx, xorna noHOMb He BhiOJAHeHHe npoeTa rpeocTaBAneTCR oHOH
H3 CTOpOH H3 rpyrHx HCTOMHHKOa, CTopOHN KOHCYJbTHPY30TCR eAy co6oi H c

opraHON-HCOAHHTeem C Ueb3O 3("eKTHBHOK IOOPHHaIuxH H mCnOlb3oBaHR HOmIom,

noA'ymaemHo npaBHTebCTBON H3 Bcex HCTOMHHOB. 06a3aTejzbcTBa 'AnR

upaBHTejtbCTBa. BUTeKazomIe m3 HaCTOmmex CTaTbH, He IoAnexaT H3meHe10 HmixaKmIm
corAameamnl, B XOTOpue OHO mOzeT BCTYTTHTb C Apyrxmx Epnh4qecxrorm AHutaOI,

COTpyAHHqa(aicMMH C H04 B sbwojHeHam rpoeKTa.

CTaTbx VIII

HcnoAb3opaHe noHmom

npaBHTenbCTBO npanaraeT scaqecKue ycamIzx X TONY, MT06U o6ecneMHTa
Haa6oAee 344eXTHBHoe HCnoJb3oBaHae npeCcTaBaaemoH flPOOH nHOmmH, H HCnOAb3yeT
TaKyl0o noMOMb AAR uejef, Ann KOTOpUX OHa npeAIa3Hamema. He orpaHHHBaR c4epy
rrpxmeHe H3AOHommeHx azure noAoxeHH, npaBHTejbCTaO n rpmausaeT AnR 3TOA ue a

mepu, KOHXpeTH0 npeZDCMOTpeHuae B npOeRTHOM AoKylmeHTe.
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CTaTbR IX

npHBKAjerx m mKVHMTeTb

1. 17paSHTenabCTO npHmeHxeT 8 OTHOMOHH OpraHH3auIm 06aemexexe x Hazmi m ee
opraHon, B Kimomaa flPOOH a BcnxOoraTeAbHwe oprabi, BNWCTynaam0e B xaqeCTBe

y"pexceHHA-HCnoAHTeAem, - B TOM MTO xacaeTCR ax £O yWeCTBa, 4oH0a a aByapon,
a Taaae B OTHOmemHu Hx COTpyIMHOB. BKJOinan rTpeACTaBHTeJR-pe3HAeHTa n Apylrxx
mJeHoB MaCCHM nPOOH a CTpae, - noJzozeaHH KOHBeHuuH OpraH3aumH 06benAaeaax
Haumfi o rpHBHermax a W*CyauTeTax.

2. flpaBHTeJ cTBTO pxmeHxReT B OTHomeiUIH xaxAorO CneOIaH3pOBaHHOrO
ympewzemHx, BhCTynuo0mero B Ka'eCTBe ypexaem-HCnOAMHTeAE, - B TOM ITO
KacaeTca ero mxywecTaa. OpHOB n aByap0B, - a TaKxe B OTHOmeHH ero

COTPYAHHKOB oAnOxeHma KOHBeHUHa 0 BpHJe-Hmax H KMOYHHTeTaX cneuWaji3wposalmux

y-4peHmA e , BxMo'ias rrpmAoxeaie x KoHaeHauaa, lPo4eHzeMoA K AaHmomy

crewiaaH3apoBaXHoMy ympezceHxo. B Tex Cil/manx. xor~a MewjzyapoAHoe areHTCTBO
no aTOMHO 2HeprHH (MAATf) BMCTynaeT B KaeCTBe ympexgeHHa-

HcnoJHIHTeAiE, flpaBHTebCTBO rrpmmeHaeT B OTHomeu ero mymecTBa, 'POMAOa H
aByapos, a Taixe B OTHOme~aH ero COTpyAHKODa H qCnepTOB nOJOXeHHX Cornawema
o npHB.AaeraRx a HMNoHHTeTax MArAT3.

3. 'LneHaM MHCCHH IPOOH B cTpaHe rrpejzocTaBArnOTCR TaKHe A nOAHHTezbfHe
npHBaneraaH H IyHHTeT, XOTOpwe Mor-yT 6NTb Heofxomai Az 34)n0eKTHBHOrO
BbinoAteHa xmccaei ee 4ryaxuax.

4. a) Ecn CTOPOHU He AOrOBOpHAmCb o6 HHOM B npOeXTHUx AOxyMeHTaX,

OTMOCRWMXCR K KOHKpeTIblM npoeKTaM, rpaBHTeAbCTBO rrpeAocTasAmeT BceM .OBaM, -
3a HcKjnomoHmeM Ha6paHuioro Ha MecTe nepcoHaa H3 qnca rpazaH IrpaBHTeAcTBa,
HaxozmeeocS Ha cAyw6e I3POOH, KaKoro-A6o cneuam3xpoBaHHoro ympewOum Him
MArAT3, Ha KOTOPHI Me pacxrpocTpaHRWTC9 IT0ioxeHH nYHKTOB I x 2 Bume, - Te we
npaBaunermn H MMYHXTeTbl, KOTOpbmw nOJb3yTCE COTPYAHHXH OpraHH3aXM
06aeiAHeHux HaufiH COOTseTCTaysomero cneuHa H3HpoBaHHoro ympexaeHmH a MArAT3
corlacHo pa3AeaM 18 a 19 KoHBeHumu o zupaanAerHax H KNXyHHTeTax Oprali3auaa
06aezwHexHax Hauaii una pa3neny 18 alaizor'iHoii KOHBeHuHm cneLXHaJ3KpOiaaHix
ympeweHxa, HAN B COOTBeTCTBHH c CornameHaea a ropHBnzerHax a H0yHHTeTax
MArAT3.

b) Zv ns ueniei apmeHeunu oaoeHH rTpaBnX AOKyMeHTOB, Kacawm0rxcx
npHBnaerxl H HMyHaTeTOB, XOTOpue yHOMHH3M0TCR B apemeCTByHBMX pa3Aenax
HaCTORmeA CTaTbH:

1) Bce OTHOCRxmecs K KaxoMy-jA6o npoeXTy AOKym)eHT, HaxonaewecR B

pacnopaxeaHm mam B BeaeHmm Amu, ynOMRHyTWc B nyHXTe 4a a-me,
paccMaTPHBaU0TCR xaK AOKyMeMTbl, npxHaAnneamae 0praHM3aumH
06beAnaeiai Hauxii, COOTBeTCTayOmeMy cneumaUH3HOBaHMOMY
yqpemAeHxo xn MArAT3, B 3aBHcw4oCTH OT 6CTORTejnbcTB; H

2) 06opynosamne, MaTepHaiu a r pe=4eTU cMa6XeHm., BBe3eHnue,
3axyneHue HAH apeHaeoamue 3TIDG AMuaNa a npeaejiax CTPai A/AR

ueeA nipOeKTa, paccMaTpHBaMTCR Ka HyeCTBO OpraHH3aum
06aeEAneaiux HaumA, COOTBeTCTBywmero cneumaa3HpoBaMHoro

yvpewAeHNR aHa MArAT3, B 38BHCIDoCTH OT o6CTORTeIbCTB.

5. Bupaxemme "Anua, aaIOArnomme cyze6aae o6g3aHocTH"o mcnOb3yeMoe B
CTaTbRX IX, X a XIII HaCTommero CorzameHma, pacTnpOCTpaHReTCR Ha TexnHecxx:
3KCnepTOB, Ao6poBonbueB. KoHcy~bTaHTO, a TaKxe Ha opmA,.ecxax a 423mnecxx

nAmu H x ciryruammx. OHO OXBaTUBaeT rrpaBHTebCTBeHue H HepaBHTebCTBeHHe
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opraH3auH M tn OHpKU, KOTOpue moryT 6NTb 3aKOHTpaT0Saxm EIPOOH B KaqecTae
ympe*AeHHR-HCrTOHHTeAR HAM B xaKoH-JzH60 KHOM xaqecTBe AAR BbinonHeHHR Hi Anx

CO aeCTBHX BnojmHHMO cy6cHAlpyemoro nPOOH rrpoeKTa H Hx COTPyflNHKOB. HR'TO B

HaCTORmeM CornameHHH He aOmaKO TojnxonaTbCg KaK orpaHxqHBajmee TTPHBHmerum,
S84M"y1HTeTbI H AbrOTb, rpenocTaAnemue Taxm14 opraHH3anHRK HAH 4)HpmaM H H

COTPyflAHXa/M Ha ocHose ApyrHx rpanobix AoKymeHTOB.

CTa8Tb X

flbrOTu. npenoCTaJnmeme ALnn HCnOJb3O~aHHR nOHOm flP00H

1. fpaBHTejibcTo npnHHNaeT ace mepu, KOTOpbie Mor-YT 6[Tb Heo6xoflmD4u An
H3bRTHR rIPOOH, ero opraHoB-HcoAHHTeneH, 3xcnepTOB H apyrHx AHU, HaxoARmHXCR
Ha Hx cn"y6e, H3 cqepu npm4eHeHHR nOCTaHoD0eHHA H npyrHx npaBoBux nooxeHH,
KOTopue mOryT 6wTb HecOameCTHobIMD C HX o6R3aHHoCTRMMs, B OnHaebDm no

HacToxmemy CornameHio, H rapaHTHpyeT H4 Ta8He IlpyrHe AbrOT, KOTOpbie m0ryT
6U'T Heo6xos4b nAAR 6biCTporO H 344eXTHaHoro HCnOJIb3oaaHHn nomomH fPOOH. B

'lCTHOCTM, OHO rapaHTmpyeT x4 cjiezomwe Trpaaa H AbrOTI:

a) 6NcTpyIo uponepxy HaAemIOCTH 3cKcepTOB H Apyroro nepcoHana,

HaxoAumerocA Ha cjly3d6e POOH rim xaxoro-AH6o ympewAeHmm-HcroAHuTeAx;

b) 6ucTpyIO abinamy 6ecnnaTHO Heo6xo u mx BH3, AHUeH3HH H pa3pemeHHm;

c) AOCTyI H meCTY pa6OTU H ace Heo6xom34ue AbroTM;

d) cao6oaHoe nepeBmeHe BMyTpH CTpaMh, Bbe3A M3 CTpau H -be3 B

cTpaHy, Korea 3TO meo6xoznoqo AAR HA xIamero HcrOnb3oBaHHR nHOmomH POOH:

e) Han6oizee 6naronpHArTHU 3ax0HKb BaWOTiHm KypC;

f) jo6be pa3pemeHHR, Heo6xoAHmue Ang aBo3a o60pyAOaHMHX, maTepmaAoB H
npemeToS cHa6mceHHR H ann X noceA3yomero BbIBO3a;

g) .no6Me pa3pemeHHR, Heo6xo,0,e anm BB03a omymecTna, npmHa nexamero
COTPYAHHxaM rIPOOH, ero ynpeAeHH R-ucnoAHMTenM Him Apyrn4 AHuam4, maxoAmmmmcm

Ha Hx cny"6e, H npeama3Haqajomeroca AnN HX AMMHo0O nOb3OBaHHR HAM nOTpe6neHHm

H an nociezlowmero BMBo3a TaKOrO mmy4yecTBa; H

h) 6biCTpyIO BLIamy C TaMoGIH npefmeTOB. ynOHRHYTbIX B rOanyHKTax f H 9

Bbime.

2. nOCXO~bnly B COOTBeTCTBHH C HaCTORI43 CoriameMHem TOmomb npe0cTaBAneTCR

Ann nOb3u npanHTejbCTBa H Hapona BeAapycx, rpaBHTenACTno rpnH14aeT Ha ce6m

BCe PHCKH, Cn3aHHue c onepauHnMm, BUTexaImi-m H3 HaCTOnwero CorJiameHHn. OHO

6epeT ma ce6n OTneTCTBeHHoCTb 3a pacCHoTpeHmn rpe6onami, KOTope MOrYT 6bTb
rrpenjrnBAeHb TpeTbMM CTopoHamm K rIPOOH HAM K ympeCeHz-Hcn0nHHTejn, HX

COTpYAHHKaM H flpyrm AHULaM, HaxoanmD4c Ha x cyz6e, H ocao6o)naeT HX OT

BUToAHeHmR Tpe6oBaMmA HAM HjIX o6n3aTeAbCTB, DO3HHKaUO0IX M3 onepamA no
HaCToRmeMy Corizamesmo. H3azozeH e Dm8 noAoeHHR He npum4eHRnTCR B Tex

cinymax. oxa CTOpOH H ympeKAeHe-HnT0AHHTenb aOrOBOPHAHCb 0 TOM, qTO

Tpe6oBaHme mIH o6a3aTeAbCTBO BO3XPmxxno nO hpxmHe rpy6oH He6peTHOCTM Him

HamepeHHoro TpOTHBopaBHoro AeACTBHX yOMRHyTMX nBme Hmu.
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CTaTbr XI

fonocTaHooua HA rXeKpameHHe ToHpwa

1. nPOOH mozeT yTeM nMcbMeHMoro yBeoxzeHzs TpaSHTeJlbCTsa H COOTBeTCTS 0mero
ympew.AeHHa-HcnoAHHTeaR npexpaTNTb cBoIO noMomb, rrpezocTaBAjzexyo nsa j.u6oro
npoeXTa, etcA, no moemm0 nPOH, BO3HHKJH o6CTORTenbcTaa, npenaTCTayio0e Him
mOrymme fpenRTCTBOBaTb ycnenmoy 3aaepaeHMH npoeKTa H aOCTxweHw0 ero uejn.
nPOOH moxeT B TOM Xe HxH B nocezymo0eM nHcbmeHHOM yBeo 0MJeHHH yxa3aTb yCAOBH%,
Ha KOTOpbIX oHa -OTOaa ao3o6HOSHTb rrpe~ocTaBJzeHxe nOMO Ha 0poeKT. Jo6oe
Taxoe npexpazueCHe npO OJDaeTCR AO Tex nlOp, nOxa yxa3aHNe emo ycizoaH He 6yxyT
flPKHRTM nYraBHTejbCTBOM. H AO Tex nop, noxa nPOOH mcbmeHic4 o6pa3om He
yaeAOMWT rrpaBHTebCTBO H ympex~eHme-ucnoJZHHTe1R 0 TOM, RTO OHa rOTOBa
B03o6HOBHTb cBo nOmOmb.

2. EcAir o6oro poAa Cy "T0M , Ha XOTOPYI0 AeAaeTCR ccwznxa a nyHXTe 1
HaCTOReOO CTaTbH, nponoJwaeTCX a TeveHme 14 A2efi nocAe yBeo0MJAeHHR 0 Heo H
nOCze yBeaoinO eHHR rrpaBHTe~bcTna o flpHOCTaHoBe nom00H IP00H K ympeAe m m-
HcnOAH3%TeeM, TorAa a .3no06oe apems nocAe Toro a Teqene npOj=TejbHOCTH
CHTyaUHH IPOOH MOzeT nmCbmeMxe yBaenomJeHem, HanpaBxueHxuzD rpaBHTeObCTBy H
ympew~aeHr0-HCOAHHTeno, npexpaTHTb npeAOCTasAeHHe noMoCW Ha rrpoeKT.

3. nojioenHe HaCTOaWe CTaTbH He 3aTpauHeaeT HHKaKHe ApyrHe npaBa Him
cpeACTna B3b[CKaHHR, xaxxoo 17POOH mxeT pacnonaraTb rrpx AaHH3X
o6CTORTeabCTBax - no o6clerrpH3MaHa4 npaBO~baw HOPMaM H Ha ji6oM apyroM
OCHOBaHHH.

CTaTb, XII

Pa3emeHme cnooO

1. J06ofi cnop Mewx' nPOOH x npaaHTejibCTBOM, BO3HHKMHA B pe3yAbTaTe HAH no
npHqHHe HaCTOanero Cor-ameHma, KOTOpbH HO moxeT 63Tb pa3pemeH ryTem
neperonopoB HH ApyrmKa cornacoBaHmbtxx meToAwoo pa3pemeHHn cnopoa, nepeAaeTc9
Ha ap6HTpaxaoe pa36HpaTenbcTao no npocb6e mo60i H3 CTopox. Kauaa CTopoxa
Ha3HaqaeT 0horo ap6HTpa a Ha3HaqeHwe CTOpOHamn ap6HTpU Ha3HaqaI0T TpeTbero
ap6HTpa, XOTOpUAH npeacenaTeAbCTeyeT B xo~e pa36HpaTenbCTBa. Ecnz a rrpezeiax
TpnAuaTH Axefi nocize npoc6u o6 ap6HTpaWxoM pa36HpaTejnacTae mo6an H3 CTOpOH He
Ha3HanH3ua ap6HTpa Hium ecin a rrpeaeax nRTHa.IaTK aHeA nocne Ha3HaqeHnx aByx
ap6HTpOS TpeTH ap6HTp He 6bta Ha3HaqeH, j o6ax CTOpOHa MONeT npOCHTb
npezcenaTena Mew ,xapo aoro CyAa Ha3xaqHTb ap6HTpa. Ap6HTpaxa npouenypa
yCTa~asAHraeTCx ap6HTpaaM, a pacxojw no ap6HTpazy, pa3mep XOTOpuX onpee gwT
ap6HTp, HeCYT CTopoHN B cuope. Ap6HTpawIaoe pemeHme noimao coAepxaTb
H3AoeHHe fpHVHH, KOTOp3IM OHO o6OCHOaaHO, H AOJmooO 63Tb npmoiTO CTopOHamH B
xamecTBe oxoHqaTeAbHoro pemeHaa cnopa.

2. no6oA cnop meway npaBHTenbCTSOx R TexHxqecx4 3lcnepTOM, BO3HHOWMHA no
npHmHme HJZH B pe3YJbTaTe yCnoBHA ero cJyw6k y npaBHTeAbCTBa, MOweT 6UTb
nepezaH ympeKAeHHXo-HcnoAMHTeuo. npeaocTaBHBmemy AaHxoro TeXHHmecxoro 3xcnepTa.
iA6o rnpaBHTeAbCTBOM A H6O camom4 3aHHTepeCOBaH)H0 TexH~mecxi3, 3xcnepTOM. H
cooOTeTCTyI0lee ympewcaeHme-HCnOAJHHTeb BbinToHaeT 4)yHximo jo6pwx ycJxyr a
pa3pemeHHH cuopa. Ecnz we CnOp He MOIeT 

6
WTb pa3peweH B COOTBeTCTBSM C

H3AoOeHHoH Bme TrpoueAypoA Him jz 5oO Apyro corAacosaHIM MeTOOM
yperyAHpoBaHN,, TO no npocb6e jw6oi H3 CTOpOH Boupoc nepeaaeTcR Ha ap6zTpamooe
pa36upaTefbCTBO coracHO TeM se nooeHHRM, KOTOpue n3oze3w a nyHXTa 1
HaCTOReH CTaTbH, C TOM Ah HcxjnoeHmem, MTo ap6nTp, me Ha3HaqeHH1k .206011 w3
CTOpOH mHA ap6mTpamHo. Ha3HameHHaa CTopoHamm, Ha3HaqaeTcz reHepalbHW4
cexpeTapem nOCTORHHoro ap6HTpaxHoro cyna.
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CTaTbR XIII

Mute nonoxeKHR

1. HacTonmee coriameHme (.z. =eez.,- : :::::-:. ]:m (nonneWNT

paTmepixaUsx rtpaBHTebCTBOH H OCTyrnaeT B CHjiy nocre nOrnyeHxR flPOOH yaezomneHms
OT npaBHTejbCT8a 0 ero paTHC HKaumH. BnpenAb no paTHmcHpawuH OHO BpemeHHo
BBOAHTCH B efCTBHe CTOpOHamH. OHO) OcTaeTc9 a cmue no npeKpameHx corinacHo

TTyHKTy 3 HaCe. C BCTynIteHHe B CHAry HacTonmero CorjzameHma OTmexrnoTCR
AmeCTBOBaBBHe paHee corifameHa, xacajomHecu npeaoCTaBjeHHn nomomH npaaTenbCTBy
3a cmeT pecypcoB UPOH H MTa6-KsapTHpU flPOOH B cTpame, H ero noAoxeHH
pacnpOCTpaHRaTCR Ha Bce BH

r
a nohowH, npemoTaBAeoMo npaBHTeCbCTBY H

noCTyryaomei a WTa6-xsapTHpy nPOOH, co3naHHIO B cTpaHe Ha OCHOBe OTmeHeHux

iHue cornameHHH.

2. B HacToamee CornamesHe moryT lTb BHeceHu H3HeHeHHm ryTem nHCbMeHHoi

norOBopeHHOCTH, AOCTHFHYTOi mMeIAy CTOpoHa0I B HacToRmex CorizameHHH. Bee

0THOCRHecR K Aery Bonpoc, He oxsaeHuhe HaCTORMHM Cornamemmem, pemcaoTcR

CTOpOHaHos B COOTBeTCTBHH C otO OeHHRaM COOTBeTCTBYIOMHX pe30jnoUm4f H
rOCTaHosjeHHa Haan1emamx opraHoB OOH. KawAcaR CTopoHa nomloa acemepO HK
6.naronpHRTHO yMHThBaTb nm6oe npenoOKeHHe, Bhnsaraemoe apyrfio CTOpOHOx corJiacHo
HacToRmexy UIyHITy.

3. HacTonmee Cori-ameHHe moeT 55Tb npexpameHo no6ofi H3 CTOPOH fyTem

nHcbmeHHoro yseaOi-LeHHE Apyrofi CTopomm, H AefiCTBHe ero npexpamaeTcR mepe3
60 AHefi nocne noy'meHHS Taxoro yBenomeHmx.

4. 0693aTenbCTBa, TpHHRTue ma ce6m CTP0OHaMM cornacHo CTaTbRm IV

(Hxcopmaumn, xacam0waRcR npoeXTOa) H VIII (MCOrb3OBaHe OmOm) HaCTOmmero

CorameHMn, rrpoaoniajOT OCTanaTbCR B cn.e nocize rrpeKpameHHR ne CTaHE HacTommero

CornameHHx. 0693aTercTBa, TPHHRTbie Ha ce a npaBHTenbCTBOM cor-nacHo CTaTbRM

IX (rrpHB HAerHH H HMHYHHTeTb), X (nbr0T-, Heo6xomuhe =2 BbirOHeHHR npoeXTa) H
XII (pa3pemeHHe cnopoB) HaCTORmero Cornamemm, OCTaOTCR B CHJXe nocne HCTemeHHR
HAS rTexpameHHR aeHCT8HR HaCTOmmero CornameHHa, B ToA Hepe, a KaKxo 3TO

meo6xoA40o Ann IniaHomepHoro OT3usa nepcoHaina K H3 THX pONHnOB H o eymcTBa,

rrpHHanJeiKamero rIPOOH, Nmo6omy yvpeLeHH)O-HCnOHTeJo HAH AHUaM, COCTORBarAN y

HHX ma crym6e B CHAY HacToRmero CorCameHHR.

B YZOCTOBEPEHHE tEr0 Hxaenoarmcaamueca, nO=j10a4 o6pa30M Ha3HaqeHue
rrpencTaBHTeAH nporpa~mm pa3BHTH2 Opramm3amum 06-e=HeHeux Haunii H

rIpaBHTee~bcTa, nonrHcaA OT K4eHH COOTBeTCTBSY]O0X CTOpOH HaCTORmee CornameHme,

CoBepmeHHoe ma aHrAxHCKom H pyCCOm n3uxax B ABSY 3K3emnARpax

a Hbu-L(Opxe. Z'C M 1 992 z-ona.

3a HporpaMMy pa3BHTHA OpraHH3auHH 3a nipaBHTeJlbCTBO
061,eaHeHHbx HauHR: pecny6m](H Fejapycb:

[Signed - Signe] [Signed - Signeq

YWHI M X. JAPEfnEP-III ITP K. KPAbrEHKO
AAMUHijcTpaTop MIXHIIcTp IHOCTpaHHbIX

AeA Pecny6uscu Begapycb
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
BILARUS ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE D1tVELOPPEMENT

Considdrant que l'Assemblre gdndrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compldter les efforts que les pays en voie de drveloppement drploient
sur le plan national pour rrsoudre les probl~mes les plus importants de leur d6velop-
pement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie; et

Considdrant que le Gouvernement de B6larus souhaite demander l'assistance
du PNUD dans l'intdrt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nommds les Parties) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTfE DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6ndfi-
ciant de l'assistance du PNUD seront ex6cutds. I1 vise l'ensemble de l'assistance
que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou
autres textes (ci-apr~s d6nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties
pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans
le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s respec-
tives des Parties et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution aux termes du prdsent
Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du prdsent Accord que pour
rpondre aux demandes prrsentres par le Gouvernement et approuvees par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque confor-
moment aux resolutions et ddcisions pertinentes et applicables des organes com-
prtents du PNUD, et sous rdserve que le PNUD dispose des fonds ndcessaires.

Article II

FoRVIES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du prsent Accord comprend notamment :

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 24 septembre 1992 par la signature, conformrment au paragraphe I de
l'article XIII.
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a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabi-
nets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg6e
de 'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts opdrationnels choisis par l'Organisation chargde de
I'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entitds que le Gou-
vernement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de ]'article premier du
pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au B61arus
(ci-apr~s d6nomm le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats ddsign6s par le Gouvernement et agr6ds par l'Organisation
charg6e de 1'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profession-
nelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'interm&iiaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A
l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux
proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notanment de ses intentions quant A la suite
b donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm&liaire d'une
organisation charg6e de 'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont ]a situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de
l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra atre interpr6t6e comme d6signant le
PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Au nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects
dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants
d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs
qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du
Gouvernement. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison
avec les organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national
charg6 de coordonner l'assistance extdrieure, et il informera le Gouvernement des
principes, crit~res et proc&lures du PNUD et des autres programmes pertinents des
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Nations Unies. Le cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes
concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte sou-
mettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les
projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'interm&liaire des diverses organisations charg6es de l'ex&cu-
tion ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A
coordonner les activitds du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes natio-
naux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres
t~ches que le Directeur ou une Organisation charg6e de l'excution pourront lui
confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne march6 des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III

EXI CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d~crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 6l6ments
de ces projets qui seront spbcifi~s dans le pr6sent Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces
projets en lui fournissant une assistance conform~ment au pr6sent Accord et aux
plans de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A
r~aliser ses intentions quant A la suite a donner aux investissements. Le Gouveme-
ment indiquera au PNUD quel est l'organisme coop~rateur du Gouvemement direc-
tement responsable de la participation du Gouvemement dans chacun des projets
b~nficiant de l'assitance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g~nrale du
Gouvemement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une organi-
sation charg~e de l'ex~cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un
projet, en consultation et en accord avec l'Organisme coop~rateur, tous les arrange-
ments A cet effet 6tant stipul~s dans le plan de travail contenu dans le document
relatif au projet, ainsi que tous les arrangements pr~vus, le cas 6ch~ant, pour d6l-
guer cette responsabilit6, au cours de l'ex&cution du projet, au Gouvemement ou A
une entit6 d~sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilitds qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'a
condition que le Gouvernement ait lui-m8me rempli toutes les obligations pr~alables
jug~es d'un commun accord ncessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence At &re fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr~alables, elle pourra tre arr&6e ou suspendue sans pr~avis
et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvemement et une organisation charg~e de
l'exdcution au sujet de l'ex&zution d'un projet b6n6ficiant de lassistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert oprationnel sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord.
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4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tAches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'Orga-
nisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation
avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de
projet qui supervisera sur place la participation de 'Organisation audit projet et sera
responsable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des
autres membres du personnel de l'Organisation chargde de l'ex6cution et il sera
responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepar-
tie. f1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments
financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Organisation chargAe de l'ex6cu-
tion et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6-
rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entitA A
laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais il ne seront pas
tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts du PNUD ou de l'organisation charg6e de l'exdcution. Le Gouvernement
s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6ration-
nel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de
l'ex6cution.

6. L'Organisation chargde de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'admi-
nistration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Or-
ganisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6signe par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement
et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
l' ssistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du present Accord ou
des documents relatifs au projet.
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2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des opera-
tions entreprises dans le cadre des projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s 1'ach vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r~sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n~cessaires ou utiles pour dvaluer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'Organisation
chargde de l'ex~cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient~s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur le projet.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex&cution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature,
et dans la mesure oi cela sera spcifi6 en detail dans les documents pertinents
relatifs aux projets :

a) Les services de sp(cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts oprationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits;

2. Chaque fois que 'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d&louanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses imprdvues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mundration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dure de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg6e de l'ex~cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document
relatif au projet et dans la mesure fix~e dans le budget du projet contenu dans ledit
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document, les sommes requises pour couvrir le coft de 'un quelconque des biens et
services dnumdrds au paragraphe I du pr6sent article; l'Organisation charg6e de
l'exdcution se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte
chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr61 vement sur les som-
mes vers6es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdcAdent seront
ddpos6es A un compte qui sera d6signd A cet effet par le Secr6taire g6nfral de l'Orga-
nisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
r~glement financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont
on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du cofit effec-
tif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6ndficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D9PENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et les services ci-apr;s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
document relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux
d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins offi-
cielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. 1 lui accordera les memes
cong6s annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e
de l'ex6cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour
qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat
qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de
mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat
qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~gle-
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ment de cette indemnitd, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licencie-
ment qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employdes
par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin

leurs services dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services mdicaux pour le personnel international compara-
bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et ]a fourniture de logements approprids aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires natio-
naux auquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera ftx6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apris :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siige
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6: secrdtaires et commis, interprAtes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant rdsident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de foumir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'Organisation charg6e de l'ex6cution, afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les
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arrangements qui pourraient Pure conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours
au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations
qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la portde
gdn6rale de ce qui pr~c~de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qu6es dans le document relatif au projet.

Article IX

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A
ses organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'organisations charg6es de l'ex~cution de projets du
PNUD ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le
reprdsentant rdsident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis6e faisant fonction
d'organisation charg6e de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions spdcialis6es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applica-
ble A ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'dnergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispo-
sitions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunitAs qui pourront 8tre necessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution spdcialis6e ou de
I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes pri-
vileges et immunitds que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou r6vis6s des annexes communiqu~es au Secrdtaire gdndral post6rieure-

ment A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-29135.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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spdcialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
1'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs b un projet qui sont en possession ou sous
le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'insti-
tution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6rds
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cia-
lis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression << personnes fournissant des services >> telle qu'elle est uti-
lis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6ration-
nels, les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi
que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou
non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation
charg6e de l'ex6cution ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre
en ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune dis-
position du pr6sent Accord ne sera interprdtde comme limitant les privileges, immu-
nit6s ou facilit6s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en
vertu d'un autre instrument.

Article X

FACILITIS ACCORDIIES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A
des riglements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex6cution
d'opdrations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance
du PNUD. I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services

pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-
nements et de foumitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
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g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations chargbes de 1'ex6cution ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation
ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations n cessaires A
l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int6r&s
du Gouvernement et du peuple de B61arus, le Gouvernement supportera tous les
risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. II devra r~pondre A
toutes rdclamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre
une organisation charg~e de 1'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres per-
sonnes fournissant des services pour leur compte, et les mettra hors de cause en cas
de rclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 resultant d'op6rations ex6-
cut~es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr.c~dent ne s'appliqueront
pas si les Parties et l'Organisation chargde de l'ex6cution conviennent que ladite
rclamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des intress6s.

Article XI

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouverne-
ment et l'Organisation charg~e de l'exdcution, suspendre son assistance A un projet
si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui genent ou menacent de
goner la bonne ex6cution du projet ou ]a r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra,
dans la m~me notification 6crite ou dans une notification ult~rieure, indiquer les
conditions dans lesquelles il serait dispos6 reprendre son assistance au projet.
Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6
ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisa-
tion charg~e de l'exdcution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg~e de l'ex~cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assis-
tance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisation
charg6e de l'ex~cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en 'occurrence, selon les principes
gdn6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
prdsent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait Ptre r6g16 par voie de n~gocia-
tion ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux
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arbitres ainsi designes en nommeront un troisi~me, qui presidera. Si, dans les trente
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, rune des Parties pourra demander au Pr6sident de la
Cour intemationale de justice de d6signer un arbitre. La proc&lure d'arbitrage sera
arret6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupr6s du Gouvernement ou
qui y auraient trait pourra etre soumis A l'Organisation chargee de l'ex6cution qui
aura fourni les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par
1'expert op6rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour
aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le differend ne peut atre r6g1e confor-
m6ment A la phrase pr6c&lente ou par un.autre mode convenu de r~glement, la
question sera soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment
aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre
qui n'aura pas te design6 par l'une des parties ou par les arbitres des Parties sera
d6sign6 par le secr6taire g6neral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GgNgRALES

1. Le present Accord sera ratifi6 par le Gouvernement et entrera en vigueur le
jour oti le PNUD aura requ la notification de sa ratification par le Gouvernement.
En attente de cette ratification, les Parties lui donneront effet A titre provisoire. 1
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6te ddnonc6 conform6ment au para-
graphe 3 ci-dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les
accords existants en ce qui concerne l'assistance fourmie au Gouvernement A l'aide
des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A
toute assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le
pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra atre modifi6 par accord ecrit entre les Parties.
Les questions non express6ment prevues dans le pr6sent Accord seront reglees par
les Parties conformdment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra Ptre denonc6 par 'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A 'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apris la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assumees par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de I'assistance fournie) sub-
sisteront apris 'expiration ou la denonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu des article IX (Privileges et immunit6s),
X (Facilit6s accord6es aux fins de la aise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et
XII (Riglement des diff6rends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou
]a d6nonciation dudit accord dans la mesure necessaire pour permettre de proceder

Vol. 1690, 1-29135



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de toute organisation charg6e de l'exdcution ou de toute personne foumissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussigns, repr6sentants dOment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues russe et anglaise, A New York, le 24 septembre 1992.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

[Signe]
WILLIAM H. DRAPER 1I1

Administrateur

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Bdlarus:

[Signel
PYOTR K. KRAVCHENKO

Ministre des Affaires 6trangres
de la R6publique de Bd1arus
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PROTOCOL' ON NON-AGGRESSION

THE HIGH CONTRACTING PARTIES

CONSIDERING that tihe Economic Community of West African States, (hereinafter
referred to as the "Community"), set up by virtue of the Treaty of May 28, 1975,2 cannot
attain its objectives save in an atmosphere of peace -nd harmonious understanding among
the Member States of the Community;

RECALLING Article 2 (4) of the United Nations Charter which provides that all
Member States shall refrain, in their international relations, from the threat or use of force
against the territorial integrity or independence of any State, or any other manner inconsist-
ent with the purposes of the Unitcd Nations;

I Came into force provisionally on 22 April 1978 in respect of the following States, on whose behalf it was signed
on that date, in accordance with article 6 (1):

Benin Guinea-Bissau
Burkina Faso Liberia
Cape Verde Mauritania
C6te d'Ivoire Nigeria
Gambia Senegal
Ghana Sierra Leone
Guinea Togo

The Protocol came into force definitively on 13 May 1982, upon deposit with the Executive Secretary of the
Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States, in accordance
with article 6 (1):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratifcation
B enin .................................................................................................................................... 26 F ebruary 1979
G hana ................................................................................................................................... 30 M arch 1979
G uinea .................................................................................................................................. 16 M arch 1982
N igeria .................................................................................................................................. 17 M ay 1979
Senegal ................................................................................................................................. 18 M ay 1979
Sierra L eone ........................................................................................................................ 13 M ay 1982
Togo ...................................................................................................................................... 3 M arch 1980

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretary of the Economic Community
of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with article 6 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

B urkina Faso ....................................................................................................................... 4 A ugust 1982
C 6te d'Ivoire ....................................................................................................................... I I A ugust 1983
C ape Verde .......................................................................................................................... 28 M ay 1984
G am bia ................................................................................................................................. 30 July 1984
G uinea-B issau ..................................................................................................................... 13 N ovem ber 1990
N iger ..................................................................................................................................... 19 D ec em be r 1990

(Participation in the above-mentioned Protocol with effect from 23 October
1987.)*

L iberia .................................................................................................................................. 9 A pril 1992
(Participation in the above-mentioned Protocol with effect from 4 March
1983.)*

M ali ....................................................................................................................................... [D ate not supplied ]
M auritania ........................................................................................................................... [D ate not supplied ]

* By virtue of the ratification of the Protocol relating to mutual assistance on defence concluded
at Freetown on 29 May 1991,** in accordance with its article 21 (2).

** See p. 51 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.
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RECALLING Article 3 (3) of the Charter of the Organisation of African Unity' which
provides for the respect of the sovereignty and territorial integrity of each State and its
inalienable right to independent existence;

RECALLING the Resolution of the Summit Meeting of Heads of State and Govern-
ment of the Cummtmii. , held in Lome on 5 November, 1976 regarding the signing ofan
Annexed Protocol on non-recoursc to force b Member-Statcs of the Community;

AGREE AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Member States shall, in their relations with one another, refrain from the threat or use
of force or aggression or from employing any other means inconsistent with the Charters
of the United Nations and the Organisation of African Unity against the territorial integrity
of political independence of other Member-States.

ARTICLE 2

Each Member State shall refrain, from committing, encouraging or condoning acts of
subversion, hostility or aggression against the territorial integrity or political independence
of the other Member-States.

ARTICLE 3

Each Member State shall undertake to prevent Foreigners resident on its territory from
committing the acts referred to in Article 2 above against the sovereignty and territorial
integrity of other Member-States.

ARTICLE 4

Each Member State shall undertake to prevent non-resident Foreigncrs from using its
territory as a base for committing the acts referred to in Article 2 above against the sove-
reignty and territorial integrity of Member States.

ARTICLE 5

1. Member States pledge to respond to all peaceful means in the settlement of disputes
arising among themselves.

I United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
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2. Any dispute which cannot be settled peacefully among Member States shall be referred
to a Committee of the Authority. In the event of failure of settlement by the aforemen-
tioned Committee the dispute shall finally go to the Authority.

3. The composition and the mandate of the Committee referred to in the preceding
paragraph shall be decided upon by the Authority.

ARTICLE 6

(I) This Protocol shall come into effect provisionally on signature by the Heads of
State and Government, and definitively on ratification by at least seven signatory
States, in confurmity with the constitutional regulations of each Member-State.

(2) This Protocol, as well as all the Instruments of Ratification, shall be deposited
with the Executive Secretariat who shall transmit certified true copies of this Protocol
to all Member-States informing them of the dates on which the Instruments of
Ratification have been deposited. The Protocol shall be registered with the Organisa-
tion of African Unity, the United Nations Organisation and any other Organisations
approved by the Authority.

(3) Any Member State may accede to this Protocol and the instrument of accesson
shall be deposited with the Executive Secretariat.

(4) This Protocol shall be annexed to and form an integral part of the Treaty.
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IN WITNESS WHEREOF, We, the Heads of State and Government in the Eco-
nomic Community of West African States, have signed this Protocol.

DONE at Lagos, this 22nd of April, 1978, in [one] single original in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. Colonel MATHIEU KEREKOU
President of the Republic of Benin

[Signed]

H. E. Mr. ARISTIDES PEREIRA
President of the Republic

of Cape Verde

[Signed]

H. E. Alhaji Sir DAUDA K. JAWARA
President of the Republic of Gambia

[Signed]

H. E. Major General
GEORGE YAW BOAKYE

For and on behalf of the Head of State
and Chairman of the Supreme Mili-
tary Council of the Republic of Ghana

[Signed]

Mr. ISMAEL TOURE
Minister of the Economy and Finance

for and on behalf of the Head of
State and Commander-in-Chief of the
People's Revolutionary Armed Forces
of the Republic of Guinea, President
Ahmed Sekou Toure

[Signed]

H. E. Mr. FELIX HOUPHOUET-BOIGNY
President of the Republic

of Ivory Coast

[Signed]

H. E. Dr WILLIAM R. TOLBERT, Jr.
President of the Republic of Liberia

Mr. FOUNEKE KEITA
Minister of Finance and Commerce, of

the Republic of Mali, for and on behalf
of the Chairman of the Military Com-
mittee of National Liberation, Presi-
dent of the Republic of Mali

[Signed]

H. E. Mr. MOKTAR OULD DADDAH
President of the Islamic Republic

of Mauritania

Intendant Militaire MOUSSA TONDI
Minister of Finance for and on behalf of

the Supreme Military Council of the
Republic of Niger
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[Signed]

H. E. Mr. Luiz CABRAL
President of the Republic

of Guinea-Bissau

[Signed]
H. E. Mr. LEOPOLD SEDAR SENGHOR
President of the Republic of Senegal

[Signed]

H. E. Dr SIAKA STEVENS
President of the Republic

of Sierra Leone

[Signed]

H. E. Lt. General OLUSEGUN OBASANJO
Head of the Federal Military Govern-

ment, Commander-in-Chief of the
Armed Forces of the Republic of Ni-
geria

[Signed]
H. E. General GNASSINGBE EYADEMA

President of the Republic of Togo

[Signed]

H. E. General A. SANGOULE LAMIZANA
President of the Republic

of Upper Volta
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PROTOCOLE I DE NON-AGRESSION

LES IIAUTES PARTIES CONTRACTANTES

Lonsid4rant que la Conniunaut Econoinique des Etats de I'Afrique de
1'Ouest (ci-apr6s dnomnu e ia Conununaut) crue par le Trait6 du 28 Mai

19752 ne peut atteindre ses objcctifs sans l'instaur&tinn d'un climatde paix, et
d'entente hannonieuse entre les Etats Membres dc ]a Comrn,.naui6.

Rappelant I'article 2 (4) de la Chare des Nations Unies qu recom-
niande Al tous les Etats Membres de s'abstenir, dans leurs relation, inter-
naiionales, de recourir A la menace ou A 'emploi de la force soit contre I'ini

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 22 avril 1978, l'Agard des Etats ci-apr s, au nom desquels il avait dt6 signd
le meme jour, conform6ment au paragraphe I de l'article 6:

B.nin Guin6e-Bissau
Burkina Faso Liberia
Cap-Vert Mauritanie
C6te d'Ivoire Nigeria
Gambie Sdn6gal
Ghana Sierra Leone
Guin6e Togo

Le Protocole est entrd en vigueur A titre dAfinitif le 13 mai 1982, d s le ddp6t aupris du Secrdtaire ex6cutif de ]a
Communautd 6conomique des Etats de I'Afrique de I'Ouest des instruments de ratification par sept Etats signataires,
conform6ment au paragraphe I de I'article 6:

Date du ddp6t
de l'instrument

Participant de ratification
B niin .................................................................................................................................... 26 f6vn er 1979
G hana ................................................................................................................................... 30 m ars 1979
G um 6e .................................................................................................................................. 16 m ar s 1982
N ig aria .................................................................................................................................. 17 m ai 1979
Sdn gal ................................................................................................................................. 18 m ai 1979
Sierra L eone ........................................................................................................................ 13 m ai 1982
Togo ...................................................................................................................................... 3 m ars 1980

Par la suite, les instruments de ratification ont 6td d6posds aupr s du Secrdtaire ex6cutif de la Communautd
6conomique des Etats de I'Afrique de rOuest aux dates indiqu6es ci-apr s, pour prendre effet A la meme date,
conformment au paragraphe 2 de I'article 6:

Date du dop6t
de Iinstrument

Participant de ratification
B urkina Faso ....................................................................................................................... 4 aofit 1982
C 6te d'Ivoire ....................................................................................................................... I I ao0t 1983
C ap-V ert ............................................................................................................................... 28 m ai 1984
G am bie ................................................................................................................................. 30 juillet 1984
G uin6e-B issau ..................................................................................................................... 13 novem bre 1990
N iger ..................................................................................................................................... 19 d6cem bre 1990

(Participation au Protocole susmentionnd avec effet au 23 octobre 1987.)*
L ib ria .................................................................................................................................. 9 avril 1992

(Participation au Protocole susmentionn avec effet au 4 mars 1983.)*
M ali ....................................................................................................................................... [D ate n'a pas At

fournie]
M auritanie ............................................................................................................................ [D ate n'a pas 616

fournie]
• En vertu de la ratification du Protocole d'assistance mutuelle en matiire de dAfense conclu A

Freetown le 29 mai 1981"*, conformment au paragraphe 2 de son article 21.
** Voir p. 51 du pr.sent volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1010, p. 17.
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g'itd territoriale ou l'ind~pendance de tout Etat soit de toute autre niulire in-
compatible avec les buts des Nations Unies.

Rappelant l'article 3 (3) de la Charte de l'Organisatior, de i'Unionpf'ri-
caine' qui recommande le respect de la souverainet6 et de i'intcgrit6 feir ,ioiale
cle laque Etat e de son droit inalienable i une existence inddpendaiie.

Rappelant la r~solution de la RMunion au sommet des Chefs d'Etat et de
GO-Vernement (te la Communaut6, tenue i Lomr le 5 Novembre 1976 en vue

del a Sigiature d'u!a Protocole annexe relatifau non recours A Ia force pli les
&afis Membres de la Cornmunaute.

Sont convenues de ce qui suit:

ARTICLE I

Les Etats Membres s'engagent i ne pas recourir dans leurs relations r6-
ciproques, i la menace ou 1 I'emploi de la force, ou , Pagression, soit contre
l'i atgrit6 territoriale ou I'indipendance politique des autres Etats Memibres
-oit de route autre manidre contraire aux Chartes des Nations Unies et de
I'Organisation de l'Unit6 Africaine.

ARTICLE 2

Chaque Etat Membre s'engage a ne pas commettre, encourager ou sou-
tenir des actes de subversion, d'hostilit6, d'agression conitre l'ii' lgrit Aerrito-
riale ou I'ind~pendance politique des autres Etats Membres.

ARTICLE $

Chaque Etat Membre s'engage 1 einp&her qtie les actes visas i I'article
:Z ci .dlessus, soient comnis par des Etrangers rsidenis i partir de son ierriboire
coake la souveraineti et l'intgrit6 territoriale des autres Etats Mcmbics.

ARTICLE 4

Chaque Etat Meibre s'engage A eAip&her que les actes visds i I'article
2 Ci-dCssu5 soicnt COIMIIis, contre [a souverainet6 et J'intgrit6 territorialk tt
autres Etats Netiibres, par des Eu'angers non rdsidents utilisant son territoire
conmue base d'opdration.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 479, p. 3.
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ARTICLE 5

R~gleincnt Pacifiquc des Diffirends

I. Les Etats Membres ont recours i des moyens pacifiques pour r~gfer
les difl6rends qui pourraient surgir entre eux.

2. Tout diffrend entre Etats Membres qui ne peut-etre resolu ;I I'amia-
blh cst soumis i tin comit6 de I'Autoriti. En cas d'6chec, if est sournis A un co-
mit.-de la Confrence. En cas d'6chec du coinit6 susmentionn6, le differend est
finalernent soumis pour reglement i la Conference.

3. La Composition, le mandat et les conditions de fonctionnemcnt du
con iit6 mentioinn aux paragraphes precedents seront determinees par I'Auto-
ritc.

ARTICLE 6

1. Le present Protcole entrera en vigueur . titre provikoite clrs sa sigi.
time poIr les Chefs d'Etat et de Gottvernenent et definitivement dV."s sa tatifir?:
tion par an moins sept Erats signatw1ires, conforninent aux rlglcs coiish!ii
tiumrrelle, de ch;quc Etat Membre.

2. .e prsetu Protocole ainsi que tous Ics instruments de ratification se-
tonti d#&psds aupres dui Gouvernement de I'Etat d~positaire du Trait qui
tianstilettta des copies certifides conforines du present Protocolc i tous les
Etats Mcmbi'es, leur notifiera les dates de drp6t des instruments de ratification
et Fera enregistrer le present Protocole aupres de I'Organisation de I'Unite.
Alricaiie, de I'Organisation des Nat;ons Unies et aupres de toutes autres Or-
ganiisations dCisignes par le Conscil.

3 ' Tout E t a t M e in b r e peut accdder i ce Protocole et I'instru-
lmunt d'adhdsioo sera d~pcs6 aupres du Sectrt~riat Excuifh).

•1 L.e pisCIt Protocole cst annex6 au Traite dont il fait partie intgrane.
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EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvemement de la Communaut6
Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest, avons signd le pr6sent Protocole.

FAIT A Lagos, le 22 avril 1978, en un seul exemplaire original en frangais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signe']

Son Excellence
le Colonel MATHIEU KEREKOU

Pr6sident de la R6publique
Populaire du Bdnin

[Signeq

Son Excellence
M. ARISTIDES PEREIRA

Pr6sident de la R6publique du Cap-Vert

[Signe]

Son Excellence
El Hadj Sir DAUDA JAWARA

Pr6sident de la Rdpublique de Gambie

[Signe]

Son Excellence
le Major-G6n6ral GEORGE YAW BOAKYE
Repr6sentant le Chef de l'Etat et Pr6si-

dent du Conseil Militaire Supreme de
la R6publique du Ghana

[Signg]

Son Excellence
M. FfLIX HOUPHOUET-BOIGNY

Pr6sident de la R6publique
de C6te d'Ivoire

[Signel

Son Excellence
Dr WILLIAM R. TOLBERT, Jnr.

Pr6sident de la R6publique du Libdria

M. FOUNfKt KEiTA
Ministre des Finances et du Commerce

de la R6publique du Mali, repr6sen-
tant le Chef de l'Etat, Pr6sident du
Comit6 Militaire de Lib6ration Natio-
nale, Pr6sident de la R6publique du
Mali

[Signe]

Son Excellence
M. MOKTAR OULD DADDAH

Pr6sident de la R6publique Islamique
de Mauritanie
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[Signel

M. ISMAEL TOURE
Ministre de l'Economie et des Finances

reprdsentant le Chef de l'Etat et Com-
mandant-en-Chef des Forces Arm6es
RAvolutionnaires de la Rdpublique de
Guin6e, le Pr6sident Ahmed S6kou
Toure

[Signs]

Son Excellence
M. Luiz CABRAL

President de la Rdpublique
de la Guinde-Bissau

[Signg]

Son Excellence
M. LIOPOLD S-DAR SENGHOR

Pr6sident de la Rdpublique du S6n6gal

[Signe']

Son Excellence
le Dr SIAKA STEVENS

Pr6sident de la R6publique
de la Sierra Lone

M. l'Intendant Militaire
MOUSSA TONDI

Ministre des Finances, repr6sentant le
Conseil Militaire de la Rdpublique du
Niger

[Sign6]

Son Excellence
le Gdndral OLUSEGUN OBASANJO

Chef du Gouvernement Militaire F~d-
ral, Commandant-en-Chef des Forces
Armdes de la Rdpublique du Nigeria

[Signg]

Son Excellence le Gdndral d'Armde
GNASSINGBt EYADEMA

President de ]a Rdpublique Togolaise

[Signg]

Son Excellence
le Gdndral A. SANGOULt LAMIZANA

Pr6sident de la R6publique
de la Haute Volta
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PROTOCOL' RELATING TO MUTUAL ASSISTANCE ON DEFENCE

PREAMBLE

THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF 1WE ECONOMIC COMMUNITY OF

WEST AFRICAN STATES;

RECALLING Article 2 of the United Natio'as Chartir which calls

upon all Member States to refrain in their international relations.

from resorting to the use of threats or force either against the

territorial integrity or the independence of all States in any manner

that is incompatible with the aims of the United Nations or from

interferring in the internal affairs of other States;

RECALLING Article 3 of the Charter of the Organisation of African

Unity 2 which calls upon Member States to respect the sovereignty and

territorial integrity of each State and its inalienable right to an

independent existence;

I Came into force provisionally on 29 May 1981 in respect of the following States, on whose behalf it was signed
on that date, in accordance with article 24 (1):

Benin Liberia
Burkina Faso Mauritania
C6te d'lvoire Niger
Gambia Nigeria
Ghana Senegal
Guinea Sierra Leone
Guinea-Bissau Togo

The Protocol came into force definitively on 30 September 1986, upon deposit with the Executive Secretary of the
Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States, in accordance
with article 24 (1):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
B urkina Faso ....................................................................................................................... 4 A ugust 1982
C 6te d'Ivoire ....................................................................................................................... I A ugust 1983
G uinea .................................................................................................................................. 16 M arch 1982
L iberia .................................................................................................................................. 4 M arch 1983
Senegal ................................................................................................................................. 10 A pril 1983
Sierra Leone ........................................................................................................................ 30 Septem be r 1986
Togo ...................................................................................................................................... 21 M ay 1982

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretary of the Economic Community
of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with article 24 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

N iger ..................................................................................................................................... 23 O ctobe r 1987
N igeria .................................................................................................................................. 18 A pril 1988
G han a ................................................................................................................................... 12 M ay 1989
G uinea-B issau ..................................................................................................................... 2 July 1991

2 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
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MINDFUL of the Treaty setting up the Economic Community of West

African States;1

RECALLING the Protocol on Non-Aggression signed in Lagos on

22nd April 19782 in accordance with which Member States resolved not

to use force as a means of settling their disputes;

CONVINCED that economic progress cannot be achieved unless the
conditions for the necessary security are ensured in all Member States

of the Community;

CONSIDERING that Member States belong to the same geographical

area;

CONSCIOUS of the serious continuous threats of aggression on

the African continent in general and their own countries in particular;

CONSCIOUS of the serious risks that the presence of foreign

military bases on tht African continent may constitute as support

forces to external aggression;

FIRMLY PESOLVE to safeguard and consolidite the inJefpe-ienc:

and the sovercignty of Member btates against foreign interventicn.

CONSCIOUS of the fact that external defence of their states
depends entirely on each sovereign state, and that such a defence will

be more effective with the coordination and pooling together of the

means of mutual assistance provided by respective Member States within

the framework of this Protocol;

DESIROUS of maintaining the ties of friendship existing amongst
Hember States and of strengthening their cooperation in all fields on

the basis of equality, mutual interests and respects;

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article 1

Within the context of this Protocol,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.

2 See p. 39 of this volume.
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"Treaty" means the Treaty of the Economic Community of West African

States;

"Community" means the Economic Community of West African States;

"Authority" means the Authority of Heads of State and Government as

defined in Article 5 of the Treaty;

"Member State" or'llember States" means a Member State or Member States

of the Community;

"Executive Secretary" means Executive Secretary of the Community as

defined in Article 8 of the Treaty;

"Aggression" means the use of armed force by any State against the

sovereignty and territorial integrity or political independence of

anothcer Staie or by ary other manner incompatible with the Charter

of the United M!ations and OAU;

"Assistance on Defence" means all military aid (material, technical

and personnel).

CHAPIER II

OBJECTIVES

Article 2

Member States declare and accept thpt any armed threat or

aggression directed against any Member State shall constitute

a threat or aggression against the entire Community.

Article 3

Member States resolve to give mutual aid and assistance for

defence against any armed threat or aggression.

Article 4

Member States shall also take appropriate measures such as

specified in Articles 17 and 18 of the present Protocol in the

following circumstances:

(a) In case of armed conflict between two or several

Member States if the settlement procedure by peaceful means as

indicated in Article 5 of the Non-Aggression Protocol mentioned

in the Preamble proves ineffective:
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(b) In case of internal armed conflict within any Member

State engineered and supported actively from outside lil.ely to

endanger the security and peace in the entire Community. In this

case the Authority shall appreciate and decide on this situation

in full collaboration with the Authority of the Member State or

States concerned.

CHAPTER III

INSTITUTIONS

Article 5

The institutions for the implementation of this Protocol

shall be:

The Authority

The Defence Council

The Defence Commission

SECTION I - THE AUTHORITY

Article 6

1. The Authority on the occasion of the annual ordinary meeting of

ECOV,'AS shall examine general problems concerning peace and security

of the Community;

2. The Authority nay also hold extraordinary sessions on defence

matters where circumstances so require;

3. The Authority shall decide on the expediency of nilitary action

and entrust its execution to the Force Commander of the Allied Forces

of the Community (AAFC);

4. Decisions taken by the Authority shrlll be inmediately enforceable

on Member States.

SECTION i - THE DEFENCE COUNCIL

Arcicle 7

1. A Defence Council of the Community shall be established by the

Authority.
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2. It shall consist of !'inisters of Defence and Foreign Affairs
of ?:ember States. Iowever, in cases of crisis, the Defence Council

shall be chaired by the current Chairman of the Authority and it shall
be enlarged to include any other Minister from Vember States according

to the circumstances. The Executive Secretary and the Deputy Executive
Secretary in charge of military rmatters shall be in attendance at

neetings of the Council.

Article 8

1. The Derence Council shall meet on the convocation by its

Chairman to prepare the items of the Agenda of Sessions of the

Authority dealing with defence matters.

2. In an emergency, the Defence Council shall exanine the
situat ion,, the strategy to be adopted and the means of intervention

to be used.

Article 9

In case of armed intervention, the Defence Council assisted by
the Defence Commission shall supervise with the authority of the
State or States concerned, all measures to be taken by the Force
Commander and ensure thal all necessary means for the intervention are
made available to him. The actions of the Force Commander shall be

subject to competent political authority of the Member State or

States concerned.

Article 10

At the end of the operation, the Defence Council shall write a

factual report to be addressed to the Authority.

SECTION Ill - THE DEFENCE COMMISSION

Article 11

1. A Defence Commission shall be established by the Authority and

shall consist of a Chief of Staff from each Member State.

2. The Defence Commission shall be responsible for examining the

technical aspect of defence matters.

3. The Defence Commission shall establish its Rules of Procedure

especially in respect of the convening of its meetings, the conduct
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of the business and the implementation of duties as assigned to it

by the Defence Council.

CHAPTER IV

ADMINISTRATION

Article 12

1. The Defence Council shall appoint a Deputy Executive Secretary

(Military) at the Executive Secretariat for a period of four years

renewable only once.

2. The Deputy Exe utive Secretary ('lilitary) shall be a senior

serving military officer.

3. He shall be in charge of the administration and f3llow-up

of the decisions taken by the Authority and in accordance with

the present Protocol and under the authority of the Executive

Secretary.

4. He shall update plans for the movement of troops and

logistics and initiate joint exercises as provided for in

paragraph 3 of Article 13 below.

S. He shall be assisted in the discharge of his functions by

the necessary staff members and personnel as determined by the

Defence Council.

6. He shall prepare and manage the military budget of the

Secretariat.

7. He shall study and make proposals to the Executive Secretariat

in respect of all matters relating to personnel and equipment

within his jurisdiction.

CHAPTER V

MODALITIES OF INTERVENTION AND ASSISTANCE

Article 13

1. All Member States agree to place at the disposal 3f the

Community, earmarked units from the existing National Armed

Forces in case of any armed intervention.
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2. These Units shall be referred to as the Allied Armed Forces

of the Community (AAFC).

3. In order to better realise the objectives set forth in this

Protocol, the Me:,iber States may organise, from time to time, as

may be approved by the Authority, joint military exercises

among two or more earmarked Units of the AAFC.

Article 14

The Allied Armed Forces of the Comnunity shall be under

the command of the Forces Commander appointed by the Authority

on the proposal of the defence Council. lie shall be entrusted

with powers that are conferred upon him by the Authority.

He together with the Chief of Defence staff of the assisted

country, shall be the joint Chief of Defence Staff of the

Allied Armed Forces and shall be responsible for the

implementation of armed intervention and assistance as decided

by the Authority. He shall have at his disposal all necessary

means of defence.

Article 15

1. Intervention by A.A.F.C. shall in all cases be justified

by the legitimate defence.of the territories of the Community.

2. It shall therefore be carried out in accordance with the

mechanism described in Articles 16, 17 and 18 below.

Article 16

When an external armed threat or aggression is directed

against a Member State of the Community, the Head of State of

that country shall send a written request for assistance to

the current Chairman of the Authority of ECOWAS, with copies

to other Members. This request shall mean that the Authority

is duly notified and that the A.A.F.C. are placed under a

state of emergency. The Authority shall decide in accordance

with the emergency procedure as stipulated in Article 6 above.

Article 17

1. When there is a conflict between two Member States of the

Community, the Authority shall meet urgently and take appropriate
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action for mediation. If need be, the Authority shall decide

only to interpose the A.A.F.C. between the troops engaged in

the conflict.

Article 18

1. Tn the case where an internal conflict in a Member State

of the Community is actively maintained and sustained fron

oulside, the provisions of Articles 6, 9 and 16 of this Protocol

shall apply.

2. Community forces shall not intervene if 1he conflict

remains purely internal.

CNAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 19

The implementation of this Protocol shall be supplemented by

additional Protocols.

Article 20

1. Undertakings devolving from the provisions of this Protocol shall

not be interpreted as being against the spirit of Conventions or

Agreements binding one Member State to another third State or States;

provided such Conventions and Agreements are not in conflict with the

spirit of this Defence Assistance.

2. Nonetheless, a Defence Agreement concluded with 3ome other State
shall be denounced by the Member State concerned as soon as such other

State shall have been identified by the Authority as an aggressor

against a Member State.

3. Member States shall undertake to end the presence of foreign
military bases within their national territories as soon as the

Community is in the position to meet their requirements in matters

relating to defence.
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CHAPTER VII

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 21

1. Any Member State which accedes to the Treaty automatically accedes

to this Protocol and to the Protocol of Non-Aggression signed in Lagos

on the 22nd April, 1978.

2. On the other hand, any Member State signatory to this present

Piotocol and having ratified it, or having acceded t it, becomes party

to the above-mentioned Non-Aggression Pact.

Article 22

Any Member State may submit proposals for the amendment or

revision of this Protocol.

2. Any such proposals shall be submitted to the Exe-cutiv Secretary

who shall communicate them to other rember States not later than thirty

days after the receipt of such proposals. Amendments or revisions

shall be considered by the Authority after !!ember States have been

given one month's notice thereof.

Article 23

1. Any Member State wishing to withdraw from the Protocol shall

give to the Executive Secretary one year's written notice. At the

end of this period of one year, if such notice is not withdrawn,

such a State shall cease to be a party to the Protocol.

2. During the period of one year referred to in the preceding

paragraph, such a Ilember State shall nevertheless observe the provi-

sions of this Protocol and shall remain liable for the discharge of

its obligations under this Protocol.

Article 24

1. This Protocol shall enter into force provisionally at the signing

by the Heads of State and Government, and definitively after ratifi-

cation by not less than seven (7) signatories, in accordance with

the Constitutional Laws of each Member State.
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2. This Protocol, as well as all instruments of ratification shall

be deposited with the Executive Secretariat which shall transmit

certified true copies to all Hember States and notify them of the

dates of deposits of the instruments of ratification and shall

register it with the Organisation of African Unity (OAU), as well as

the United Nations (UN) and any other Organisation as the Authority

shall decide.

3. The Present Protocol shall be annexed to and shall form

an integral part of the Treaty.
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IN FAITH WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the Economic
Community of West African States, have signed the Present Protocol.

DONE at Freetown, this 29th day of May, 1981, in [one] single original in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. Colonel MATHIEU KEREKOU
President of the People's

Republic of Benin

[Signed]

H. E. ABDOULAYE KONE
Minister of Economy and Finance for

and on behalf of the President of the
Republic of Ivory Coast

[Signed]
H. E. Dr HILLA LIMANN

President of the Republic of Ghana

[Signed]

H. E. Commandant
JoAo BERNADO VIER

President of the Republic
of Guinea Bissau

H. E. PEDRO PERES
Prime Minister, for and on behalf of

the President of the Republic of Cape
Verde

[Signed]

H. E. Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Minister of Economic Planning and

Industrial Development, for and on
behalf of the President of the Republic
of Gambia

[Signed]

H. E. AHMED SEKOu TOuRE
President of the People's

Revolutionary Republic of Guinea

[Signed]

H. E. Lt Colonel
FELIX TIEMTARUBOUM

Minister of Foreign Affairs and Cooper-
ation for and on behalf of the Head of
State of the Republic of Upper Volta

[Signed]

H. E. Master Sergeant SAMUEL K. DOE H. E. M. DRISSA KEITA
Chairman, People's Redemption Coun- Minister of Finance and Commerce, for

cil and Head of State of the Republic and on behalf of the President of the
of Liberia Republic of Mali
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[Signed]

H. E. M. MOHAMED KHOUNA
OULD HAIDALLA

Chairman of the Military Council for
National Redemption, Head of State
of the Islamic Republic of Mauritania

[Signed]

H. E. Alhaji SHEHU SHAGARI
President of the Federal

Republic of Nigeria

[Signed]

H. E. Dr SIAKA STEVENS
President of the Republic

of Sierra Leone

[Signed]

H. E. HAMID ALGABID
Minister of Commerce, for and on behalf

of the Supreme Military Council of
the Republic of Niger

[Signed]

H. E. ABDOU DIOUF
President of the Republic of Senegal

[Signed]

H. E. General GNASSINGBE EYADEMA
President of the Republic of Togo
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PROTOCOLE' D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE Dt-
FENSE

PREPMBULE

Les Gouvernements des Etats Membres de la Communaut6

Fconomique des Etzats de l'Afrique de l'Ouest :

RAPPELAtir l'Article 2 de la Charte des Nations Unies

qui recommande A tous les Etats Membres de s'abstenir dans

leurs relations internationales de recourir A la menace ou

a lemploi de la force soit contre 1'int~grit4 territoriale

ou l'ind~pendance de tout Etat d'une mani~re incompatible

avec les buts des Nations Unies ; ou de s'ing6rer dans les

affaires int~rieures d'autres Etats ;

RAPPELANI' lArticle 3 de la Charte de l'Organisation

de l'Unit: Africaine
2 
qui demande aux Etats Membres de respecter

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 29 mai 1981 b l'6gard des Etats ci-apris, au nom desquels i1 avait dt6 sign6
le m~me jour, conform~ment au paragraphe I de I'article 24:

B~nin Libdria
Burkina Faso Mauritanie
Cite d'Ivoire Niger
Gambie Nigdria
Ghana SOndgal
Guin6e Sierra Leone
Guin~e-Bissau Togo

Le Protocole est entrd en vigueur A titre d6finitif le 30 septembre 1986, ds le ddpdt aupr~s du Secrdtaire ex(cutif
de la communauti 6conomnique des Etats de I'Afrique de I'Ouest des instruments de ratification par sept Etats
signataires, conformdment au paragraphe I de l'article 24:

Date du diplt
de Iinstrument

Participant de ratification
B urkina F aso ....................................................................................................................... 4 aoft 1982
C 6te d'Ivoire ....................................................................................................................... 11 aoOt 1983
G uin e .................................................................................................................................. 16 m ars 1982
L ibdria .................................................................................................................................. 4 m ars 1983
Sdndgal ................................................................................................................................. 10 avril 1983
Sierra Leone ........................................................................................................................ 30 septem bre 1986
Togo ...................................................................................................................................... 21 m ai 1982

Par la suite, les instruments de ratification ont dt6 ddposds auprbs du Secr~taire ex6cutif de la Communautd
6conomique des Etats de l'Afrique de I'Ouest aux dates indiqu(es ci-apr~s, pour prendre effet h la m~me date,
conform6ment au paragraphe 2 de I'article 24:

Date du dL~6t
de l'instrunent

Participant de ratification
N iger ..................................................................................................................................... 23 octobre 1987
N ig ria .................................................................................................................................. 18 avril 1988
Ghana ......................................... ................... 12 mai 1989
G uin6e-B issau ..................................................................................................................... 2 juillet 1991

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 479, p. 39.
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la souverainetd et l'int~grit territoriale de chaque Etat et

son droit inalifnable A une existence ind~pendante ;

SE REFERANT au Trait6 instituant la Communaut

Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest1 ;

RAPPELANT le Protocole de Non-Agression sign6 A Lagos

le 22 avril 19782 au terme duquel les Etats Membres s'engagent

A renoncer A l'utilisation de la force comme mode de r~glement

de leurs diffdrends ;

CONVAINCUS que des progr~s importants dans le domaine

6conomique ne peuvent Otre accomplis que si les conditions de

s~curitd d~quates sont assur~es A tous les Etats de la

Communaut6 ;

CONSIDERAI<T leur appartenance A ]a m@me zone

g~ographique ;

CONSCIENTS des graves menaces c'agresFon Ui plsent

de plus en plws sur le-continent africain en gk4wral et sur leurs pays

en particulier ;

CONSCIENTS des graves dangers que cOnsti-ue la pr6sence

sur le continent afi;cain, des bases militaires 4trang~res

pouvant servir de torce d'appui aux agressions extdrieures.

FERMEMENT r~solus A sauvegarder et A consolider
l'ind~pendance et la souverainet6 des Etats Membres contre

les interventions venant de l'extdrieur ;

CONSCIENTS que si la defense ext~rieure de leurs Etats

ddpend souverainement de chacun d'eux, il apparalt cependant

que cette d6fense serait encore plus efficace avec la

coordination et la mise en oeuvre en commun des moyens

d'Assistance Mutuelle fournis par les Etats Membres dans le

cadre du prdsernt Protocole ;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1010, p. 17.

2 Voir p. 39 du prfsent volume.
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DESIRFIIX de maintenir les liens d'amiti6 entre les

Etats Membres et de renforcer leur cooperation dans tous les

domaines, sur la base de l'galit6, du respect et de l'int~r~t

mutuels ;

CONVIENNENT DE CE QUI SUIT

CHAP ITRE I

DEFINITIONS

Article 1:

Dans le present Protocole d'Assistance en matidre

de Defense, on entendra par :

- Trait6 : le Trait6 de la Communaut6 Economique des

Etats de l'Afrique de ]'Ouest.

- Communaut6 : la Communaut6 Economique des Etats de

l'Afrique de l'Ouest.

- Con-ference : la Conference des Chefs d'Etat et de

Gouvernement de la Communaut6.

Eta, Membre (ou) Etats Membres : un Etat t4eMbre ou

des Etats Membres de la Comnmunaut6.

- Secr~taire Ex~cutif : le Secr~taire Ex~cutif de la

Communaut6 tel que d~fini par l'Artjcle 8 du TraitS.

- Agression : emploi de la force arm~e par un Etat

contre la souverainet6, l'int6gritd territoriale

ou l'inddpendance politique d'un autre Etat, ou de

toute autre mani~re incompatible avec les Chartes

des Nations Unies et de I'OUA.

- Assistance en mati~re de ddfense : toute aide

militaire (mat~rielle, technique et en personnel).

CHAPITRE II

(BJECTIFS

Article 2

Les Etats membres ddclarent et acceptent que toute

menace d'agression armde ou toute agression arm~e dirig6e de
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l'extdrieur contre l'un quelconque des Etats membres constitue
une menace ou une agression contre lensemble de la Communaut.

Article 3

Les Etats nembres slengagent A se prater mutuellement

aide et assistance pour leur d~fense contre toute menace

d'agression arm~e ou toute agression arm~e.

Article 4

Des mesures appropri6es telles que sp~cifi~es dans les

articles 17 et 18 du present Protocole pourront 6tre prises dans

les circonstances suivantes :

a) - en cas de conflit arm6 entre deux ou pluseurs

Etats membres, si la proceture de r~glement par les

voies pacifiques pr6vue A l'Article 5 du Protocole

de Non-Agression visd au Pr~ambule s'av~re inefficace.

b) - en cas de conflit arm6 6 un Ftat membre soutenu et

entretenu activement de jexiErieur -usceptible de

mrttre en danper la skcurit6 et a paix Jan% lerernble

de la CommunauY4 ; da'is ce cas Ja Conference apprcit:

et decide ton pleine coll&boration avec les autorit~s

du ou des Etats concern~s.

Article 5

Les Institutions chargees de la mise en oeuvre du

present Protocole sont

- La Conference

- Le Conseil de Defense

- La Commission de Defense

Section I - La Conference

Article 6

1. - La Conference, A l'occasion de sa session ordinaire

annuelle, examine les probl~mes generaux relatifs A la paix et

A la securite de la Communautf.
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2. - La Conference peut aussi se reunir en sessions

extraordinaires consacrdes aux questions de defense lorsque

les circonstances l'exigent ou lorsqu'il y a urgence.

3. - La Conference peut decider de l'opportunite d'une

action militaire et en confier l'execution au Commandant en

Chef des Forces Armies Alliees de la Communaute (FAAC).

4. - Les decisions prises par la Conference sont

immdiatement executoires vis-a-vis des Etats Membres.

Section II - Le Conseil de Defense

Article 7

Un Conseil de Defense de la Communaute est place aupres

de la Conference.

11 est compose des Ministres de la Defense et des

Affaires Ftrpngeres. En cas de crise, it est preside par le

President en eercice de la Conf e ce et elargi, A tout autre

Ministre des Etats Ne-mbres selon leb circonstances.

Le Secretairc Executif et le Secretaire Executif Adjoint

charge des questions militaires assistent aux r~unions dudit

Conseil de Defense.

Article 8

1. Le Conse3 L de Defense se rCunit stir convocation de son

President pour preparer les points de ]'ordre du jour qui sont

relatifs aux questions de Defense pour es sessicns de la Conference.

2. En cas de crise il prepare une etude sur la sitiation,

la strategie A adopter et les moyens d'interven.ion A n.ettre en

oeuvre.

Article 9

En cas d'intervention armee, lc Conseil de Defense assist6 de

la Commission de Defense, supervise en liaison avec les Au orit6s d-i

ou des Etats concernes, les actions du Commandant en Chef des Forces

Armees Alli~es de la Communaute (FAAC) et veille 5 ce qu'il soit mis

A sa disposition tous les moyens n6cessites par l'intervention. les
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actions du Commandant en Chef des F.A.A.C. sont plac6es sous l'auto-

rit6 politique comp~tente du ou des Etats concern~s.

Article 10

A la fin d'une intervention armne, le Conseil de Defensc rfdige

un rapport circonstanci6 qu'il adresse A la Conference.

Section III - La Commission de D6fense

Article 11

1. I est constitu6 par la Conference une Commission de Defense

(C.D.) compos~e d'un Chef d'Etat-Major des Forces Armfes de chaque

Etat Nembre.

2. La vommission de, Dfense est chargde d'6tudier les problmes

techniques Je D~fcnse.

3. La fonwnision de Pferse 6tab) i son re'jI.C*nt int~rieur

notamment ei ce qui ,oncerne la convocatbon de ses i-Cunions, la

conduite des d6bats et 1execution des t~ches qui lui sont Confi~es

par le Conseil de D6fense.

CHA P I fR IV

ADNINI STRATION

Article 12

1. 11 est nommn par le Conseil de Dffense auprbs du Secr~taire

Exdcutif un Secr~taire Exgcutif Adjoint charg6 des Questions Nilitaires,

pour une p~riode de quatre (4) ans renouvelable une fois.

2. Ce Secr~taire Exfcutif Adjoint doit etre au moins un Officier

1"riedr en activitY.

3. .11 est charg6 de l'administration et du suivi des decisions

de la Conf6rence relatives au present Protocole sous l'autorit6 du

Secr~taire Ex~cutif.
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4. II tient A jour les plans de mouvement de troupe et les plans

logistiques et organise les manoeuvres militaires prevues A l'Article

13 paragraphe 3 ci-dessous.

5. 11 est assistC du personnel n~cessaire A l'ex6cution de ses

fonctions ; la composition et l'effectif de ce personnel sont deter-

mines par le Conseil de Defense.

6. Il prepare le budget militaire du Secretariat et en assure

la gestion.

7. I1 6tudie et soumet l1'approbation du Secretariat Ex~cutif

tous les problmes relatifs aux personnels et aux materiels relevant

de sa competence.

C H A P I T R E V

MODALITES D'INTERVENTION ET D'ASSISTANCE

,iticle 13

1. Les Etats McnibreS conviennent de :.,ettre A la dislpt:sition

de la Communput6 des unitds dsign~es au sein des Armies Nationales

en cas d'intervelition armne.

2. Ces unites constituent l es Forces Armies Alli6es de la

Copnmunaut6 (FAAC).

3. - Afin de mieux r~aliser les objectifs du pr6sent

Protocole, les Etats Membres peuvent organiser pdriodiquemnnt

ces manoeuvres militaires conjointes ei:tre deux ou plusieurs

unites designees des F.A..C. sous reserve de l'approbation de

la Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement.

Article 14

Les Forces Armies Alli~es de la Communaut6 (F.A.A.C.) sont

plac~es sous le commandement d'un Commandant en Chef des F.A.A.C.

nomm6 par la Conference sur proposition du Conseil ;e D~fense.

Le Commandant en Chef des F.A.A.C. est en particulier

inVsti des pouvoirs qu'il regoit-de la Conference.
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II constitue avec l'Etat-Major G6n6ral du Pays assist6,

l'Etat-Major interalli6, charg6 de l'execution sous le commande-

ment de l'Autorit6 Politique Comp6tente du ou des Etats concern6s,

des decisions d'intervention armde et d'assistance prises par la

Conference.

Cet Etat Major interallid dispose de tous les moyens de

d6fense.

Article 15

L'intervention des F.A.A.C. doit dans tous les cas., 8tre

justifi6e par la ddfense l6gitime des territoires des Etats

Membres de la Communaut6. Elle doit donc avoir lieu selon le

m~canisme d6fini aux Articles 16, 17 et 18 ci-dessous.

Article 16

Lorsqu'une menace d'agression arm6e ou une agression arm6e

est dirig6e de l'ext6rieur contre un Etat Membre de la Communautd,

le Chef de l'Etat concern6 adresse .me demande d'as-istance 6crite

au Pr6sident en exercice de la Confdrence, avec col ie aux autres

mer'1res. Cette demande Yaut saisine de la Cnnf6rence et mise en

nlertc ds F.A.A.C. La Conference nremii alors une ddc;sion

confor me:ent A la proc&kure d'urgence 6e l'Article 6 ci-dessus.

Article 17

Lorsqu'il y a conflit ,ntre deux Etats Membres, ]a Conference

se r6unit d'urgence et entame les procddures appropri6es de

m6diation.

En cas de besoin, la Confdrence d6cide uniquement

d'interposer les F.A.A.C. entre les troupes en conflit.

Article 18

1. - Dans le cas oO un conflit interne A un Etat membre est

soutenu et entretenu activement de l'ext6rieur, ii sera proc~dd

ainsi qulil est dit aux articles 6. 9 et 16 du present Protocole.

2. - Il n'y aura pas lieu A intervention des FAAC si

le conflit reste purement interne.
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C H APITRE VI

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 19

Le prsent Protocole sera compl~t6 par des Protocoles

additionnels.

Article 20

1. - Les engagements aux termes du present Protocole ne

peuvent pas 6tre in-terpr~t~s comme portant atteinte aux conventions

ou accords qui lient un Etat membre A un ou des Etats tiers A

condition que ces conventions ou accords ne soient pas en contra-

diction avec le Protocole d'Assistance en matiure de Ddfense.

2. - Toutefois, un accord de dAfense conclu avec un Etat

tiers sera d~nonc6 par l'Etat membre concern6 d~s 1'instant que

l'Etat tiers aura 6t6 reconnu, en Confirence, agresseur d'un

Etat membre.

3. - Les Etats membres s'engagent A mettre fin A la presence

des bases militaires 6trang~res sur leur sol national d~s que la

Communaut6 est en mesure d'assurer leurs besoins en mati6re de

d~fense.

C H A P I T R E VII

DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

Article 21

1 - Tout Etat de l'Afrique de l'Ouest qui adh~re au

Trait& devient partle au pr~sent Protocole et au Protocole de

Non-AgresSlon sign6 & Lagos le 22 avril 197g.

2. - Par ailleurs tout Etat qui signe et ratifyc c

present Protorole ou adh~re A celui-ci devient partie au

Protocole de Oon-Agression mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 22

1. - Tout Etat MWmbre peut soumettre des propositions

en vue de l'amendement ou de la r~vision du present Protocole.

Z. - loutes les propositions sont soumises au

Secr6taire ExEcutif qui les communique aux Etats Membres, trente

jours au plus tard apris leur r~ception. La ConfErence Etudiera
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les imendements ou les r6visions apr~s un prdavis d'un(i) mois

aux Etats Membres.

Article 23

1. - Tout El3t Menbre d6sireux de se retirer du present

Protocole donne au Secretaire Executif un preavis 6crit d'un(1)

an. A l'expiration de ce d~lai d'un (1) an, si sa notification

n'est pas retirte, cet Etat cesse d'Otre membre du Protocole.

2. - Au cours de la p~riode d'un (1) an vis~e au para-

graphe ci-dessus, cet Etat Membre continue cependant de se

conformer aux dispositions du prdsent Protocole et reste tenu

de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du

pr6sent Protocole.

Article 24

1. - Le prdsent Protocole entre en vigueur A titre

provisoire dbs sa signature par les Chefs d'Etat et de Gouverne-

ment et d6finitivement aprbs sa ratification par au moins sept

(7) Etats signataires, conform~ment aux regles constitution-

nelles de chaque Etat rembre.

2. - Le prOesent Protocole ainsi que tous les instruments

de ratification soront d~pos~s aupr~s du Secretariat Ex~cutif

qui en translnettra des copies certifi6es conformes A tous les

E1ats Membres, leur notitiera les Intes de ddpbt des instruments

de ratification el fera enregislrer cupr&, de I'Oeganisation

de, l'UnitokAfricaine, de l'Organisati.n des Nations Un;es, et

aupi-6s de toutes autres Organisations d6sign6es par la

Conf~irence.

3. - Le pre'sent Protocole est annex6 au Traitd dont

il fait partie int6grante.
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EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et du Gouvemement de la Communaut6
Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest, avons sign6s le pr6sent Protocole.

FAIT bi Freetown, le 29 mai 1981, en un seul original en frangais et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi.

[Signe]

S. E. Le Colonel MATHIEU KEREKOU
President de la Rdpublique

Populaire du B6nin

[Signs]

S. E. Le Dr PEDRO PIRES
Premier Ministre, pour et par ordre du

Pr6sident de la R6publique du Cap-
Vert

[Signe']

S. E. Monsieur ABDOULAY KONE
Ministre de l'Economie et des Finances,

pour et par ordre du Pr6sident de la
R6publique de C6te d'Ivoire

[ Signel
S. E. Le Commandant
JOAO BERNADO VIERA

Pr6sident de la R6publique
de la Guin6e Bissau

[Signel

S. E. Lt. Colonel F61ix Tiemtaruboum
Ministre des Affaires Etrang~res et de la

Coop6ration, pour et par ordre du Chef
d'Etat de la R6publique de Haute-Volta

[Signg]
S. E. Le Dr MOMODOU S. K. MANNEH

Ministre du Plan et du D6veloppement
Industriel, pour et par ordre du Pr6si-
dent de la R6publique de Gambie

S. E. Le Dr HILLA LIMANN
Pr6sident de la R6publique du Ghana

[Signj]
S. E. AHMED StKOU TOURE

Pr6sident de la Rdpublique Populaire
R6volutionnaire de Guin6e

[Signe]
S. E. M. HAMID ALGABID

Ministre du Commerce, pour et par
ordre du Pr6sident du Conseil Mili-
taire Supreme du Niger

[Signeq
S. E. Alhaji SHEHU SHAGARI
Prdsident de la R6publique

F6ddrale du Nig6ria
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[Signel
S. E. Le Maitre Sergent

SAMUEL K. DOE
Pr6sident du Conseil [de la] Rddemption

du Peuple et Chef d'Etat de la R6pu-
blique du Libdria

[Signel

S. E. M. DRISSA KEIfTA
Ministre des Finances et du Commerce,

pour et par ordre du Pr6sident de la
Rdpublique du Mali

[Signe
S. E. M. MOHAMED KHOUNA

OULD HAIDALLA
Pr6sident du Comit6 Militaire de Salut

National, Chef de l'Etat de la Rdpu-
blique Islamique de Mauritanie

[Signg]

S. E. M. ABOUDOU DIOUF
President de ]a R6publique du Sdn~gal

S. E. Le Dr Siaka Stevens
President de la R6publique

de Sierra Leone

[Signg]
S. E. Le G6n6ral d'Arm6e
GNASSINGBt EYADEMA

Pr6sident de la R6publique Togolaise
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PROTOCOL' RELATING TO THE DEFINITION OF COMMUNITY
CITIZEN

THE HIGH CONTRACTING PARTIES

MINDFUL of Article 5 of the Treaty of the Economic

Community of West African States2 establishing

the Authority of Heads of State and Government,

its composition and functions;

RECALLING that Paragraph 1 of Article 27 of the Treaty of

the Economic Community of West African States as

amended3 stipulates that Community citizens are

citizens of member states that satisfy the condi-

I Came into force provisionally on 29 May 1982 in respect of the following States, on whose behalf it was signed
on that date, in accordance with article 5 (i):

Benin Liberia
Burkina Faso Mali
Cape Verde Mauritania
C6te d'Ivoire Niger
Gambia Nigeria
Ghana Senegal
Guinea Sierra Leone
Guinea-Bissau Togo

The Protocol came into force definitively on 10 July 1984, upon deposit with the Executive Secretary of the
Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States, in accordance
with article 5 (i):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
G am bia ................................................................................................................................. 5 M arch 1984
G uinea .................................................................................................................................. 17 February 1983
G uinea-B issau ..................................................................................................................... 10 February 1983
M ali ....................................................................................................................................... 8 A ugust 1983
N igeria .................................................................................................................................. 31 M arch 1983
Sierra L eone ........................................................................................................................ l0 July 1984
Togo ...................................................................................................................................... 22 M ar ch 1984

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretary of the Economic Community
of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with article 5 (ii):

Date of deposit
of the instrument

Participant of rattfication
G han a ................................................................................................................................... 2 M arch 1985
Senegal ................................................................................................................................. 26 M arch 1985
C ape Verde .......................................................................................................................... 24 June 1985
N iger ..................................................................................................................................... 23 O ctobe r 1987
B urkina F aso ....................................................................................................................... 28 June 1989
B enin .................................................................................................................................... 24 M ay 199 1
L ibe ria .................................................................................................................................. 9 A pril 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.
3 Ibid., and see p. 487 of this volume.
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tions to be defined in a protocol establishing a

code of citizenship for the Community.

CONSLDERING that member states would still exercise the

sovereign right in conferring their citizenship

on any person;

CONSIDERING that the requirements for the acquisition,

the loss, the forfeiture, the withdrawal and the

reintegration within the Community are not

necessarily the same in all member states;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:-

ARTICLE I : On the acquisition of Community citizenship

1. A CITIZEN OF THE COMMUNITY IS:-

(i) Any person who is a national by descent of a

Member State and who is not a national of any

non-Member State of the Community.

(ii' Any person who is a national by birth of any of

thc Hember £tates either of whose paeri7s is a

natio.nal by sub-paragraph (1) above provided that

such a person on attaining the age of 21 decides

to take up the nationality of the Member State.

However, a person who had already attained the age

of 21 before coming into force of this Protocol

and who is of dual nationality shall renounce

the nationality of that parent who is not a

national by virtue of sub-paragraph (i) above.

(iii) a. Any adopted child who at birth is not a

citizen of the Community or whose nationality

is unknown but who on attaining the age of 21
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expressly takes up the nationality of his

adoptive parent who is a Community citizen

b. An adopted person who has already attained

majority before the coming into force of this

Protocol and who is of dual nationality shall

expressly renounce the nationality of any

State outside the Community.

c. Any child adopted by a citizen of the Community

provided that the child has not attained his

majority to decide on the nationality of his

own choice.

(iv) - A naturalised person of a Member State who has

beforehand made a formal application and

satisfies the following conditions:

a. had renounced the nationality of any State

outside the Community and such a renounciation

is explicitly supported by an act of of renoun-

ciation duly authenticated by the appropriote

authorities of the country or countries whose

nationality or nationalities he formerly

enjoyed, and

b. had effectively resided permanently in a Member

State for a continuous period of fifteen years

preceding his application for Community Citizen-

ship. Such residence shall mean a permanent

establishment of abode on the territory of a

Member State without any subsequent transfer to

any State outside the Community.

The ECOWAS Council of Ministers or any organ of the Community

invested of such power at the request of a Member State may

reduce this period of fifteen years for the benefit of a person
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because of exceptional services that such a person had rendered

to the Community or because of any other special consideration.

However, a naturalised person of any Menbet States may

not be granted such status of Community citizenship if

by granting such status the fundamental interests of one

or more Member States shall be jeopardised.

(v) a. Any child who is not a Community citizen at

birth or whose nationality is unknown, adopted

by a naturalised citizen of the Community and

who at the age of 21 years expressly takes up

the nationality of his adopted parent.

However, such adopted child shall enjoy this status only

after fifteen (15) years of permanent and continuous

residence in the same Member State.

b. An adopted person by a naturalised citizen of

the Community and having already attained the

age of 21 years before the entry into force of

the present Protocol and who is of dual nationa-

lity, who expressly renounce the nationality of

any other State outside the Community.

However, he shall only enjoy the status of the Community

citizenship only after fifteen (15) years of permanent

and continuous residence in the same Member State.

(vi) Any child born of naturalised parents of a

Member State who has acquired the citizenship

of the Community in accordance with the provi-

sions of Paragraph (iv) above.

Htjever, in order to become elegible for

Community Citizenship, the child shall before

attaining the age of 21, expressly renounce

the nationality of any non-Member State of

the Community which he may possess.
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ARTICLE 2: LOSS,_FORFEITURE AND WITHDRAWAL OF COMMUNITY

CITIZENSHIP

(i) 1. Any person may lose Community Citizenship for the

following reasons :

a. permanent settlement in a State outside the Community;

b. voluntary acquisition of the nationality of a State

outside the Community;

c. a de facto acquisition of the nationality of a State

outside the Community;

d. loss of one's nationality of country of origin;

e. on his express request.

(ii) - Any naturalised person who has acquired the status

of Community citizen may forfeit this citizenship

for the following reasons :

a. if he involves in activities incompatible with the

status of Community citizen, and or prejudicial to

the fundamental interests of one or more Member

States of the Community.

b. if he has been sentenced in any state of the Community

for an act considered to be a crime and recognised

as such within the Community.

The situation is the same when such a crime is committed

agdinat a citizen of the Community.

(iii) Community citizenship may be withdrawn from a person

for the following reasons :

a. when it becomes evident after the acquisition of tne

citizenship, that the person concerned did not satisfy

the requisite conditions for the acquisition of

Community citizenship;

b. if Community citizenship was obtained through lies

or Fraud.
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ARTICLE 3 : ON RE- INTE-RATION

Re-integration of Community Citizenship is granted

after enquiry.

ARTICLE 4 : TRANSITIONAL PROVISIONS

Pending the installation of a judicial body that will

be responsible for issues relating to requests for

acquisition, loss, the forfeiture, withdrawal of

Community Citizenship, the Council of Ministers is

vested with the powers to examine such questions subject

to appeal before the Authority.

ARTICLE 5 DEPOSIT AND ENTRY INTO FORCE

(L) This additional Protocol shall enter into force

provisionally upon signature by Heads of State and

Government of Member States and definitively upon

ratification by at least seven signatory States in

accordance with the constitutional procedures

applicable for each signatory State.

(ii) This additional Protocol and all Instruments of

Ratification shall be deposited with the Executive

Secretariat which shall transmit certified true

copies of this additional Protocol to all Member States

and notify them of the dates of deposits of the

Instruments of Ratification and shall register this

additional Protocol with the Organisation of African

Unity, the United Nations and such Organisations as

the Council shall determine.

(iii) This additional protocol sho]l bi. annexed to and

shall for. an integral part Of te Treat,'.

Vol. 1690, 1-29138
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IN FAITH WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the Economic
Community of West African States, have signed this Additional Protocol.

DONE at Cotonou, this 29th day of May, 1982, in [one] single original in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. Colonel MATHIEU KEREKOU
President of the People's

Republic of Benin

[Signed]

H. E. FELIX HOUPHOUET-BOIGNY
President of the Republic

of Ivory Coast

[Signed]

H. E. Flight Lieutenant
JERRY JOHN RAWLINGS

Chairman, Provisional National De-
fence Council (P.N.D.C), Republic of
Ghana

[Signed]

Hon. VICTOR SAUDE MARIA
Vice Chairman of the Revolutionary

Council, Prime Minister, for and on
behalf of the President of the Republic
of Guinea Bissau

[Signed]

Hon. Brigade Commander PEDRO PIRES
Prime Minister, for and on behalf of the

President of the Republic of Cape
Verde

[Signed]

Hon. Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Minister of Economic Planning and

Industrial Development, for and on
behalf of the President of the Gambia

[Signed]

H. E. AHMED SEKOU TouRE
President of the People's

Revolutionary Republic of Guinea

[Signed]

H. E. Colonel Saye Zerbo
President of the Military Committee for

Redress for National Progress, Head
of State of the Republic of Upper
Volta
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[Signed]

H. E. SAMUEL KANYON DOE
Commander-in-Chief, Chairman of the

People's Redemption Council and
Head of State of the Republic of Li-
beria

[Signed]

H. E. Lt. Colonel
MOHAMED KHOUNA OULD HAIDALLA

President of the Military Committee of
National Salvation, Head of State of
the Islamic Republic of Mauritania

[Signed]

H. E. Alhaji SHEHU SHAGARI
President of the Federal

Republic of Nigeria

[Signed]

H. E. Dr SIAKA STEVENS
President of the Republic

of Sierra Leone

[Signed]
Hon. DRISSA KEITA

Minister of Finance and Commerce, for
and on behalf of the President of the
Republic of Mali

[Signed]

H. E. Colonel SEYNI KOUNTCHE
President of the Supreme Military Coun-

cil, Head of State of the Republic of
Niger

[Signed]

H. E. ABDOU DIOUF
President of the Republic of Senegal

[Signed]

H. E. General GNASSINGBE EYADEMA
President of the Republic of Togo
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PROTOCOLE l PORTANT CODE DE LA CITOYENNETt DE LA COM-
MUNAUTE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

VU l'Article 5 du Trait6 de la Communautg Economique

des Etats de 1'Afrique de l'OuCst 2 portant cr6ation, composition

et fonctions de la Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gouverne-

ment ;

RAPPELANT que le paragraphe 1 de l'Article 27 du

Trait6 de la Communaut6 Economique des Etats de 1'Afrique de

l'Ouest tel que modifig3 dispose que les citoyens de la Commu-

nautd sont les citoyens des Ftats Membres qui remplissent les

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 29 mai 1982 A l'6gard des Etats ci-aprbs, au nor desquels il avait dtd signd
le meme jour, conforn6ment au paragraphe i) de l'article 5:

B6nin Libdria
Burkina Faso Mali
Cap-Vert Mauritanie
C6te d'Ivoire Niger
Gambie Nig6ria
Ghana Sdn6gal
Guin6e Sierra Leone
Guin6e-Bissau Togo

Le Protocole est entr6 en vigueur A titre d6fmitif le 10 juillet 1984, ds le ddp6t aupr~s du secrdtaire ex6cutif de la
communaut6 6conomique des Etats de l'Afrique de I'Ouest des instruments de ratification par sept Etats signataires,
conformment au paragraphe i) de I'article 5:

Date du ddp6t
de l'instrument

Participant de ratification
G am bie ................................................................................................................................. 5 m ars 1984
G uin6e .................................................................................................................................. 17 W rier 1983
G uin6e-B issau ..................................................................................................................... 10 f vrier 1983
M ali ....................................................................................................................................... 8 ao0t 1983
N ig6ria .................................................................................................................................. 31 m ars 1983
Sierra L eone ........................................................................................................................ 10 juillet 1984
Togo ...................................................................................................................................... 22 m ars 1984

Par la suite, les instruments ont And d6posds auprts du Secr6taire ex~cutif de la Communaut6 6conomnique des
Etats de l'Afrique de l'Ouest aux dates indiqu6es ci-apr~s, pour prendre effet A la m6me date, conform6ment au
paragraphe ii) de l'article 5:

Date du dip6t
de l'instnument

Participant de ratification
G hana ................................................................................................................................... 2 m ars 1985
S6n6gal ................................................................................................................................. 26 m ars 1985
C ap-Vert ............................................................................................................................... 24 juin 1985
N iger ..................................................................................................................................... 23 octobre 1987
B urkina Faso ....................................................................................................................... 28 juin 1989
B dnin .................................................................................................................................... 24 m ai 1991
L ibdria .................................................................................................................................. 9 avril 1992

2 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1010, p. 17.
3 Ibid, vol. 503 du pr6sent volume.
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conditions A d~finir dans un Protocole portant code de la cito-

yennet6 de la Communaut6 ;

CONSIDERANT que les Etats Membres continueront A exer-
cer leur droit souverain pour l'octroi de leur nationalit6 ;

CONSIDERANT que les conditions requises pour l'acquisi-

tion, la perte, la dech6ance et la r~int~gration dans la

citoyennet6 de la Communaut6 ne sont pas n~cessairement les

m~mes que celles des Etats Membres ;

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT

ARTICLE 1 : De I'Acquisition de la Citoyennet6 de la Communaut6

Est citoyen de la Communaut:

i) Toute personne qui, par la descendance, a la

nationalit6 d'un Etat Membre et qui ne jouit

pas de la nationalit6 d'un Etat non membre de

la Communaut6.

ii) Toute personne qui a la nationalit6 d'un Etat

Membre par le lieu de naissance et dont l'un

ou l'autre des parents est citoyen de la Com-

munaut6 conformCinent aux jispositions du para-

graphe (i) ci-dssus, A condition que cette
personne ayant atteint l'Age de 21 ans, opte

pour la nationalit6 de cet Etit Membre.

Toutefois, une personne ayant atteint l'ge de

21 ans avant l'entr~e en vigueur du present Protocole

et jouissant d'une double nationalitC devra, pour

pr~tendre A la citoyennet6 de la Commmnautl, renon-

cer express~ment A la nationalit6 de celui de ses

parents qui est ressortissant d'un Etat non membre

de la Communaut6.
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iii) a) Tout enfant adopt6 n'ayant pas la citoyennet6

de la Communaut6 A sa naissance ou de nationa-

lit6 inconnue mais qui A 11ge de 21 ans, opte

expressement pour la nationalitd de son parent

adoptif qui est un citoyen de la Communaut6.

b) Une personne adopt~e ayant d~jA atteint 1'9ge

de 21 ans avant l'entr~e en vigueur du present

Protocole et jouissant de la double nationalit6,

qui renonce express~ment A la nationalit6 de

tout Etat non membre de la Communa.t6.

c) Tout enfant adopt6 par un citoyen de la Commu-

naut6 A condition que cet enfant n'ait pas at-

teint 1'age de 21 ans pour d6cider de la nationa-

lit6 de son choix.

iv) Toute personne naturalis~e d'un Etat Membre qui

prealablement en fait la demande et qui remplit

les conditions suivantes :

a) avoir renoncd A la nationalit6 de tout Etat non

membre de la Communautd, une telle renonciation

devant etre express6ment constatde par un acte

de renonciation dfOment 6tabli par les autorit~s

comp~tentes du pays ou des pays dont il avait la

ou les nationalit~s ; et

b) avoir, pendant une p~riode de quinze (15) ans

pr~c~dant sa demande d'ac,:aisition de ]a cito-

yennet6 de la Communaut6, effectivement r~sidE,

de fagon continue, dans un Etat Membre.

Par r~sidence effective et ,onti!.ue, l'on doit en-
tendre 16tablissement ininterrompu 5 demeure, sur ]e terri-

toire dudit Etat Membre, sans esprit de fixation ult~rieure

dans un Etat non membre de la Cominunaut6.

Le Conseil des Ministres ou tout autre organe de la

CommunautE habilit6 A cet effet peut, A la demande d'un Etat

Membre, rTduire le d~lai de quinze (15) ans pr~vu ci-dessus
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au profit d'une personne en raison de services exceptionnels

qu'elle aura rendus A la Communaut6 ou compte tcnu de toute

autre situation sp~cifique.

Toutefois, une personne naturalis~e d'un Etat Membre

peut se voir refuser la citoyennet6 de la CommunautC, si tel

statut est susceptible de menacer les int~r~ts fondamentaux

d'un ou de plusieurs Etats Membres.

v) a) Tout enfant, n'ayant pas la citoyennet6

de la Communaut6 A sa naissance ou de na-

tionalit6 inconnue, adopt6 par un naturalis6

citoyen de la Communaut6 et qui A l'fge de

21 ans opte express~ment pour la nationalit6

de son parent adoptif.

Toutefois, l'enfant ainsi dopt6 ne peut

jouir de la citoyennet6 de la Communaut6

qu'apras quinze (15) ans de r6sidence ef-

fective et continue dans le meme Etat

Membre.

b) Une personne adopt~e par un naturalis6

citoyen de la Communaut6 et ayant d6JA at-

teint l'ge de 21 ans avant 1'entrge en

vigueur du present Protocole et jouissant

de la double nationalit6, qui renonce ex-

press~ment A la nationalit6 de tout Etat

non membre de la CommunautS

Elle ne peut jouir cependant de la citoyen-

netE de la Communautd qu'apr~s quinze (15)

ans de r~sidence effective et continue

dans le m~me Etat Membre.

vi) Tout enfant n de parents naturalis~s d'un

Etat Membre qui ont, conform~ment aux dis-

positions du paragraphe (iv) ci-dessus,

acquis la citoyennet6 de la Communaut6.
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Toutefois, pour pr~tendre A la citoyennetd

de la Communaut6 cet enfant devra, avant

1ige de 21 ans, renoncer expres:;6ment A

toute n;,tionalit6 d'un Etat non membre de

la Communautd qu'il pourrait avoir.

ARTICLE 2 :le la Perte, de la D6ch6ance et du Retrait de

la Citoyennet6 de la Communaute

1. Toute personne peut perdre la citoyennet6 de

la CommunautS pour les raisons suivantes :

a) 6tablissement permanent dans un Etat non

membre de la Communaut6 ;

b) acquisition volontaire de la nationalitd

d'un Etat non membre de la Communaut6 ;

c) attribution d'office de la nationalitg d'un

Etat non membre de la Communautd ;

d) perte de sa nationalit6 d'origine

e) sur sa demande expresse

2. Toute personne naturalis~e qui a acquis la

qualit6 de citoyen de la Communaut6 peut en

StTe d6c1ue pour les raisons suivantes :

a) Si elle se livre A des activit~s incompa-

tibles avec la qualitg de citoyen de la Com-

munaut6 ; et/ou prejudiciables aux int6r~ts

fondamentaux d'un ou de plusieurs Etats

Membres de ]a ConmunautS ;

b) Si elle a 6t6 condamn~e sur le territoire

de la Communautg ou ailleurs, pour un acte

qualifi6 crime et reconnu comme tel au sein

de la Comnnu:iauti. I1 en est de mnme lorsqu'un

tel crime est perp6tr A l1'encontre d'un

citoyen de la Communautd.
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3. La citoyennete de la Communaut6 peut Otre reti-

r6e A une personne pour les aisons suivantes:

a) lorsou'il apparait, post6rieurement A
l'acquisition de la citoyennete, que 1'in-

teress6 ne remplissait pas les conditions

requises pour l'acquisition de la citoyen-

net6 de la Communaut6 ;

b) si l'octroi de la citoyennct6 de la Commu-

naute a 6t6 obtenu par mensonge ou par

fraude.

ARTICLE 3 : De la R6integration

La reintegration dans la citoyennete de la Com-

munaut6 est accord6e apr~s enqu~te.

ARTICLE 4 : Dispositions Transitoires

Jusqu'A ce qu'un organe juridictionnel soit ins-

taile pour traiter des questions relatives aux

demandes, 5 la perte, A la d6ch~ance, au retrait
de la citoyennete de la Communaut6 ainsi qu'k la

reintegration dans cette citoyernetd, le Conseil

des Ministres est competent pour connattre des-

dites questions, A charge d'appel devant la Con-
f6rence.

ARTrCLE s D6p8t et Entree en Vigueur

1. Le present Protocole entrera en vigueur A

titre provisoire das sa signature par les

Chefs d'Etat et de Gouvernement des Etats

Membres et definitivement d~s sa ratification

par au moins sept (7) Et;nts signataires con-

form~ment aux r~gles constitutionnelles de

chaque Etat Membre.
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2. Le pr6sent Protocole ainsi que tous les ins-

truments de ratification seront ddpos6s

aupras du Secr6tariat Ex6cutif qui en tra.s-

mettra des copies certifi~es conformes A tous

les Etats Membres, leur notifiera les dates

de depat des instruments de ratification et

fera enregistrer le present Protocole aupr~s

de l'Organisation de l'Unitd Africaine, de

l'Organisation des Nations Unies et de toutes

autres Organisations.

3. Le pr6sent Protocole est annex6 au Trait6

dont il fait partie int~grante.
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EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement de la Communaut6
Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest, avons sign6 le present Protocole
suppIdmentaire.

FAIT A Cotonou, le 29 mai 1982, en un seul exemplaire original en frangais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signe]
S. E. Le Colonel MATHIEU KEREKOU

Pr6sident de la Rdpublique
Populaire du B6nin

[Signel
S. E. F9LIx HOUPHOUET-BOIGNY

Pr6sident de la R6publique
de C6te d'Ivoire

[Signe]

S. E. Le Capitaine d'Aviation
JERRY JOHN RAWLINGS

President, Conseil Provisoire de la D&
fense Nationale (P.N.D.C.), Rdpubli-
que du Ghana

[Signel

S. E. VICTOR SAUDE MARIA
Vice-Pr6sident du Conseil de la R6vo-

lution, Premier Ministre, pour et par
ordre du Pr6sident de la R6publique
de Guin6e Bissau

[Signg]

S. E. Commandant de Brigade
PEDRO PIRES

Premier Ministre, pour et par ordre du
Pr6sident de la Rdpublique du Cap-
Vert

[Signj]

S. E. Le Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Ministre de la Planification Economique

et du Ddveloppement Industriel, pour
et par ordre du Pr6sident de la Rdpu-
blique de Gambie

[Signs]
S. E. AHMED SgKOU TOuRE

Pr6sident de la R6publique Populaire
R6volutionnaire de Guinde

[Signe]

S. E. Le Colonel Saye Zerbo
Pr6sident du Comit6 Militaire de Re-

dressement pour le Progris National,
Chef de l'Etat de la R6publique de
Haute-Volta
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[Signe]

S. E. SAMUEL KANYON DOE
Commandant-en-Chef, Pr6sident du

Conseil de la R6demption Populaire
et Chef de l'Etat de la R6publique du
Liberia

[Signe]

S. E. Lt. Colonel MOHAMMED
KHOUNA OULD HAIDALLA

Pr6sident du Comit6 Militaire de Salut
National, Chef de l'Etat de la Rdpu-
blique Islamique de Mauritanie

[Signel

S. E. Alhaji SHEHU SHAGARI
Pr6sident de la R6publique

F6drale du Nig6ria

[Signel

S. E. Le Dr Siaka Stevens
Pr6sident de la R6publique

de Sierra Leone

[Signg]
S. E. DRISSA KEiTA

Ministre des Finances et du Commerce,
pour et par ordre du Pr6sident de ]a
R6publique du Mali

[Signg]

S. E. Le Colonel SEYNI KOUNTCHE
Pr6sident du Conseil Militaire Supreme,

Chef de l'Etat de la Rdpublique du
Niger

[Signs]

S. E. M. ABDOU DiOUF
Pr6sident de la R6publique du S6n6gal

[Signel

S. E. Gn6ral GNASSINGBA EYADEMA
Prdsident de la R6publique Togolaise
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CONVENTION' FOR MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN
CUSTOMS MATTERS

P R E A M B L E

THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE ECONOMIC COMMUNITY

OF WEST AFRICAN STATES:

- CONSIDERING the provisions of Article 12 to 26 relating to the

trade regime;

CONSCIOUS of the fact that the implementation of Community

Rules of Origin on Products and the Programme of Trade

Liberalization in respect of int-ra-Community trade may create

some illegal trade flows;

- CONVINCED of the necessity and rationale for the establisunent

of a Convention relating to mutual assistance in customs matters

I Came into force provisionally on 29 May 1982 in repect of the following States, on whose behalf it was signed
on that date, in accordance with article 32 (1):

Benin Liberia
Burkina Faso Mali
Cape Verde Mauritania
C6te d'Ivoire Niger
Gambia Nigeria
Ghana Senegal
Guinea Sierra Leone
Guinea-Bissau Togo

The Convention came into force definitively on 2 April 1985, upon deposit with the Executive Secretary of the
Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States, in accordance
with article 32 (1):

Date of deposit
of the instrmnent

Participant of ratification
G am bia ................................................................................................................................. 5 M arch 1984
G hana ................................................................................................................................... 2 A pril 1985
G uinea .................................................................................................................................. 17 February 1983
N igeria .................................................................................................................................. 22 June 1983
Senegal ................................................................................................................................. 17 July 1984
Sierra L eone ........................................................................................................................ 10 July 1984
Togo ...................................................................................................................................... 22 M arch 1984

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretary of the Economic Community
of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with article 32 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
C ape Verde .......................................................................................................................... 18 June 1986
M ali ....................................................................................................................................... I Septem ber 1987
N iger ..................................................................................................................................... 23 O ctober 1987
C 6te d'lvoire ....................................................................................................................... 6 M ay 1988
B urkina Faso ....................................................................................................................... 28 June 1989
G uinea-B issau ..................................................................................................................... 27 June 1991
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for a better control over normal trade and more efficient control
against smuggling7

RESOLVE as follows:

CHAPTER I
DEFIN ITIONS
ARTICLE 1

For the purposes of the present convention and its application,

the term:

a: 'Treaty' means the founding Treaty of the Economic Community

of West African States;'

b: 'Community' means the Economic Community of West African
States;

c: 'Council' means the Council of Ministers set up under Article 6
of the Treaty of the Economic Community of West African

States;

d: 'Commission' means the Trade, Customs, Immigration, Monetary
and payments Commission set up under Article 9 of the Treaty

of the Economic Community of West African States;

e: 'Member States or States' means a Member State or the Member
States of the Economic Community of West African States;

f: 'Customs legislation' means the totality of legislative and

regulative measures applied by customs administrations as
regards the imports, exports or transit of merchandise,
currency movement across the borders, including the monitoring
of exchange control regulations;

g: 'Customs evasion' means any customs infringement in which

a person fraudulently evades, either wholly or in part, the
payment of import or export duties and taxes, infringes the
prohibition or restrictive measures applied under customs
legislation or obtains any benefit whatsoever by the in-

fringement of such legislation;

h: 'Customs infringement' means any violation or attempt to
violate customs legislation;

United Nations, Treaty Ser vol. 11O0, p. 17.
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i: 'Commercial evasion' means any infrinjement by which, out-
side the provisions mentioned under (g) above, any mer-
chandise is concealed or withheld from the knowledge of the
external trade authorities, whether or not subject to import
duties and taxes;

j: 'Smuggling' means any customs evasion in which merchandise
is moved by any means across a customs border post or un-

authorised routes;

k: 'Import or export duties and taxes' means customs and any

other duties, taxes and royalties or sundry charges levied on
importL or exports, with the exception of royalties and
charges where the amount is limited by the approximate cost

of the services rendered;

1: 'Entity' means both an individual and a legal entity, unless
the context provides otherwise;

m: 'Ratification' means the formal acceptance or application of
the present Convention as provided under Article 62 of the

Treaty;

n: 'Conpetent authorities means any national customs admini-

stration or any other national authority designated to

assist customs administration.

CHAPTER II
APPLICATION OF THE PRESENT CONVENTION

ARTICLE 2

1: The Member States agree that their competent authorities shall
render each other assistance with a view to the prevention,
detection and pianishment of customs infringements, in accor-
dance with the provisions of the present convention.

2: The competent authorities of any State may request the

assistance referred to in clause I of the present Article in

the course of any enquiry or judicial or administrative

proceedings undertaken by that State. If the competent
authorities lack jurisdiction in instituting direct pro-

ceedings it may request assistance only to the extent of the
competence attributed to it with regard these proceedings.
Similarly, if proceedings are initiated in the country of
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the administration from whom the assistance is requested, the
latter may provide the requested assistance to the extent

of the competence attributed to it with regard to these

proceedings.

3: In addition to the provisions of paragraph I of this Article

this convention shall cover mutual administrative assistance
in customs matters among Member States.

4: The assistance referred to in section I of the present

Article does not cover requests Io effect arrests, nor to

recover duties taxes, charges, fines or any other sum due

to a Member State, in so far as these matters come under the

Community Customs Code.

ARTICLE 3

The provisions of the present convention shall also apply to

non-recorded traffic in drugs and narcotics.

CHAPTER III

GENERAL NATURE OF ASSISTANCE

ARTICLE 4

1: The particulars, documents and other sources of information

communicated or obtained under the application of the present

convention shall:

a: Be used only for the purposes given in the present

convention including judicial or administrative proceedings,

and only on condition that the conditions stipulatel by the

competent authorities are fulfilled;

b: Benefit in the receiving country, from the same measures

protecting confidential information and professional

secrets as are in force in that counitry for particulars,
documents and other sources of information obtained within

its own territory.

2: Particulars, documents and other sources of information may
only be used for other purposes with written consent of the
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customs authorities or equivalent authority providing such in-
formation, and only on condition that the conditions stipulated

by the organisation concerned, as well as the provisions under
section (1) of the present article, are fulfilled.

ARTICLE 5

1: Communication between Member States provided for under the

present convention shall take place directly between the com-

petent authorities. The competent authorities of Member States

shall indicate the departments or officials responsible for such

communications, and i.,form the Executive Secretariat of the

Economic Community of West African States of the names and
addresses of these departments. The Executive Secretariat shall
conmiunicate such information to the Member States.

2: The competent authorities of any Member States to whom a

request for assistance is addressed shall take all the necessary
steps to comply with the request, with due regard to the laws

and regulations in force within its own teiritory.

3: The competent authorities of a Member State to whom a request

is addressed shall reply to such a request within the shortest

possible time.

ARTICLE 6

1: Requests for assistance on the basis of the present con-
vention shall normally be submitted in writ~ing, accompanied by
the necessary information and any documents deemed relevant.

2: All written requests shall be submitted in one of the
official languages of the Community acceptable to the Member

state concerned.

3: When the competent authorities of a Member State presents a

request for assistance to another Member State, which it would
be unable t- reciprocate if that other State were to submit a

similar request, this fact shall be stated when the request is
made. The Member State to whcm the request is directed shall be

at liberty to decide what action should be taken with regard to

the said request.
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4: In all cases, each Member State shall accept requests for
assistance and accompanying documents drafted in French or
Enclish, or accompanied by a translation into one of these
languages.

5: Whenever requests for assistance are not submitted in writing,
primarily on account of their urgency, the Member State to whom
a request is addressed may demand written confirmation.

ARTICLE 7

The costs arising from provision of experts and witnesses by
Member States as well as other costs resulting from the
application of the present convention shall be borne by the party

making the request. However the content and estimate of such cost
shall be mutually agreed upon by the parties concerned prior to

the rendering of the said assistance.

CHAPTER IV

SUNDRY PROVISIONS

ARTIC 1E 8

The Council, Executive Secretariat and Competent authorities res-

ponsible for implementation of the convention shall take appro-

priate measures to ensure that departments responsible for the

prevention, detection and punishment of infringements involving

customs or trade evasion are in direct and personal contact with

each other to facilitate the implementation of the general aims of

the present convention.

CHAPTER V

TECbiNICAL PROVrSIONS

OBLIGATORY ASSIS'iANCE

ARTICLE 9

1. The competent authorities of any Member State shall commu-

nicate to the competent authorities of other Member State, any

significant infocmation reaching it in the course of its normal

activities, which leads it to suspect that a sericus customs or

trade infringement has betn or about to take placa on the terri-

tory of that Member State. Such information shall concern the

movement of entities or of merchandise or the means of transport

used.
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2. The competent authorities of a Member State shall communicate

to the competent authorities of any other Member State, any

document, reports, records or proceedings in support of informa-

tion provided in accordance with clause 1 of this article either

in the form of originals or as certified copies.

3. The competent authorities of any Member State shall communi-

cate to the competent authority of any other Meober State directly

concerned, any information likely to be useful to it relating to

customs and trade infringements and especially to new means or

methods used in the commission of such infringements.

ARTICLE 10
ASSISTANCE WITH REGARD TO DET]IRMIWATION OF

IMPORT OR EXPORT DUTIES AND TAES

1. At the request of the competent authorities having reason to

suspect that a serious customs or trade infringement has been

committed within its country, the competent authorities of the

Member State to whom such a request is submitted shall communi-

cate any information at its disposal which is likely to assist in

4etermining the exact amouint of import or export duties and taxes

due:

a: As regards the customs value of merchandise: commercial

invoices submitted to the customs authorities of the exporting

or importing country, or copies of the said invoices certified

by the customs and as required by the circumstances; documents

showing current export or import prices; a copy of the decla-

ration of value made when the merchandise was exported or imported;

trade catalogues, current prices etc., whether published in the

country of export or the country of import;

b: As regards the classification of merchandise for tariff

purposes; the results of any analysis carried out by laboratories

to determine the classification of merchandise whether for import

or export purposes.

c: As regards the origin of merchandise; the declaration of

origin as established if necessary in accordance with the provi-

sions of the protocol ,elating to t].,, ECOWAS rules of origin,
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when such declarations are required; the customs status -f mer-
chandise in the country of export (i.e. for consumption, in
customs transit, in bonded warehouses on temporary importation,
in a free zone, export duty drawback etc.).

ARTICLE 11

ASSISTANCE WITH REGARD TO MONITORING

At the request of the competent authorities of a Member State,
the competent authorities of another Member State shall submit

information on the following:

a: The authenticity of the official documents submitted in
support of a declaration of merchandise to the customs authority

of the Member State presenting the request;

b: the regularity of exports, from the territory of the Member
State to whom the request is sibmitted, of merchandise imported

into the territory of the Member State requisting the information.

ARTICLE 12

ASSISTANCE AS REGARDS SURVEILLANCE

At the request of the competent authorities of any Member State,
the competent authorities of any other Member State shall exercise,

to the extent of ics competence and pow,..rs, special surveillance

for a determined period.

a: On the movements, particularly at territorial entry and
exit points of entities suspc.2ted of engaging professionally or

by custom, in suspicious activities on the territory of the
1k.mber State requesting the informaLion;

b: On the movement of any merchandise indicated by the com-

petent authorities of the Member State requesting information
as being the object of considerable illicit traffic to or from

the territory of that Member State;

c: On any '.ocations where stores of merchandise have been built
up, indicating their possible future use for illicit imports

into the territory of the Member State reqiesting the inform-

ation;

Vol. 1690. 1-29139



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

d: On any vehicles, ships, aircraft or other means of trans-

port which there is reason to believe are used to commit customs

or trade infringements in the territory of the Member State re-

questing the informition; and shall communicate the results

to the competent authorities of the Member State submitting

the request.

ARTICLE 13

ENQUIRIES AND NOTIFICATIONS CARRIED OUT ON

BEHALF OF ANOTBER MEMBER STATE

1: At the request of the competent authorities of any Member

State, the competent authorities of any other Member State

shall act in accordance with the laws and regulations in force

in its own country to carry out enquiries with a view to

obtaining items of evidence with regard to customs or trade

infringements which are the object of investigation on the

territory of the Member State submitting the request, shall

record the statements of individuals suspected or wanted in

connection with such infringerints, as well as those of

witnesses or experts, and shall communicate the results of

such an enquiry, together with .he releva.t documents or other

items of evide.ce, to the conpetent auth- ritics of the Member

State submitting the request.

2: On written request from the competent authorities of any

Member State, the competent authorities of any other Member

State shall act in accordance with the laws and regulations

in force in its own country to notify any interested parties

resident on its territory, requesting for information with

regard to any matter relevant to the application of the

present convention.

ARTICLE 14

S'ATEMENTS BY REPRESENTATIVES CF COMPETENT

AtrHORITIES BEFORE FOREIGN TRIBUNALS

When a simple written statement is not sufficient and the

competent authorities of a Member State requests it, the

competent authorities of the other Member State shall as far

as possible, authorise its agents to give evidence before
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the appropriate tribunal in session on the territory of the

Member State requesting information, as witnesses or experts

in any matter concerning a customs or trade infringement.

The request to appear before the tribunal shall specify the

case in question and the capacity in which the agent or

official is to give evidence.

ARTICLE 15

PRESENCE OF REPRESENTATIVES OF THE COMPETENT
AUTHORITIES OF ONE MEMBER STATE ON THE TERRITORY
OF ANOTHER MEMBER STATE

1: On written request from the competent authorities of a
Member State enquiring about a specific trade or customs
infcing,2ment, the competent authorities of the other Member

State shall authorise, whenever it deems it appropriate to

do so; any agents specially designated by Member State

requesting information to gain access to any papers, records

and other documents or complementary soarces of relevant

information held by its offices, and to take copies of such

documents or extract from the information or items relevant

to the said infringement.

2: In the application of the provisions of clause 1 above, the
greatest possible assistance and collaboration shall be provided

to agents of the competent authorities of the Member State :e-

quiring information, so as to facilitate its enquiries.

3: On the written request of the competent authorities of a
Member State, the competent authorities of any other State sha~l

authorise, whenever it deems it appropriate to do so, agents of

the competent authorities requesting information to be pPosent

on the territory of the Member State to whom the request is sub-

mitted, in connection with enquiries into or establishment of a

customs or trade infringement involving the Member State re-

questing information.
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ARTICLE 16

PAWfICIPATION IN FOREIGN ENQUIRIES

When the two Member States concc:rned deem it appropriate to do so,

representatives of the competent authorities of one of these

Member States shall participate at the request of the other, in

enquiries carried out on the territory of the latter.

ARTICLE 17

COOPERATION IN ' HE COMPILATION AND ANALYSIS

OF CUSTOMS STATISTICS

1: The competent authorities of the Member States shall assist

each other in the preparation and analysis of trade statistics

of imports exports and re-exports passing through common fron-

tiers To this end each exporting customs office shall

communicate to the related importing customs office in ihe

neighbouring country a monthly statement listed under tariff

nomenclature positions, of quantities exported to the neighbouring

country.

2: At the request of the competent authorities of a ?kniber

State, the competent authorities of another Member State shi1l

carry out enquiiies in order to check the correctness of statis-

tics prepared by the requesting authorities in respect Lo imports,

exports and re-expirts of goods through common frontiers.

ARTCLE 18
COOPERATION IU THE PREPARATION AND OPERATION

OF CUSTO14S TRAI NG ARRANGEMENTS

The competent aut.horities of the Member States shall assist each

other in the preparation and operation of cutstoms training

arrangements. This provision may apply to:

a: the planning and operation of joint training institution

or facilities;

b: the invitation by the competent authoritie. of a !ember

State to the competent authorities of another Member States

to designate officials to participate in training courses

or in other professional training activities, in order to
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improve their knowledge of formalities, procedures and other

professional subjects of mutual interest.

CHAPTER VI

CENTRALISATION OF INFORMATION

ARTICIE 19

The competent authorities of Member States shall cooperate in

the establishment and maintenance of a combined index of in-

formation on customs frauds involving persons and vehicles; to
this end the Executive Secretariat shall be responsible for

coordinating and organising the measures necessary to establish

and -aintain the index.

ARTICLE 20

1: The competent authorities of Member States shall communicate

to the Executive Secretariat of the Coranunity the information

provided for in Article 26 to the extent that such information is

relevant to inter-State affairs.

2: The Executive Secretariat of the Community shall establish

and k7!ep an up to date central file of information provided by

Member States, and shall use the daLta in the file to compt le

summaries and studies of recent or already established trends in

trade or Customs evasion.

3: The compeLent authorities shall, on request and on condition

that the remaining pro\isions of the present convention are

satisfied, supply the Executive Secretariat of the Community with

any additional information which may be required by it in order

to compile the summaries and studies referred to in paragraph 2

of the present Article.

4: The Executive Secretariat of the Community shall communicate
to the competent authorities of Member States, any specific in-

formation in the central file, as well as the summaries and

studies referred to in Clause 2 of the present Article.

5: The Executive Secretariat of the Community shall, on request,

communicate to Member States any other information in its

possession in respect of the present Article.
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6: The Executive Secretariat shall ensure that relevant links

are established with other international organisations concerned,

especially the competent organisations of the United Nations,

UNESCO and INTERPOL with regard to the combating of illicit

traffic in drugs and narcotics.

SECT ION T

ENTITIES INVOLVED IN SMUGGLING

ARTICLE 21

Information conveyed under the present section is intended to

provide the following particulars:

a: on entities convicted definitively for smuggling offences;

and

b: where appropriate, on entities suspected of smuggling or

caught in the act of smuggling on the territory of the Member

States responsIble for supplying the information, even if no

pfosecution ha! yet resultnd.

ARTlt LE 22

The principal items of information to be communicated are the

following:

A: INDIVIDUAL ENTITIES

a: Name

b: Given names

c: Where appropriate, maiden

d, Surname or assuined name

e: Occupation

f: Present address

g: Date and place of birth

h: Nationality

i: Countiy of residence

j: Country or countries in which the entity has resided

over the previous 12 months;

k: Nature and number of means of identification,including

dates and countries of issue;
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1: Description:

1. Sex 5. Hair

2. Height 6. Eyes

3. Weight 7. Complexion

4. Build 8. Distinguishing marks.

m: Brief description of infringement (indicate, inter alia,

the nature, quantity or origin of criminally handled

merchandise, the ma.,ufacturer, tae shipper and forwarding

agent) and the circumstances in which it was discovered.

n: Nature and extent of the penalties incurred or the sentence

passed;

o: Any other observations, including languages spoken by the

entity in que.tion and any previous convictions, if known;

p: Member State supplying the information (including reference

number).

B: LEGAL E!ZTTTCS (COMTPANTES)

a: Name or type of company

b: Address

c: Name of prtncipal directors or employees of the company

being pros.ecuted and, where appropriate, descriotions as

indicated in Part A above, sections (a) to (1),

d: Name of associated multi-national cordpany;

e: Nature of activityl

f: Nature of infringement;

g: Description of infringement (including information is to

manufacturer, shipper and forwarding agent) and the cir-

cumstances in which it was discovered;

h: Maximum penalty;

i: Any other observations, including any previous convictions,

if known;

j: Member State supplying information (including reference

number).
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ARTICLE 23

As a general rule, the Executive Secretariat of the Community

shall circulate information concerning individual entities to

all Member States.

SECTTON TI

INDIVIWAL VIR LEGAL ENTITIES INVOLVED IN

CUSTOMS EVASION OTHER THAN SMUGGLING

ARTICLE 24

1: Information conveyed under the present section is intended

to provide the following particulars:

a: On entities convicted definitively for customs evasion

offences other than smuggling;

b: Where appropeiate, on entities suspepted of such offences,

even in cases where no prosecution has yet resulted.

ARTICLE 25

The principal items of information to be communicated, whenever

possible are the following:

a: Name (or name of company) and addLess

b: Names and descriptions of principal directors of the

company;

c: Nature of merchandise;

d: Country of origin;

e: Associated multi-national company

f: Name and address of seller

g: Name and address of shipper

h: Name and address of other implicated entities (buyer's or

seller's agents, other middlemen, etc.)

i: Port (s) or place (s) from where the merchandise was

exported

J: Brief description of the infringement and the circum .tances
in which it was discovered

k: Total penalty and loss of income for the Treasury, where

appropriate;
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1: Any other observations, including any previous convictions,

if known;

Member State supplying the information (including reference

number).

SECTION IrI

METHODS USED IN SMUCGLING AND OTHER TYPES OF EVASION

INCILAUiING FORGERY, FALSIFICATION OR COUNT-;1FEIT

ARTICLE 26

Information conveyed under the present section is intended to

provide particulars relating to methods used in smuggling and

other types of infringement, including the utilisation of

methods of concealment, forgery, falsification or counterfeit,

in all cases of relevance at international level. Member States

shall in each case indicate the method used (whether smuggling

or other types of evasion), as well as any new or unusual

methods and any pot :ntial means of smuggling or committing other

types of evasion, such that any trends developing in illicit

trade may be detected.

A'RTICE 27

The principal items of information to be communicated whenever

pos-ible, are the following:

a: Description of methods used in smuggling and other types

of evasion, including the use of forgery, falsification

and counterfeit. Whenever possible, a description (make,

model, registration number, etc.). When appropriate, in-

formation on the licence or number plate of containers or

vehicles, the technical standards of which have been approied

under the terms of an international convention, and also any

indications concerning the fraudulent manipulation of seals,

bolts on the sealing device, or other parts of the container or

vehicles shall also be provided;

b: Where appropriate, description of the place of con-

cealment, with a photograph or sketch whenever possible;

c: Description of the merchandise involved;
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d: Nature and description of forgeries, falsification or

counterfeit purposes for which the forged, fzlsified or

counterfeited documents, customs seals, number plates,

etc. have been used;

e: Further observations, especially with regard to the

circumstances in which the evasion was discovered;

f: Member State supplying the information (including the

reference number).

SECr ION IV

SHIPS USED FOR SMUGGLING

A'RTICE 28

Information conveyed under the present section is intended to

provide particulars relating to ships of all types used in

smuggling. In principle, only information relating to matters

considered relevant at Inter-State level shall be cosmmunicated.

ARTICLE 29

The principal items of information to be communicated, as far

as they are available are as follows:

a: Name and brief description of ship (tonnage, profile, etc.)

b: Name and address of charte-rer or shipper

c: Flag

d: Port uf regisiration and, if different, home port

e: Name- and nationality of captain(and, where appropriate,

principal officers of ship)

f: Nature of infringement, with description of any merchan-

dise seized

g: Description where appropriate of place of concealment

(with if possible a photograph or sketch) as well as the

circumstances in which it was discovered

h: Country of origin of the merchandise siezed

i: Port of departure

j: Port of destination

k: Ports of call between ports mentioned in (i) and (j)
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1: Any other observations (number of times the ship, shipping
company, charterer or other entity using the ship unL.er

role has already participated in smuggling

m: Member State supplying the infor. ition (including reference

number)

CHAPTER VII

?UNCTTONS OF THE COUNCIL OF MINISTERS

ARTICLE 30

1: The Council shall ensure the proper administration and

implementation of the present Convention.

2: For this purpose, the Commission shall exercise the

following functions as authorised by the Council and in

accordance with its directions:

a: Propose to the Council any draft amendients to the present

Convention which it considers necessary;
b: Advice on the interpretation of the provisions of the

Convention;

c: Take any steps liable to contribute to the implementation

of the general aims of the Convention, and in particular

study any new methods and procedures intended to facili-

tate the prevention, detection and punishment of infringe-

ments relating to smuggling.

CHAPI'ER VIII

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 31

Any dispute that may arise among the Member States regarding
the interpretation or application of this Convention shall be

amicably settled by direzt agreement. In the event of failure

to settle such disputes, the matter may be referred to the

Council of Ministers.
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ARTICLE 32

1: The present Convention shall come into force on a provisional

basis upon signature by the Heads of State and Government, and on
a definitive basis when it has been ratified by at least seven

Member States which are signatories to the Convention in

accordance with tI-.e constitutional laws of each Member State.

2: This Convention and Instruments of Ratification shall be

deposited with the Executive Seceetariat of ECOWAS which shall

transmit certified true copies of this Convention to all Member

States, and notify them of the days of deposits of the Instru-

wents of Ratification and shall register this Convention with

the Organisation of African Unity, the United Nations and such

organisation as the Council shall determine.
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IN FAITH WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the Economic
Community of West African States, have signed this Convention.

DONE at Cotonou, this 29th day of May, 1982, in one original in the French and
English languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. Colonel MATHIEU KEREKOU
President of the People's

Republic of Benin

[Signed]

H. E. FELIX HOUPHOUET-BOIGNY
President of the Republic

of Ivory Coast

[Signed]
H. E. Flight Lieutenant
JERRY JOHN RAWLINGS

Chairman, Provisional National De-
fence Council (P.N.D.C), Republic of
Ghana

[Signed]
Hon. VICTOR SAUDE MARIA

Prime Minister, for and on behalf of the
President of the Republic of Guinea
Bissau

[Signed]
H. E. SAMUEL KANYON DOE

Commander-in-Chief, Chairman of the
People's Redemption Council and
Head of State of the Republic of Li-
beria

[Signed]
Hon. Brigade Commander PEDRO PIRES

President of the Republic
of Cape Verde

[Signed]

Hon. Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Minister of Economic Planning and

Industrial Development, for and on
behalf of the President of the Gambia

[Signed]

H. E. AHMED SEKOU TouRE
President of the People's

Revolutionary Republic of Guinea

[Signed]

H. E. Colonel SAYE ZERBO
President of the Military Committee for

Redress for National Progress, Head
of State of the Republic of Upper
Volta

[Signed]

Hon. DRISSA KEITA
Minister of Finance and Commerce, for

and on behalf of the President of the
Republic of Mali
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[Signed]

H. E. Lt. Colonel
MOHAMED KHOUNA OULD HAIDALLA

President of the Military Committee of
National Salvation, Head of State of
the Islamic Republic of Mauritania

[Signed]

H. E. Alhaji SHEHU SHAGARI
President of the Federal

Republic of Nigeria

[Signed]

H. E. Dr SIAKA STEVENS
President of the Republic

of Sierra Leone

[Signed]
H. E. Colonel SEYNI KOUNTCHE

President of the Supreme Military
Council, Head of State of the Repub-
lic of Niger

[Signed]

H. E. ABDOU DIOUF
President of the Republic of Senegal

[Signed]

H. E. General GNASSINGBE EYADEMA
President of the Republic of Togo
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CONVENTION' D'ASSISTANCE MUTUELLE ADMINSITRATIVE
EN MATERE DE DOUANE

P R E A M B U L E

Leb Gouvernements des Etats Membres de la

Communaut6 Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest,

- VU les dispositions des articles 12 6 26 du Trait

de la CEDEAO relatifs au rd.gime des 6changes

cormrrerciaux ;

I Entr6e en vigueur A titre provisoire le 29 mai 1982 A l'dgard des Etats ci-apr~s, au nom desquels elle avait dtd
sign~e le mame jour, conform~ment au paragraphe I de 'article 32:

Bdnin Liberia
Burkina Faso Mali
Cap-Vert Mauritanie
C6te d'Ivoire Niger
Gambie Nig6ria
Ghana S6ndgal
Guinde Sierra Leone
Guine-Bissau Togo

La Convention est entr6e en vigueur A titre d6finitif le 2 avril 1985, dts le ddp6t aupr~s du Secr6taire ex6cutif de
la Communautd 6conomique des Etats de I'Afrique de 'Ouest des instruments de ratification par sept Etats signataires,
conformdment au paragraphe I de ['article 32:

Date du di'p6t
de 'instrament

Participant de ratification
G am bie ................................................................................................................................. 5 m ars 1984
G han a ................................................................................................................................... 2 avril 1985
G uin e .................................................................................................................................. 17 W rier 1983
N igeria .................................................................................................................................. 22 juin 1983
SOn .gal ................................................................................................................................. 17 juillet 1984
Sierra L eone ........................................................................................................................ 10 juillet 1984
Togo ...................................................................................................................................... 22 m ars 1984

Par la suite, les instruments ont dtd d6posds aupris du Secr6taire ex(cutif de la Communautd iEconomique des
Etats de I'Afrique de I'Ouest aux dates indiqu6es ci-apris, pour prendre effet A la mdme date, conformement au
paragraphe 2 de l'article 32:

Date du dp6t
de l'instrument

Participant de ratification
C ap-V ert ............................................................................................................................... 18 juin 1986
M ali ....................................................................................................................................... I septem bre 1987
Niger ............................................... ................................................... 23 octobre 1987
C 6te d'lvoire ....................................................................................................................... 6 m ai 1988
B urkina Faso ....................................................................................................................... 28 juin 1989
G uin6e-B issau ..................................................................................................................... 27 juin 1991
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CONSCIENTS du fait que l'application d'une part

des rtgles d'origine communautaire des

produits, et, d'autre part, du programme de

libfralisation des 6changes commerciaux

intra-communautaires pourrait engendrer des

courants de trafics illicites ;

CONVAINCUS de la n~cessit6 et de l'opportunitd de

l'gtablissement d'une convention d'assistance

mutuelle en mati~re de douane en vue d'un

meilleur contr6le des 6changes normaux et

d'une lutte plus efficace contre la fraude,

sont CONVENUS de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

DEFINITIONS

ARTICLE PREMIER

Dans la prdsente Convention et pour son apIlication,

on entend par :

a) "Traitd" : le Traitd portent crdation de la

Communautd Economique des Etats de l'Afrique

de I'Ouest ;
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b) "Communautd" : is Communautd Econooique des

Etats de l'Afrique de l'Ouest ;

c) "Conseil" : le Conseil des Mini tres cr~d

par P'article 6 du Traitd de is Communautd

Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest';

d) "Commission" is Commission du Commerce,

des Douanee, de l'Immigration, des Questions

Mondtaires et des Paiements crdde par

l'Article 9 du Traitd de 1aCommunautd

Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest ;

e) "Etat membre ou Etats membres" : l'Etat

membre ou les Etats membres de la Communautd

Economique des Etats de l'Afrique de i'Ouest

f) "Ldgislation douanibre" : l'ensemble des

prescriptions Idgales et rbglementaires

dont les administrations douanibres

assurent 1'observation h i'dgard des

marchandises, des fonds et moyens de paiement,

qu'il s'agisse de Is perception des droits

et taxes ou de lappiication de mesures

de prohition, de restric;ion ou de contrOle

de 1'importation, ou encore des prescriptions

sur le controle des changes;

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1010, p. 17.
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g) "Fraude douanibre" : une infraction

douanibre par laquelle une personne enfreint

la legislation douanibre et par consequent,

dlude en tout ou partie, le patement de

droits et taxes h 1'importation ou &

l'exportation, l'application de mesures de

prohibition ou de restrictions prdvues

par la ldgisletion douanibre, ou obtient

un avantage qunlconque ;

h) "InfNaction douanibre" : toute violation ou

tentative de violation de la lgislation

douanibre ;

i) "Fraude commerciale" : une infraction

qui soustrait une marchandise, frappde ou

non des droits et taxes h 1'importation ou

b l'exportation, au contr6le du commerce

extdrieur et des changes ;

j) "Contrebande" : la fraude douanibre

consistant h faire pascer par tout moyen,

des marchandises h travers Is frontibre

douanibre en dehors et par les bureaux et

postes de dousne ;

k) "Oroits et taxes h l'importation ou

l'exportation" : lea droits de douane et
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tous autres droita, taxes et redevances

ou impositions diverses qui sont perqu

& l'importation ou l'exportation de

marchandises, 6 1'exception des redevances

et impositions dont le montent eat limitd

au coOt approximatif de services rendus

1) "Personne" : aussi bien une pers(qne

phyiique qu'unc personne morale & noins

que le contexte n'en dispose autrement.

m) "Ratification" : la ratification

proprement dite, l'acceptation ou

l'application de la pr6sente Convention,

conformdment aux dispositions de l'article

62 du Traitd ;

n) "Administration compttente" : toute

administration douanibre nationale ou

autre autoritd nationale ddsignde pour

assister l'administration des douanes.
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CHAPITRE II

CHAMP D'APPLICATION DE LA PRESENTE CONVENTION

ARTICLE 2

1. Les Etats membres conviennent que leurs adminis-

trations compdtentes se pretent assistance en vue de

prdVanir, rechercher et r6primer les infractions

douanibres, conformdment aux dispositions de la pr6sente

Convention.

2. L'administration compdtente d'un Etat peut demander

l'assistance prdvue au paragraphe 1 du p:dsent article au

cours du ddroulement d'une enquite ou dans lt: cadre d'u;.e

procddure judiciaire ou administrative engagde par cet

Etat. Si l'administration compdtente n'a pas 1'initiative

de la procddure elle ne peut demander l'assistance mutuelle

que dans la limite de la compdtence qui lui est attribude

au titre de cette procddure. De mme si une procddure est

engagde dans le pays de 1'administration requise, celle-ci

ZIcLorde l'assistance demandde dans la limite de la compd-

tence qui lui est attribude au titre de cette procddure.

3. Nonobstant l'assistance prdvue au paragraphe 1 du

prdsent article les dispositions de la prdsente Convention

ne font pas obstacle & l'application d'une pssistance

mutuelle administrative dana d'autres domaines.

4. L'assistance prdvue au pragraphe 1 du prdsent

article ne vise ni les demandes d'arrestation, ni le

recouvrement des droits, taxes, impositions, amendes ou
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toute autre somme pour le compte d'un Etat membre, ces

masures relev.ant du domaine du code des douanes.

ARTICLE 3

Les dispositions de la prdsente Convention s'appli-

quent 6galement au trefic non enregistrd des stupdfiants

et des substances psychotropes.

CHAPITRE III

-ODALITES GENERALES D'AiSISTANTF

ARTICLE 4

1. Les renseignements, les documents at nutres 6lments

d'informetion conmuniquds ou obtenus en application de Ia

prdsente Convention :

a) ne doivent Otre utilisds qulaux fins de la

prdsente Convention, y compris dans le cadre

de procddure judiciaires ou administratives,

et sous rdserve des conditions que l'adminis-

tration compdtcnte qui les a fournis aurait

stipuldes ;

b) bdndficient dons le pays qui les regaoit

des mames mesures de protection des

informations confidentielles et du secret

professionnel que celles qui sont en vigueur

dans ce pays pour les renseignements,

documents et autres didments d'information

de mnme nature qui auraient dtd obtenus sur

son propre territoire.
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2. Ces renseignements, documents et autres didments

d'information ne peuvent etre utilisds & d'autres fins

qu'avec le consentement dcrit de l'administration douanibre

ou assimilde qui les a fournis et sous rdserve des conditions

qu'elle aurait stipuldes, ainsi que des dispositions du

paragraphs l(b) du prdsent article.

ARTICLE 5

1. Lea communications entre Etats membres prdvues

par la prdsente Convention. ont lieu directement entre lee

administrations compdtentes. Les administrations compdtentes

des Etats membres ddsignent les services chargds d'assurer

ces communications et communiquent au Secrdtariat Exdcutif

de la Communautd Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest,

les adresses desdits services. Le Secrdtariat Exdcutif notifie

ces renseignements aux Etats membres.

2. L'administration compdtente de l'Etat membre requis

prend, dans le cadre des lois et rdglements en vigueur sur

son territoire, toutes lee mesures ndcessaires h l'exdcution

de la demande d'assistance.

3. L'administration compdtente de l'Etat membre requis

rdpond aux demandes d'assistance dans les meilleurs ddlais.

ARTICLE 6

1. Les dcmL.ides d'assistance form.ildes au titre de la prdsente

Convention sont normalement prdsentdes par 6crit, elles comjortent

les renseignements ndcessaires et sont accompagndes de documents qui

sont jugds utiles.

2. Les demandes 6crites sont prdsentdes dans l'une des ]angues

officielles de la CLDEAO acceptable par l'Etat membre concern6.

3. Lorsque l'admnistration compdtente d'un Etat membre pr6sente

une demande d'assisLance h laquelle elle ne pourrait elle-m8me donner
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suite si une demande de m~me nature lui dtait prdsentde par l'Etat

membre requis, elle signale le fait dans l'exposd de sa demande. L'Etat

requi a toute latitude pour ddterminer la stiite & donner b ladite

demanide.

4. En tout dtat de cause, chaque Etat membre accepte lea demandes

d'assistance et las documents d'accompagnement qui sont rddigds en

franqais ou en anglais, ou sont accompagnds d'une traduction dans l'une

de ces langues.

5. Lorsqu'en raison de l'urgence notamment, lea demandes

d'assistance n'ont pas td prdsentdes par dcrit, l'Etat membre requis

peut exiger une confirmation dcrite.

ARTICLE 7

Les frais d'experts et de tdmoins rdsultant dventuellement de

l'application de 1a prdsente Convention sont h la charge de i partie

requdrante. Toutefois si l'Etat requ6rant l'exigeait un accord

prdalable sur lestimation de ladite assistance devrait intervenir

entre lui et l'Etat dont l'assistance eat requise.

CHAPITRf IV

DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE 8

Le Conseil, le Secrdtariat Exdcutif et lea administrations

.ompdtentes prennent des dispositions pour que les services chargds de

prdvenir, de rechercher et de rdprimer les infractions douanibrea soient

on relations personnelles et directes rn vue de faciliter le rzialisation

des objectifs gdndraux de la prdsente Convention.
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CHAPITRE V

DISPOSITTONS TECHNIQUES

ARTICLE 9 : Assistance spontande

1. L'administration comp~tente d'un Etat membre

communiqu(, spontandment a i'administration cc ipdtente de

l'Etat int6ress6 tout renseignemeitt significatif qui est

parvenu b sa connaissance dans le cadre normal de ses

activitds et qui lui donne b croire qu'une infraction

douanire ou commerciale grave se prdpaie sur le territoire

de cet Etat membre. Les renseignements h communiquer

concernent notamment les ddplacements de perscnnes, les

mouvements de marchandises ou de moyen de transport.

2. L'administration comp6tente d'un Etat membre

communique spontandment h l'administration compdtente d'un

autre Etat membre intdressd, sous forme d'originaux ou

copies certifides conformes, des documents, rapports ou

procbs-verbaux b I'appui des informations communiqudes

en application du paragraphe I ci-dessus.

3. L'administration d'un Etat membre communique sponta-

ndment b l'administration compdtente d'un autre Etat membre

directement intdress6 lee renseignements susceptibles de

lui &tre utiles, se rapportant aux infractions douanibres

et commerciales et notamment b de nouveaux moyens ou m6thodeo

employds pour lea commettra.

ARTICLE 10 : Assistance sur demands en matibre de ddtermina-

tion des droits et taxes b l'importation ou b

1'exportation

Sur demande de l'administraLion compdtente qui a

des raisons de croire qu'une infraction douanibre ou commerciale

grave a dtd commise dons son pays, l'administration compdtente
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de l'Etat membre requis cormunique les renseigncments dont

elle dispose sur la valeur, Ilespbce et lorigine des

marchandises et qui sont suceptibles d'aider h assurer la

ddtermination du montant des droits et taxes 6 Ilimportation.

a) en ce qui concerne la valeur en douane des

marchandises : les factures commerciales

prdsentdes b la douane du pays d'exportation

ou d'importation ou les copies desdites

factures authentifides par la douane, selon

que les circonstances l'exigent, ls

documentation fournissant lea prix pratiquds

6 l'exportation ou & l'importation, un

exemplaire ou une copie de la ddclaration

de la valeur faite lors de l'exportation

de l'importation des marchandises, les

catalogues commerciaux, les prix courants

etc... publids dans le pays d'exportation

ou In pays d'importation ;

b) en ce qui concerne l'espbce tarifaire des

marchandises, leas analyses effectudes par

les services des laboratoires pour la

determination de l'espbce tarifaire ddclarde

soit h l'importation soit 6 l'exportation ;

c) an ce qui concerns i1origine des marchandises

Is declaration de l'origine dtablie, le cas

6chdant conformdment aux dispositions du

Protocole relatif h la definition de Is notion

de produits originaires des Etats membres de

le CEDEAO, lorsque cette ddclaration est

exigde ; le rdgime douanier sous lequel se

trouvaient lea marchandises dans le pays

d'exportation (mise b la consommation, transit,

entrep6t, admission temporaire, zone franche,

drawi-back, etc...)
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AV'TICLE 11 : Assistan.e sur demsnJe on matibre de L'OnLrOle

A is demande de l'administration compdtente d'un

Etat membre requdrsnt i'administration cc.,npdtente de l'Etat

membre requis lui adresse des renseignemcnts portent sur

lea points ci-aprbs :

a) l'authenticitd des documents officials

prdsentds h i'sppui d'une ddclaration de

marchandises, mux autoritds douanibres do

i'Etat membre requdrant ;

b) la rdgularitd de I'exportation, du territraire

de i'Etat membre requis, de marchandises

importA=es dane le territoire de i'Etat

mcmbre requdrant ;

c) la r-gularitd dellimportation , dane le

territoire do 1'Etat neobre requis, de

marchandises exportdes du territoire de

1'Etat membre requdrant.

ARTICLE 12 A-sistance sur demands en matibre de surveillar.ce

A la demande de 1'administration compdtente d'un

Etat membre, 1'administration compdtente de 1'Etat membre

requis exerce, dans In mesure do sea compdtences et de

ses possibilitds, une surveillance spdciale pendant une

pdriode ddterminde s

a) sur les ddplacementa, on particulier

lentrde ot h Ia sortie de son territoire,

de certainsa personnes dont on a des raisons

de croire qu'elles so livrent, professionelle-

ou habituellement, h des activitds suspectes

dons le territoire do l'Etat membre requdrant
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b) sur lea mouvements de certaines marchandises

signaldes par l'administration compdtente

Je l'Etat membre requdrant comme faisant

l'objet, b .esination ou b partir du

territoire de cet Etat membre, d'un important

trafic illicite ;

c) sur ceitains lieux ob sont constituds des

ddp6ts de marchandises laissant supposer que

ces ddp6ts seront utilisds pour alimenter

un trafic illicite d'importJion dans le

territoire de ]'Etat membre requdrant ;

d) sur certains vdhicules, navires, adronefs

ou autres moyens de transport dont on a des

raisons de croire qu'ils sont utilisds pour

cummettre des infractions douanibres ou

commerciales dane le territoire de l'Etat

membre requdrant

et elle communique les rdsultats Il'administration

compdtente de l'Etat membre requdrant.

ARTICLE 13 : Engu~tes et notifications effectudes sur de.,ande

pour le compte d'un autre Etat membre

1. A Ia demande de l'administration compdtente d'un

Etat membre, l'administration compdtente de l'Etat membre

requis agissant dans le cadre des lois et rbglements en

vigueur dens son territoire, procbde 6 des enquftes

visant b obtenir des didments de preuve concernant une

infraction douanibre ou commerciale faisant l'objet de

recherches dans le territoire de l'Etat membre requdcant,

recueille lea d6clarations des personnes suspectdes ou

recherchdes du chef de cette infraction, ainsi qua celles

des tdmoins ou des experts, et communique les rdsultats de

l'enqute, ainsi qua lea documents ou aitres didments de
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preuve, 6 l'administration comp6tente de l'Etat membre

requdrant.

2. A is demande dcrite de l'administration compdtente

d'un Etat membre, 1'administration comp6tente de 1'Etat

membre requis agissant dane le cadre des lois et rhglements

en vigueur dans son territoire, notifie aux personnes

intdressdes rdsidant sur son territoire tous actes ou

ddcisions dmanant de 'Etat membre requ6rant et concernant

toute matibre relevant du champ d'.pplication de la pr6Sente

convention.

ARTICLE 14 : D~positions des agents de l'administration

compdtente devant leas tribunaux b l'dtranqer

Lorsqu'une simple ddposition dcrite fie suffit p.s

et que 1'administration compdtente d'un Etat membre le

demande, l'administration compdtente d'un autre Etat membre

autorise ses agenti, dane la mesure des possibilit~s, b

ddposer devant le tribunaux sidgeant dans le territoire de

l'Etat membre requdrant, en qualitd de t6'oins ou d'experts

dans une affaire concernant une infraction douanibre ou

comirciale. La demande de comparution prdcise notamment

dens quelle affaire et en quelle qualitd l'agent ou le

fonctionnaire devra d6poser.

ARTICLE 15 : Presence des agents de _'administration

compdtente d'un Etat membre sur le territoire

d'un autre Etat membre

1. A la demande dcrite de 1'administration compdtente

d'un Etat membre enqu~tant sur une infraction douanibre ou

commerciale ddterminde, 1'administration comp~tente d'un

autre Etat membre autorise, lorsqu'elle le juge approprid,

les agents spdcialement ddsign6s par lI'Etat membre requdrant

b prendre connaissance dans sea bureaux des dcritures,

registres et autres documents ou supports d'information

pertinents ddtenus par ces bureaux, & en prendre copie
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ou h en extraire lea renseignements ou 616ments d'information

relatifs h ladite infraction.

2. Pour l'application des dispositions du paragraphe 1

ci-dessus, toute l'assitance et is collaboration possibles

sont apportdes aux agents de l'administration compdtente

de l'Etat membre requdrant, de manibre h faciliter leura

recherches.

3. A la demande dcrite de l'admnistTation compdtente

d'un Etat membre, i'administraticn compdtente d'un autre

Etat membre autorise, lorsqu'elle le juge approprid, des

agents de I'administration compd'.ente rc qudrant b etre

prdsents dans le territoire dt ]'Etat m:!mbre requis, h

l'occasion de Is recherche ou de la cc..tstatation d'une

infraction douanibre ou commer iale irLdressant 1'Etat membre

requdrant.

ARTICLE 16 : Part i cjpjation 6 des cnqu§!tes b l'htranqLr

Lorsque les deux Etats membres le juoent appropri6,

des agents de 1'administration cor,pdtente de l'un de ces

Etats participent, & la demonde de l'autre b des enquites

effectudes sur le territoire de ce dernier.

ARTICLE 17 : Coopdration pour l'dlaboration et l'analyse

des statistiques de commerce extdtieur au

travers de frontibres communes

1. Les administrations compdtentes dcns Etats membres

se fournissent une assistance mutuelle pour l'laboratio.n

des statistiques des 6changes de marchandises importdes,

exportes ou rdexportdes par des frontibres coi munes. A

cet effet, chaque bureau de douane d'exportat;on communique

au bureau de douane d'importation du pays voisin un relevd

mensuel par position tarifaire des quantitds exportdes

vers ce derni-r pays.
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2. A la demande de l'admnistration comp~tente d'un

Etat membre, 1'admnistration compdtente de 1'Etat membre

requis effectue des enquetes afin de contr6ler 1'exactitude

des r6sultats statistiques dlabords par l'sdministration

requdrante pour des dchanges de marchardises import~es,

exportdes ou rdexportdes par des frontibres communes.

ARTICLE 18 : Coopdration en matibre de prdparation et de

mise en oruvre d'activitds de formation

douanibre

Les admnistrations compdtentes des Etats membres

se pr~tent mutuellement assistance pour prdparer et mettre

en oeuvre ties acLiviLtS de formation dnianibre. Cette

dispsoition s'applique & :

a) la conception et la mise en oeuvre d'insti-

tutions ou dlactivitds coi.munes de formation

b) l'invitation adrcssde par 1lvdministration

cOiAPdtente d'un Etat membre aux administrations

comp6tentes des autres Etats membres afin

iqu'elles ddsignent des agents qui participent

& des cours do formaLion ou h d'autres

activitds de formation professionnelle en vue

de perfectionner leurs connaissances au sujet

des formalitds, des procddures et d'autres

questions d'intdrdt mutuel.

CHAPITRE VI

CENTRALISATION DES RENSEIGNEMENTS

Etablissement et tenue h jour d'un fichier commun

de renseignements sur la fraude douanibre (personnes,

v~hicules, mdthodes, etc...)
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ARTICLE 19

Les administrations compdtentes des Etats membres

coopbrent en vue d'dtablir et de tenir b jour un fichier

commun de renseignements sur lea fraudes douanibres dans

lesquelles sont impliqudes des personnes ou des vahicules.

Le Secretariat Exdcutif de Is Communautd sera 6 cet effet,

l'agence centrale chargde de coordonner et d'organiser

lea dispositions h prendre pour la crdation, la mise h

jour et le fonctionnement du fichier.

ARTICLE 20

1. Les administrations enmpdtentes des Etats taembres

communiquent au Secrdtariat £Xdcutif de la Communaut leas

renseignements prdvus au prdsent chapitre VI lorsque ces

renseignements prdsentent un intdret sur le plan inter-Etats.

2. Le Secrdtariat de la Communautd dtablit et tient

h jour un fichier central des renseignements qui sont fournis

par les Etats membres et exploite leas donndes contenues

dans le fichier pour 6laborer des rdsumds et dtudes portant

sur Jes tendances nouvelles ou ddjh birn dtablies fn

matibre de fraude dou; 'ibre ou commerciale.

3. Les administrations comp6tentes fournissant au

Secrdtaraire Exdcutif de la Communautd, sur sa demande et

sous reserve des autres disposit.:ons de la preseite

Convention, lea renseignements cor.pldmentaires qui lui

seraient 6ventuelleme..t ndcessaires pour dlaborer les

rdsumds et lea dtudes mentionnds au pa-agrapne 2 de la

prdsente Convention.

4. Le Secrdtariat Exdcutif de la Communaut6 communique

aux services ddsignds par lea administrations compdtentes

des Etats membres, lea renseignements particuliers figurant
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dans le fichier central, ainsi que les rdsumds et dtudes

visds au paragraphe 2 de Is prdsente Convention.

5. Le Secrdtariat Exdcutif de Is Communautd communique

sur demande, aux Etats membres, tous autres renseignements

dont il dispose au titre de Ia rp6sente Convention.

6. Le Secrdtariat Exdcutif assure lea liaisnns utiles

avec les autres organisations internationales intdressdea

et notamment avec lea organes comphtents des Nations Unies

et l'Organisation Internationls de Police Criminelle (INTERPOL)

en matibre de lutte contre le trafic illicite de stupdfiants

et de substances psychotropes.

SEFTION I

Personnes poursjivies pour Fait de Contrevande

ARTICLE 21

Les notifications effectudes au titre de Is irdsente

section oiit pour objet de fournir des renseigieements relatifs:

a) aux personnes qui ont dtd pdnalisdes ou

condamndes h titre ddfinitf pour contrabande;et

b) dventuellement aux personnes soupgonndes

de contrabande ou apprdhenddes en

flagrant dtlit de contrebande sur le

territoire de l'Etat membre responsable

de la notification m~me si aucune poursuite

judiciaire n'a enLore abouti.
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ARTICLE 22

Les renseignements 5 fournir sont notamment, dans

Is mesure du possible, les suivants

A. Personnes physiques

a) Nom

b) Prdnom

c) le cas dchdant, nom de jeune fille

d) Surnom ou pseudonyme

e) Occupation (ou profession)

f) Adresse (actuelle)

g) Date et lieu de naissance

h) Nationalitd

i) Pays de rdsidence

j) Pays o0 la personne a sdjournd au

cours des 12 derniers mois

k) Nature et numdro des pibces d'identitd,

y compris dates et pays de ddlivrance

1) Signalement

1. Sexe 5. Cheveux

2. Taille 6. Yeux

3. Poids 7. Teint

4. Corpulence 8. Signes particuliers

m) Descripticn sizcinte e 1'infinction

kindicatiun, entre autres rense;gne-

ments, de la nature de la quantitd et

de l'origine des marchandises ddlic-

tueuses, du fabricant, du chargeur et

de l'expdditeur) et des circonstances

dans lesquelles Ale a dtd d6celde

n) Nat ;re et montant des peines encourues ou

de la sentence prononcde ;
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o) Autres indications, y compirs les langues

parldes par la personne en cause et, si

i'administration en a connaissance,

condamnations antdrieures 6ventuelles

p) ELat membre fournissant les renseignements

(y compris le numdro de rdf6rence).

B. Perscnnes mnrales (Entreprises)

a) Raison sociale

b) Adresse

c) Noms des principaux direigeants ou salarids

de 1'entreprise qui fait 1'objet de

poursuite judiciaire, et dventuellement,

signalement conformdment aux indications

figurant dans la partie (A) ci-dessus,

alinda (a) h (1)

d) Socidtd multinationale associde

e) Nature de ]'activitd

f) Nature de l'infraction

g) Description de 1'infraction (y compris

renseignements concernant le febricant

le chargeur et i'expdditeur) et des

circonstances dans lesq;elles elle a dtd

ddcelde

h) Montant de la pdnalitg

i) Autres indications, y coi.pris, si

d'admnistration en a connaissance, condam-

nations antdrieures dventuelles

j) Etat membre fournissant les renseignements

(y compris le num6ro de rdfdrence).
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ARTICLE 23

En rb;le odndrale le Secrdtariat Exdcutif de Ia

Communautd diffuse lea renseignements conernant les pe.sonnes

physiques, A tous lea Etats membres.

SECTION II

Personnes poursuivispour infractions - iuanibres autres

gue la contrebande

ARTICLE 24

Les notifications h effectuer au litre de la prdsente

section ont pour objet de fournir des renseignements relatifsz

a) aux personnes qui ont dtd pdnalis6es ou

condamndes 6 titre ddfinitif pour infractions

douanibres autres aue Is contrebande ;

b) dventuellement aux personnes soupgonndes de

telles infractions meme si 1dana ce c8s

aucune poursuite judiciaire n'a encore abouti.

ARTICLE 25

Les renseignaments a fournir sont notamment,

dane ls mesure du p-ssible, lea suivant :

a) Nonm (ou raison sociale) et adresse

b) Noma et signalement des principaux

dirigeants de l'entrepris' qui a fait l'objet

des poursuites judiciairs

c) Nature des marchandises

d) Pays d'origine

e) Socidt6 multinationale associde
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f) Nom et adresse du vendeur

g) Nom et adresse du chargeur

h) Nom et adresse d'autres personnes inoliquldes

(agents d'achat ou de vente, autres inter-

mddiaires, etc...)

i) Port(s) ou lieu(x) d'ob les marchandises

ont dtd exportdes

j) Description succinte de l'infraction et

des circonstances dans lesquelles elle a dtd

ddcelde

k) Montant de is pdnalitd et manque h gagner

pour Is Trdsor, le cas dchdant

1) Autres indications, y compris, si l'adminis-

tration en a connaissance, condamnations

antdrieures dventuelles

M) Etat membre fournissant lea renseignements

(y compris le numdro de rdfdrence)

SECTION III

Mdthodes de contrebande et autres infractions, y compris

lea fraudes par faux, falsification ou contrefacon

ARTICLE 26

Lea notifications b effectuer au.titre de is prdsente section

ont pour objet de fournir des renseignements relatifa aux mdthodes de

contrebande et autres infractions, y compris 'utilisation doe mcyers

cachda, lea fraudes par faux, falsification ou contrefagon, dans tous

les cas prdsentant un intdr~t particulier sur le plan international.

Lea Etats membres indiquant tous lea cas d'utilisation de chaque

mdthode de contrebande ou outres infractions sinai que lea mthodes
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nouvelles ou insolites et lea moyens possibles de cont.ebandes ou

autres infraction de nature b donner des indications aur les tendances

qui se manifestent dana le domaine du commerce illicite.

ARTICLE 27

Lea renseignements A fournir sont notamment dana

la mesure du possible, lea suivants :

a) Description des mdthodes de contrebande et autres infrac-

tions, y compris l'usage de faux, de falsification et de

contrefaon. Si possible fournir une description (marque,

modble, numdro d'immatriculation etc...) du moyen de

transport utilisd. Lnrsqu'il y a lieu, fournir les rensei-

genements figurant sur le certificat ou la plaque d'agrdment

des conteneurs ou de vdhicules, dont lea conditions

techniques ont d6 approuvdes aux termes d'une convention

internationale, ainsi que les indications concernant toute

manipulation frauduleuse des scellements, des boulons du

dispositif de scellement ou d'autrc:s parties du conteneur

ou das vdhicules ;

b) Description, le cas dchdant, de la cachette avec, si

possible, une photocopie ou un croquis ;

c) Description des marchandises en cause

d) Nature et description du f..ux, de la falsification ou de la

contrefagon ; fins auxquelles lea documents, scellements

douaniers, plaques, etc... faux, falsifications ou contrefaits

ont 6td utilisda ;

e) Autres indications prdcises notamment lea circonstances dana

lesquelles la fraude a dtd ddcelde ;

f) Etat membre fournissant lea renseignements (y compris

le numdro de rdfdrence)

Vol. 1690, 1-29139

1992



140 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recue des Traitis 1992

SECTION IV

Navires utjlisds pour is contrebande

ARTICLE 28

Les notifications & effectuer au titre de is prdsente section ont

pour objet de fournir des renseignements reiatifs aux navires de tous

types qui nnt 6t utilisds pour Is cont bande. Ne devraient atre

communiquds, en principes, que les renqeignements relatifs h des affaires

qui sont considdrdes comme prdsentant un interdt sur le plan inter-Etats.

ARTICLE 29

Les renseignements h fournir sont notamment, dane la mesure

ob ils sont disponibles, les suivants :

a) Nom et bref signalement du navire (tonnage, silhouette, etc)

b) Nom et ad2esse dc l'armateur ou de i'affr~teur

c) Pavilion

d) rort d'immatriculation, et s'il est diffdrent, port d'attache

e) Nom et nationalitd du capitaine, (et, s'il y a lieu, des

principaux officiers du navire)

f) Nature de 1infraction, avec disignation des marchandises

saisies

g) Description, le cas dchdant, de Is cachette (avec, si

possible, une photographie ou un croquis) ainsi que les

circonst.,ces dans lesquelles elle a 6td ddcelde

h) Pays d'origine des marchandises saisies

i) Premier port de chargement

j) Dernier port de destination

k) Porst d'escale entre les ports visds en (i) et (j)

1) Autres inlications (nombre de fois oO le navire, Is

compagnie maritime, l'affreteur ou is personne exploitent

le navire 6 tout autre titre ont ddjh participd h des

activitds de commerce non enregistrd par contrebande)
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m) Etat membre fournissant lea renseignements (y compris

le numdro de rdfrence)

CHAPITRE VII

ROLE DU CONSEIL DES mINISTRES

ARTICLE 30

1. Le Conseil veille h l1application de ls prdsente Conventinn.

2. A cette fin, la Commission exerce, so.= l's jtoritd du Conseil

et selon ses directives lea fonctions ci-aprbs :

a) proposer su Conseil les projets d'amendements 6 Ia prdsente

Convention qu'elle estimera ndcessaires ;

b dmettre d.-s awls sur l'interprdtation des dispositions

a Ia Conventi.n ;

c) prendre toute mesure susceptible de contribuer h la

rdalisation des buts gdndraux de la Convention et notament

dtudier des nouvelles mdthodes et procddures destinds h

faciliter la prdvention, la recherche et la repression des

infractions relatives aux apdrations de commerce illicite,

organiser des rmunions etc....

CHAPIIRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 31

Tout diffdrend entre deux ou plusieijrs Etats membres en ce qui

concerne l'interprdtation ou l'application de is prdsente Convention

tSt rdgld & l'amiable par un accord direct. A d6faut, le diffrend est

portd par l'une des parties devant le Conseil.
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ARTICLE 32

1. La prdsepte Convention entrera en vigueur h titre provisoire

dbs sa signatu e par les Chefs d'Etat et de Couvernement, et ddfini-

tivement dbs a ratification par au mains sept (7) Etats menbres

signataires ponform6ment aux rbgles constitutionnellles de chaque

Etat membre.,

2. La prdsente Convention ainsi qua tous lea instruments de

ratification seront ddposds auprbs du Secrdtariat Exdcutif de la

Communautd qui transmettra des copies certifides conformes de la

prdsente Convention 6 tous les Etats membres, leur notifiers les dates

de ddp~t des instruments de ratification et fera enregistrer la

prdsente Convention aupr&s de l'Organisation de l'Unitd Africaine, de

l'Organisation des Nations Unies et auprbs de toutes autres organisations

ddsigndes par le Conseil.
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EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement des Etats Membres
de la Communaut6 Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest, avons sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A Cotonou, le 29 mai 1982, en un seul exemplaire original en anglais et en
franqais, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signe

S. E. Le Colonel MATHIEU KEREKOU
Prdsident de la R6publique

Populaire du B6nin

[Signel

S. E. Commandant de Brigade
PEDRO PIRES

Premier Ministre, pour et par ordre du
Pr6sident de la R6publique du Cap-
Vert

[Signel

S. E. F9LIX HOUPHOUET-BOIGNY
Pr6sident de la R6publique

de C6te d'Ivoire

[Signeq

S. E. Le Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Ministre de la Planification Economique

et du D6veloppement Industriel, pour
et par ordre du Pr6sident de la R6pu-
blique de la Gambie

[Signe]

S. E. Le Capitaine d'Aviation
JERRY JOHN RAWLINGS

Pr6sident, Conseil Provisoire de la D6-
fense Nationale (P.N.D.C.), R6publi-
que du Ghana

[SigndJ

S. E. AHMED StKOU TOURE
Prdsident de ia R6publique Populaire

R6volutionnaire de Guinde

[Signe]

S. E. VICTOR SAUDE MARIA
Vice-Pr6sident du Conseil de la Rdvolu-

tion, pour et par ordre du Pr6sident de
la R6publique de Guin6e Bissau

[Signeq
S. E. Le Colonel Saye Zerbo

Pr6sident du Comit6 Militaire de Re-
dressement pour le Progris National,
Chef de l'Etat de la R6publique de
Haute-Volta

[Signg]

S. E. SAMUEL KANYON DOE
Commandant-en-Chef, Pr6sident du

Conseil du Conseil de la R6demption
Populaire et Chef de l'Etat de la R6pu-
blique du Lib6ria

[Signe]

S. E. DRISSA KEITA
Ministre des Finances et du Commerce,

pour et par ordre du Pr6sident de la
R~publique du Mali
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[Signel
S. E. Lt. Colonel

MOHAMED KHOUNA OULD HAIDALLA
Pr6sident du Comit6 Militaire de Salut

National, Chef de I'Etat de la R~publi-
que Islamique de Mauritanie

[Signel

S. E. Le Colonel SEYNI KOUNTCHE
Pr6sident du Conseil Militaire Supreme,

Chef de l'Etat de la R6publique du
Niger

[Signel
S. E. Alhaji SHEHU SHAGARI
Pr6sident de la R6publique

F6dArale du Nigeria

[Sign6l

S. E. M. ABDOU DIOUF
President de la R6publique du S6n6gal

[Signe]

S. E. Le Dr SIAKA STEVENS
Pr6sident de la R6publique

de Sierra Leone

[Signel

S. E. G6n6ral GNASSINGBt EYADEMA
Pr6sident de la R6publique Togolaise
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CONVENTION' REGULATING INTER-STATE ROAD TRANSPORTA-
TION BETWEEN ECOWAS MEMBER STATES

PREAMBLE

The Governments of Member States of the Economic

Community of West African States,

MINDFUL of Articles 40 and 41 of the Treaty of the

Economic Community;
2

CONSCIOUS of the urgent need to develop transportation

in general and road transportation in particular with a view

to promoting trade;

I Came into force provisionally on 29 May 1982 in respect of the following States, on whose behalf it was signed
on that date, in accordance with article 28:

Benin Liberia
Burkina Faso Mali
Cape Verde Mauritania
Cfte d'Ivoire Niger
Gambia Nigeria
Ghana Senegal
Guinea Sierra Leone
Guinea-Bissau Togo

The Convention came into force definitively on 17 July 1984, upon deposit with the Executive Secretary of the
Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States, in accordance
with article 28:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

G am bia ................................................................................................................................ 5 M arch 1984
G uinea .................................................................................................................................. 17 F ebruary 1983
G uinea-B issau ..................................................................................................................... 10 February 1983
N igeria ................................................................................................................................. 25 A pril 1983
Senegal ................................................................................................................................. 17 July 1984
Sierra L eone ........................................................................................................................ 10 July 1984
Togo ...................................................................................................................................... 21 M ar ch 1984

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretary of the Economic Community
of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with article 28:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

G hana ................................................................................................................................... 2 A pril 1985
M ali ....................................................................................................................................... I Septem be r 1987
N iger ..................................................................................................................................... 23 O ctobe r 1987
C 6te d'lvoire ....................................................................................................................... 6 M ay 1988
B urkina F aso ....................................................................................................................... 28 June 1989
B enin .................................................................................................................................... 24 M ay 199 1
L iberia .................................................................................................................................. 9 A pril 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.
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CONVINCED that the gradual integration of the economies

of the Member States of the sub-region requires a harmonious

development of the system of road transportation;

DESIROUS of encouraging movement of persons, goods and

services through the harmonization of their transport policies;

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER 1

DEFINITIONS

ARTICLE 1

in this Convention

"Treaty" means the Treaty of the Economic Community

of West African States;

"Community" means the Economic Community of West African

States established by Article 1 of the Treaty;

"Member State" Or"Member States" means a Member State

or Member States of the Community;

"Authority" means the Authority of Heads of State and

Government of the Community established by Article 5 of

the Treaty;

"Council" means the Council of Ministers of the Community

established by Article 6 of the Treaty;

"Executive Secretary" means the Executive Secretary of the

Community a...pointed under Article 8 of the Treaty;

"Transporter" means the natural or legal person in whose

name the transporter's licence is issued;

"Road Vehicle" means any motor vehicle or any Trailer or

semi trailer with back axle, the front part of which rests

on the towing vehicle and is so designed as to be connected

to such a vehicle;
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"Container" means any means of transport (frame, tankers

or similar stock);

(1) having a durable outlook and of such quality as

to withstand repeated use,

(2) specially designed to facilitate transportation

of merchandise without the need for breaking bulk

by one or several means of transportation,

(3) equiped with devices which can be easily

manipulated especially when changing from

one means of transport to another,

(4) made in such a way that it can be filled and
emptied easily, and

(5) having an internal capacity of at least one cubic metre.

"lay-bill" means a document issued by the loading agent or the

freight office, indicating the nature and weight of !he

cargo, the loading and off-loading points as well as the

date of commencement of transportation.

CHAPTER 11

OBJECTIVE

ARTICLE 2

1. The aim of this convention shall be to define the

conditions under which transportation by road shall be carried

out between the Member States of the Community.

2. This convention shall deal with the road transportation

of persons and merchandise btween one or scveral poirhts of

the territories of Member States by road vehicles or by

containers mounted on such vehicles and operating along

clearly defined inter-state road axes.
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ARTICLE 3

The following shall be the recognised Community road axcs:

In Benin

1. - Cotonou

11. - Cotonou

111.

IV.

- Cotonou

- Cotonou

V. - Djougou

Vl. - Cotonou

In Ivory Coast

1. - Abidjan

- Bohicon - Dassa-Zoume - Parakou - Bembereke

Kandi - Malanville - (Niger)

- Dassa - Zoume - Savalou - Djougou -

Natitinggou - Porga - (Upper Volta)

- Ouidah - Hillancondji - (Togo)

- Port-Novo - Igolo - (Nigeria)

- Parakou - N'Dali - Nikki - (Nigeria)

- Seme - Krake - (Nigeria)

- N'Douoi-Toumodi-Yanousokro-Tiebissou-

Bouake-Katiola-Ferkes-Sedougou-

11. -

(ii)

Ouangolodougou-;.a Leraba-(Upper Volta)

L'uangolodougou - Nielle - Krnani -Mlali)

Abidjan - Yamoussokro -Bouafle - Daloa - Duekoue -

Toulepleu - (Liberia)

(iii) Duekoue - Man - Danane - Guinea)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

Abidjan - Adzope -Abengourou - Agnibilekrou - (Ghana)

Abidjan - Grand Bassam - Aboisso - (Guinea)

Odienne - Touba - Man - Danane - Toulepleu - (Liberia)

San - Pedro - Tabou - (Liberia)

In Gambia

(i) Banjul-Karang - (Senegal)

(ii) Banjul - Bignona - (Senegal)

In Ghana

i)
(ii)

AccraKtimasiDorma Ahenkro - (Ivory Coast)

Aflao-Accra-Takoradi-Axim-Elubo- (Ivory Coast)

Vol. 1690, 1-29140



150 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

(iii) Accra-Kumasi-Kintampo-Tamale-Bolgatanga-Nevrongo-Paga-

(Upper Volta)

(iv) Kumasi-Techiman-Wenchi-Wa-Lawra-Hamile-(Upper Volta)

(v) Accra-Aflao- (Togo)

(vi) Bolgatanga-Bawku-Puisiga- (Togo)

In Guinea

(i) Conakry-Boke-Gaoul-Koundara-Kandika-Gabou-Bissau

(Guinea Bissau)

(ii) Conakry-Labe-Gaoul-Carreforu-Lekering-Koundara-

Tambacounda-Dakar (Senegal)

(iii) Conakry-Coyah-Pamelap-Massil:. Freetown (Sierra Leone)

(iv) Conakry-Coyah-iainou-Kankan-Badogo- (Mali)

(v) Conakry-Coyah-Mlmou-Kankan-Siguiri - (Mali)

(vi) Conakry-Coyah-.-mou-Kankan-Beyla-Nzerekore-Ganta-

Monrovia (Liberia)

(vii) Conakry-Kankan-Kerouane-Beyla-Sinko - (Ivory Coast)

In Guinea Bissau

i) Bissau - St Vicente-Ingore - St Domingos -M'Pack -

Ziguincho - (Senegal)

(ii) Bissau-Nhacra-Mansoa-Mansaba-Farim-Dungal-Tanaf-

Ziguinchor (Senegal)

(iii) Bissau-Mansoa-Mansaba
-Bafata

- C ontuboel
- Kambad

j u -

Salikenie-Kolda-Dakar- (Senegal)

(iv) Bissau-Bafata-Gabu-Bajocunda-Pirada-Wassadou-Woukane-

Velingara-Dakar- (Senegal)

(v) Bissau-Gabu-Buruntuma-Kadika-Koudara-Gaoual-Boke-

Boffa-Conakry (Guinea)

In Upper Volta

(i) Ouagadougou-Koupela-Feda N'Gourma-Kantchari- (Niger)

(ii) Ouagadougou-Koupela-Tenkodogo-Bitou (Togo) and (Ghana)
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(iii) Ouagadougou-Po- (Ghana)

(iv) Ouagadougou-Leo- (Ghana)

(v) Ouagadougou-Kaya-Dori- (Niger)

(vi) Ouagadougou-Yako-Ouahigouya-Thiou- (Mali)

(vii) Bobo-Dioulasso-Faramana- (Mali)

(viii) Bobo-Dioulasso-Orodara-Koloko - (Mali)

(ix) Bobo-Dioulasso-Diebougou - (Ghana)

Cx) Yako-Koudougou-Leo- (Ghana)

(xi) Bobo-Dioulasso-Ouessa - (Ghana)

(xii) Ouagadougou-Bobo-Dioulasso-Leraba- (Ivory Coast)

(xiii) Diebougou-Gaoua-Kampti- (Ivory Coast)

(xiv) Sakoinse-Koudougou-Dedougou-Nouna- (Mali)

(xv) Fada N'Gourma-Pama- (Benin)

In Liberia

(i) Monrovia-Freetown - (Sierra-Leone)

(ii) Monrovia-Ganta (Guinea)

(iii) Monrovia-Ganta-Tapeta (/vory Coast)

In Mauritania

(i) Nouakchott-Rosso (Senegal)

(ii) Nouakchott-Aiun-Nema-Gogui - (Mali)

(iii) Nouak hott-Aioun-Nema (Mali)

In Mali

(i) Bamako-Nioro du Sahel-Nahe - (Senegl)

(ii) Bamako-Kita-Keneba- (Senegal)

(iii) Bamako-Ko lokani-Mcurdiah- Goumou-Na ra-Guire I- (Ciuritania)

(iv) Bamako-Kolakani-Nioro du Sahel-(Maurixania)

(v) Bamako-Gao-Labezana- (Niger)

(vi) Bamako-Dougouni-Sikasso- (Upper Volta)

(vii) Bamako-Scgou-Bla-San Severa-Bai iiagatra-Bankass-Koro-

(Upper Volta)

(viii) Bamako-Scgou-Bla San-Sienso-Kiparana-lNoury-(ClJ-r-cr Volta)

(ix) Bamako - Segou-Bla-San-Taminian-(Uppcr Volta)

(x) Bamako-Bougouni-Manakoro (Ivory Coast)

(xi) Bamako-Bougouni-Sikasso-Zegoua-Boua~e (Ivory Coast)

(xii) Bamako-Bougouni-Yanfolila-Badogo- (Guinea)

(xiii) Bamako-Kouremale - (Guinea)
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In Niger

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

(viii)

Cix)

(x)

Niamey - Makalondi - (Upper Volt::)

Niamey-Tera- (Upper Volta)

Niamey-Tillabery-Ayorou- (Mali)

N'amey-Dosso-Birni N'Konni-Mara- (Nigeria)

Niamey - Dosso - Gaya - (Benin)

Tahoua -Tsernawa - Birni N'Konni - (Nigeria)

Zinder -Magaria - (nigeria)

Naine - Soroa - (Nigeria

Diffa - (nigeria)

N'Guimai - Bosso - (Nigeria)

In Nigeria

(i) Lagos-Badagry-Cotonou- (Benin)

(ii) Lagos-Idi2oko-Igolo-Porto-Novo - (Benin)

(iii) Lagos - Kontagora-Kano-Kogolam-Zinder- (Niger)

(iv) Kano-Maradi-Birni N'Konni-Dosso-(Niger)

In Senegal

(i)

(ii)
(iii)

(iv)

(v)

Dakar - St. Louis - Rosso (Mauritania)

Dakar -Tambacounda - Doundara - Labe - (Guinea)

Dakar - Dianke Makam - (Mali)

Dakar - Kaolack - Keuraip - (Gambia)

Ziguinchor - Senaba - (Gambia)

(vi) Dakar - Kaolack - Karang - Banjul - (Gambia)

(vii) Dakar - Ziguinchor - M'pak - St. Domingos - Ingore -

St. Vincente - Bissau (Guinea Bissau)

(viii) Dakar - Colda - Sanikeni - Kambanju - Kontubouel -

Bafata- Mansaba - Mbansoa - Bissau - (Guinea
Bissau)

(ix) Dakar - Ziguinchor - Tanaf - Dungal - Farim - Mansaba -

Mbansoa - Bissau (Guinea Bissau)
(x) Dakar - Belingara - Kounkane - Wassadou - Pirade -

Banjocounda - Gabou - Bafata - Bissau- (G. Bissau)

In Sierra Leone

(i) Freetoun - Massiaka - Pamelap - Conakry (Guinea)
(ii) Freetown - Massiaka - FID - Mano River - Monrovia(Liberia)
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In Togo

(i) Lome - Tsevie - Atakpame - Sokode - Kara - Sansanne Mango-
Dappaong - (Upper Volta)

(ii) Lome - Kpalime - Atakpame - Badou - (Ghana)

(iii) Lome - Aneho - Savicondji (Benin)

(iv) Lome - Kara - Ketao - (Benin)

(v) Kara - Awandjelo - Kabou (Ghana)

(vi) Sokode - Bassar - Natchamba - (Ghana)

The present list of inter-state road axes is provisional.

It may be modified by the Council of Ministers upon the recommenda-

tion of the Transport, Telecommunications and Energy Commission.

CHAPTER III

HIGHWAY CODE

ARTICLE 4

The axle load of the various types of vehicles authorised to

carry out Inter-State Transportation shall not exceed 11.5 tonnes.

ARTICLE 5

The maximum dimensions allowed for the road vehicles defined

in Article 2 above shall be as follows:

a) Length: - Vehicles with two or three axles ....... 11 m

(In exceptional cases. the length of passenger

vehicles may be longer than 11 meters but shall

not exceed 12 meters, provided the overhang

-hall not be greater than 6/10 of its width

or a length of 3,50 m).

- Articulated vehicles .................... 15 m

(under special arrangement made for container

vehicles)
- Articulated carriage (vehicle + trailer 18 m

- Road train ..... ............... .. 22 m

(b) Breadth - All vehicles .................. 2.50 m

(c) Height - All vehicles .................... 4 m

ARTICLE 6

For an omnibus, two entrances or exits shall be provided for

passengers. One emergency exit shall also be provided.

Width of the door ......... 0.60 m

Height of the door ........ 1.60 m
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Every entrance or exit (other than emergency exit) shall

be on the near side of the omnibus.

ARTICLE 7

Vehicles with exceptional dimensions shall seek permit from

the Minister responsible for Transport in the State in which the

venicles is registered. In the event such vehicles operate in

other Member States they shall seek prior approval from the

Ministers of Transport of the transit States.

Vehicles with exceptional dimensions may operate only during

the day on specified axes during a specified period.

ARTICLE 8

The maximum number of passengers to be carried in public

transport vehicles shall be determined by the following standards:

- A space of 40 cm shall be provided for each passenger

- The space between the back of one seat and the other shall

be 60 cm.

- An allowance of 70 kg shall be made for the weight of each

passenger.

- Each passenger shall be entitled to 30 kg. for his baggage

- An allowance of at least 40 cm shall be provided for a

Central corridor.

ARTICLE 9

Vehicles operating under the present Convention shall carry

)t their rear and front, reflectoriseo plates bearing their

registration numbers and the signs of the Member States in which

the registration has been effected.

ARTICLE 10

The minimum period for mechinical examination shall be fixed

as follows:

1) Every three months for Passenger Transport Vehicles

2) Every six months for Goods Transport Vehicles

The mechanical examination shall compulsorily be conducted before

an inter-State Passenger or Goods Transport Vehicle is put back

on the road after it has been involved in a serious accident or

when it is subject to alteration or transfer.
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ARTICLE 11

A mechanical examination shall take place in the State where

the vehicle is registered. It shall be recognised as valid in other

States.

If the certificate of road worthiness expires while the

vehicle is in the territory of a State other than that in which

it was registered , it shall undergo a mechanical examination in that State.

If in the opinion of any of the contracting States such vehicles

are deemed nechanically unfit, a report of the observation shall

be forwa ded to the State where the vehicle is registered with a

view to affecting a re-examination.

The said vehicle shall comply with the internal regulations

of the State in which it was registered upon its return to that State.

CHAPTER IV

TRANSPORTATION REGULATIONS AND REQUIREMENTS

ARTICLE 12

A vehicle registered in one of the Member States may operate

between one or several pre-determined points in the territories

of other Member States along the axes defined in Article 3 above

provided that:

- The goods loaded in one State shall only be transported

to another Member State or Member States.

- It complies with rules laid down by the offices in charge

of Freight.

- The vehicle shall satisfy prescribed regulatiois :l~ilc

crossing the customs barrier of each Member States.

ARTICI, 13

In order to facilitate the use of public passenger transport

operating between Member States, the conditions laid down in

Article 11 of the Convention may be waived provided there is a

bilateral or multilateral agreement between Member States concerned.

ARTICLE 14

Carriage of persons and goods mixed together in one vehicle

shall be forbidden between States of the Community.
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ARTICLE 15

Transportation of goods or persons along the Inter-State

routes defired in Article 3 above shall be carried out in accord nce

with the regulations in force in each State regarding the co-

ordination of transportation by rail and by road.

ARTICLE 16

Vehicles registered in one of the Member States shall operate

within the road traffic and fiscal regulations in force in their

country of registration.

These vehicles shall be exempted from fiscal regulations in

force in other Mlember States.

ARTICLE 17

Vehicles taking part in Inter-State transportation shall

possess a bilingual (official language of the Member State/One

working language of ECOWAS) Inter-State Transport Permit;

printed in two colours (grey) for vehicles licensed to undertake

ptblic transportation of persons and (green) for vehicles engaged

in the transportation of merchandise.

The specimen permit attached as an appendix shall be the

only recognised format.

This per mit which sh'ill be valid for each v-hicle shall bear

the authoristd itinerary and the off icial stamp of the 5-tater

involved.

This licence shall be valid for one year.

ARTICLE 18

Conditions for the issue of these permits shall be defined

by bilateral or multilateral agreements signed between the States

concerned. These agreements whiLh may be renewed annually shall

also stipulate for each State the number and the category of

vehicles -authorised to operate in the other State or States.

The basic criteria for comparison shall be tonnage and the

authorised number of passengers; the number of vehicles according
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to specified categories may vary from one State to another in

relation to the total number of vehicles in each State.

ARTICLE 19

The implementation of this system of transport authorisation

shall be subject to the establishment and operation of freight

offices or road transport stations in charge of inter-State

transport in the principal towns of States which are signatories

to this convention.

ARTICLE 20

Rules relating to inter-State allocation of freight shall

be those laid down by the inter-State freight effices of Member

States.

ARTICLE 21

Vehicles shall possess a five-page waybill in the Appendix

and issued by the loading agent or the freight office stating

the nature, the weight of the cargo, loading and off loading

points and the date on which the transport owner takes responsibi-

lity of the freight.

ARTICLE 22

The driver of a vehicle engaged in Inter-State Road

Traflsport shall produce on demand by any cvmpetent authority

re-.potsib]e for traffic control, thc foliowmg document in

addition to his driving licence and the particulars of the

vehicle:

(i) Inter-State transport permit.

(ii) Waybill

ARTICLE 23

The transporter shall be responsible for acquiring and

maintaining the validity of an insurance policy covering the

responsibility he might encounter in accordance with the

legislation in force in countries where he shall operate as

regards loss or injury to a third party, taking into consi-

deration the limits of the amount which the insurance policies

of those countries have or may set for such purposes.
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ARTICLE 24

An infringement of the provisions of the traffic

regulations in any of the States shall render the offender

liable to the sanctions prescribed by the laws or regulations

in force in the country where the offence is committed.

Any infringement of the provisions of the present

convention, without prejudice to the sanctions that may be

imposed on the driver or transporter shall render the offender

in the person of the transporter, in the State where the offence

was committed, liable to the temporary or permanent withdrawal

of the inter-State transportation permit of the vehicle in

question.

CHAPTER V

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 25

The Member States agree to retain provisions of treaties

signed between them which shall not be contrary to the provisions

of the present convention. Furthermore, lcI.sI6er States undcrtal:e

to harmonise earlier accords signed and in force with third

countries, to conform with the provisions of the present

Convention.

ARTICLE 26

1. Any Member State may submit proposal for the revision

of this convention.

2. Any such proposal shall be submitted to the Executive

Secretary who shall communicate them to the other

Member States not later than thirty days after the

receipt of such a proposal. Amendments or revisions

shall be considered by the Authority after Member

States have been given one month's notice thereof.
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ARTICLE 27

Any Mc.,ber State desiring to withdraw from the present

Convention shall give a year's notice of its intention

to the Executive Secretariat which shall inform Member

States thereof. If by the end of this period, the

notice is not withdrawn, the Member State concerned

shall cease to be party to the Convention.

During the one year period referred to above, the Member

State in question shall continue to comply with the

provisions of the present Convention and it shall be

incumbent upon it to discharge the obligations which

fall on it by virtue of the present Convention.

ARTICLE 28

The present Convention shall enter into force provisionally

upon signature by Heads of State and Government of Member States

and definitely upon ratification by at least seven (7) signatory

States in accordance with the constitutional procedures applicable

for each Member State.

This Convention and all the instruments of ratification shall

be depos'ited with the Fixecat ive Sectetariak WicE shall transmit

.ertified true copies of this Convention to all Member States and

notify them of the dates of deposits of tliese instruments of

ratification and shall register this convention with the

Organisation of African Unity, the United Nations and such

Organisation as the Council shall determine.
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IN FAITH WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the Community
of West African States, have signed this Convention.

DONE at Cotonou, this 29th day of May, 1982, in [one] single original in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. Colonel MATHIEU KEREKOU
President of the People's

Republic of Benin

[Signed]

H. E. FELIX HOUPHOUET-BOIGNY
President of the Republic

of Ivory Coast

[Signed]

H. E. Flight Lieutenant
JERRY JOHN RAWLINGS

Chairman, Provisional National De-
fence Council (P.N.D.C), Republic of
Ghana

[Signed]

Hon. VICTOR SAUDE MARIA
Vice Chairman of the Revolutionary

Council, Prime Minister, for and on
behalf of the President of the Republic
of Guinea Bissau

[Signed]

H. E. SAMUEL KANYON DOE
Commander-in-Chief, Chairman of the

People's Redemption Council and
Head of State of the Republic of Li-
beria

[Signed]

Hon. Brigade Commander PEDRO PIRES
Prime Minister, for and on behalf of the

President of the Republic of Cape
Verde

[Signed]

Hon. Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Minister of Economic Planning and

Industrial Development, for and on
behalf of the President of the Gambia

[Signed]

H. E. AHMED SEKOU TouRE
President of the People's

Revolutionary Republic of Guinea

[Signed]

H. E. Colonel SAYE ZERBO
President of the Military Committee for

Redress for National Progress, Head
of State of the Republic of Upper
Volta

[Signed]

Hon. DRISSA KEITA
Minister of Finance and Commerce, for

and on behalf of the President of the
Republic of Mali
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[Signed]

H. E. Lt. Colonel
MOHAMED KHOUNA OULD HAIDALLA

President of the Military Committee of
National Salvation, Head of State of
the Islamic Republic of Mauritania

[Signed]

H. E. Alhaji SHEHU SHAGARI
President of the Federal

Republic of Nigeria

[Signed]

H. E. Dr SIAKA STEVENS
President of the Republic

of Sierra Leone

[Signed]

H. E. Colonel SEYNI KOUNTCHE
President of the Supreme Military

Council, Head of State of the Repub-
lic of Niger

[Signed]
H. E. ABDOU DIOUF

President of the Republic of Senegal

[Signed]

H. E. General GNASSINGBE EYADEMA
President of the Republic of Togo
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CONVENTION' PORTANT RI-GLEMENTATION DES TRANSPORTS
ROUTIERS INTER-ETATS DE LA COMMUNAUTE tCONOMI-
QUE DES ETATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST

PREAMBULE

Les Gouvernements des Etats-Membres de la Communautg

Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest,

VU les Articles 40 et 41 du Trait6 de la Comumunaut6
2

CONSCIENTS de la n6cessit6 imp~rieuse de d6velopper les

transports en g~n6ral et plus particuli rement des

transports routiers en vue de favoriser les 6changes

commerciaux ;

I Entree en vigueur A titre provisoire le 29 mai 1982 b 1'"gard des Etats ci-apr-s, au nom desquels elle avait W
sign~e le meme jour, conform6ment A l'article 28:

B(-nin Liberia
Burkina Faso Mali
Cap-Vert Mauritanie
C6te d'Ivoire Niger
Gambie Nigdria
Ghana Sdndgal
Guin6e Sierra Leone
Guin&e-Bissau Togo

La Convention est entre en vigueur titre d6finitif le 17 juilet 1984, ds le d~p6t aupris do Secrdtaire exdcutif
de la Communaut6 6conomique des Etats de I'Afrique de I'Ouest des instruments de ratification par sept Etats
signataires, conform6ment A l'article 28:

Date du dp6t
de Iinstrument

Participant de ratification
G am bie ................................................................................................................................. 5 m ars 1984
G uin6e .................................................................................................................................. 17 f6vrier 1983
G uin6e-B issau ..................................................................................................................... 10 f6vrier 1983
N ig ria .................................................................................................................................. 25 avril 1983
S n6gal ................................................................................................................................. 17 juillet 1984
Sierra Leone ........................................................................................................................ 10 juillet 1984
Togo ...................................................................................................................................... 21 m ars 1984

Par la suite, les instruments ont 6tE d6posds aupr s du Secrttaire exbcutif de la Communaut6 6conomique des
Etats de l'Afrique de l'Ouest aux dates indiqu6es ci-apr~s, pour prendre effet A la meme date, conform6ment A
l'article 28:

Date du dp~t
de linstrunent

Participant de ratification
G hana ................................................................................................................................... 2 avril 1985
M ali ....................................................................................................................................... I septem bre 1987
N iger .................................................................................................................................... 23 octobre 1987
C 6te d' voire ....................................................................................................................... 6 m ai 1988
B urkina F aso ....................................................................................................................... 28 juin 1989
B dnin .................................................................................................................................... 24 m ai 199 1
L ib ria .................................................................................................................................. 9 avril 1992

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1010, p. 17.
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CONVAINCUS que l'int~gration progressive des 6conoiies des

Etats-Membres de la Sous-r~gion implique un d6velop-

pement harmonieux du syst~me, des transports routiers

SOUCIEUX d'encourager le mouvement des personnes, des biens

et des services par un harmonisation de leurs politiques

en mati~re de transport

CONVIENNENT de ce qui suit

TITRE 1

DEFINITIONS

ARTICLE I

Pour l'application des disposition de la pr~sente

convention on entend par :

"Trait6" : le Traitg de la Communaut6 Economique des

Etats de l'Afrique de l'Ouest ,

"Communaut6" : la Communautg Economique des Etats de

l'Afrique de l'Ouest cr6e par l'Article 1

du Trait6 ;

"Etat Membre" ou "Etats Membres" : un Etat Membre ou

des Etats Mer!bres d- la (-ommunaut6 ;

"Conf6rence" : la Conf6rence des C(efs d'Etat et de

Gouvernement de la Communaut6 cr66e par

l'Article 5 du Trait6 ;

"Conseil" : le Conseil des Ministres de la Communaut6

pr6vu l'Article 6 du Trait6 ;

"Secr~taire Ex4cutif" le Secr~taire Ex6cutif de la

Communaut6 nomm6 aux termes de l'Article 8

du Trait6

"Transporteur" : la personne physique ou morale au nom de

laquelle est 6tablie l'autorisation de transport

"Axes routiers": les axes inter-6tats ;
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"V~hicule routier": tout v6hicule roatier A moteur ou toute

remorque ou semi-remorque sur essieu arri~re dont

l'avant repose sur le v6hicule tracteur conqu

pour 6tre attel A un tel v~hicule ;

"Container" : un matgriel de transport (cadre, citerne

amovible ou autre materiel analogue):

1/- ayant un carac:&re permanent et destin6 1

un usage rep~ti. ;

2/- congu sp~cialement pour faciliter le transport

des marchandises sans rupture de charge par un

ou plusieurs moyens de transport

3/- muni de dispositifs facilitant la manipulation

notamment lors des transbordements ;

4/- conqu de fagon Otre facile A vider ou

remplir ;

5/- d'un volume int~rieur d'au moins un m~tre cube.

"Lettre de voiture" : document d~livr4 par le chargeur ou

le bureau de fret donnant la nature et les

poids de chargement, les points de chargement

et de d6chargement ainsi que la date du d6but

du transport.

TITRE 1I : OBJET

ARTICLE 2

1. La pr6sente convention a pour objet de d6finir les

conditions dans lesquelles doivent s'effectuer les transports

routiers entre les Etats-Membres de )a Communaut6.

2. Elle s'applique aux transports routiers de

passagers et de marchandises effectu~s entre un ou

plusieurs points d6termin6s des territoires des Etats-

Membres au wuyen de v6hicules routiers ou de containers

charg6s sur de tels v6hicules et sur des axes routiers

inter-Etats parfaitement d6finis.
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ARTICE 3 :

Les-axes routiers reconnus dans la Communaut6

sont les suivants

Au B~nin :

(i) Cotonou -

(ii) Cotonou -

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

Cotonou

Cotonou

Djougou

Cotonou

Bohicon - Da;sa-Zoum6 - Parakou -

Bemb~r6k6 - Kandi - Malanville - (Niger).

Dassa-Zoum6 - Savalou - Djougou -

Natitingou - Porga - (Haute-Volta).

Ouidah - Hillacondji - (Togo).

Porto-Novo - Igolo - (Nigeria).

Parakou - N'Dali - Nikki - (Nigeria).

S&m - Krak6 - (Nigeria).

En C8te d'Ivoire :

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

Abidjan - N'Douoi-Toumodi - Yamoussokro -

Ti~bissou - Bouak6 - Katiola -

Ferkessedougou - Ouangolodougou -

La Leraba - (Haute-Volta).

--------- Ouangolodougou - Ni6ll6 - Kornani - (Mali).

Abidjan - Yamoussokro - Bouafl6 - Daloa - Duekou6 -
Guiglo - Toul~pleu - (Liberia).

----------Duekou6 - Man - Danan6 - (Guin6e).

Abidjan - Adzop6 - AbengouL.ou - Agnibil6krou - (Ghana)

Abidjan - Grand-Bassam - Aboisso - (Ghana).

Odi~nn6 - Touba - Man - Danang - Toul~pleu (Liberia).

San-Pedro - Tabou - (Liberia).

En Gambie :

(i) Banjul - Karang - (Senegal)

(ii) Banjul - Bignona - (Senegal).
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Au Ghana

(i) Accra - Kuiasi - Dorma Ahenkro - (C6te d'Ivoire).

(ii) Aflao - Accra - Takoradi - Axim - Elubo -

(C6te d!Ivo:.re)..

(iii) Accra - Kumasi - Kintampo - TInMa -'Bolgatanga -

Navrongo - Paga - (Haute-Volta).

(iv) Kumasi - Techiman Wenchi - Wa - I0awra - Hamile -

(Haute-Volta).

(v) Accra - Aflao - (Togo).

(vi) Bolgatanga - Bawku - Pusiga - (Togo).

En Guin~e

(i) Conakry - Bok6 - Gacul - Koundara-Kandika-Gabou

Bissau (Guin~e-Bissau).

(ii) Conakry-Lab6-Gaoul-Carreforu-Lekering-Koundara-

Tambacounda-Dakar (S~n6gal).

(iii) Conakry-Coyah-Pamelap-Malassiaka-Freetown

(Sierra-Leone)

(iv) Conakry-Coyah-Mawou-Kankan-Badogo (Mili)

(v) Conakry-Coyah-Mamou-Kankan-Siguiri (Mali)

(vi) Conakry-Coyah-Mamou-Kankan-Beyla-Nz~r~kor6-Ganta-

Monrovia (Lib6ria).

(vii) Conakry-Kankan-Kerouan6-Beyla-Sinko - (C6te d'Ivoire).

En Gui 6e-Bissau

(i) Bissau-st. Vicente-Ingore-St. Domingos-M'Pack-

Ziguinchor (S6n~gal).

(ii) Bissau-Nhacra-Mansoa-Mansaba-Farim-Dungal-

Tanaf-Ziguinchor (S.n6gal).

(iii) Bissau-Mansoa-Mansaba-Bafata-Contuboel-

Kanbadju-Salikenie-Kolda-Dakar (S6n6gal)

(iv) Bissa-Bafata-Gabu-Bajocunda-Pirada-Wassadou-

Kou.ikane-Velingara-Dakar (S6n~gal).
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(v) Bissau-Gabu-Buruntuma-Kadika-Koundara-Gaoual-

Boke-Boffa-Conakry (Guin~e).

En.Haute Volta :

(i)

(i )

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

(xii)

(xiii)

(xiv)

(xv)

Oiagadougou-Koup6la-Fada N'Gourma-Kantchari (Niger).

Ouagadougou-Koup~la-Tenkodogo-Bitou (Togo) et

(Ghana).

Ouagadougou-Po- (Ghana).

Ouagadougou-Leo- (Ghana).

Ouagadougou-Kaya-Dori- (Niger).

Ouagadougou-Yako-Ouahigouya-Thiou (Mali).

Bobo-Dioulasso-Faramana- (Mali)

Bobo-Dioulasso-Orodara-Koloko- (Mali)

Bobo-Dioulasso-Di~bougou- (Ghana)

Yako-Koudougou-Leo - (Ghana)

Bobo-Dioulasso-Ouessa - (Ghana)

Ouagadougou-Bobo-Dioulasso-Leraba - (C6te d'Ivoire)

Di~bougou-Gaoua-Kapti- (C6te d'Ivoire)

Sakoinse-Koudougou-Dedougou-Nouana- (Mali)

Feda N'Gourma-Pama- (B1nin).

Au Liberia :

Ci) Monrovia - Freetown (Sierra L~one).

(ii) Monrovia - Ganta (Guin6e)

(iii) Monrovia - Ganta-Tapeta (C6te d'Ivoire).

En Mauritanie :

i) Nouakchott-Rosso (Stn~gal)

(ii) Nouakchott-Aioun-Gogui- (Mali)

(iii) Nouakchott-Aioun-Nema- (Mali).
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Au Mali :

Ci) Bamako-Nioro du Sahel-Kayes-Nah6 (S~n~gal)

(ii) Bamako-Kita-KMnikba- (S~n~gal)

(iii) Bamako-Kolokani-Mourdiah-Goumbou-Nara-Guirel -

(Mauritanie).

(iv) Bamako-Kolokani-Nioro du Sahel (Mauritanie).

(v) Bamako-Gao-Labezanga (Niger).

(vi) Bamakc-Bougouni-Sikasso (Haute-Volta).

(vii) Bamako-S~gou-Bla-San S6var6-Bandiagara-Bankass-

Koro (Haute-Volta).

(viii) Bamako-S6gou-Bla-San-Sienso-Kimparana-Koury-

(Haute-Volta).

(ix) Bamako-S6gou-Bla-San-Taminian (Haute-Volta).

(x) Bamako-Bougouni-Manakoro (C6te d'Ivoire).

(xi) Bamako-Bougouni-Sikasso-Z6goua-Bouak6 (Cte d'Ivoire)

(xii) Bamako-Bougouni-Yanfolila-Badogo (Guin~e).

(xiii) Bamako-Kouremal - (Guinge).

Au Niger :

Ci) Niamey-Makalondi- (Haute Volta).

(ii) Niamey-T~ra- (Haute-Volta)

(iii) Niamey-Tillabery-Ayorou- (Mali).

(iv) Niamey-Dosso-Birni N'Konni- (Nigeria)

(v) Niamey-Dosso-Birni N'Konni-Maradi (Nigeria)

(vi) NiaL.y-Dosso-Gaya- (B6nin)

(vii) Tahou-Tsernawa-Birni W'Konni- (Nig6ria).

(viii) Zinder-Magaria- (Nigeria).

(ix) Naile - Soroa - (Nig6ria).

(x) Diffa - 04'ig~ria).

(xi) N'Guigmi - Bosso - (Nigeria).
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Au Nigeria:

(i) Lagos - Badagry - Cotonou (B.nin).

(ii) Lagos - Idiroko - IS-7lo - Porto-Novo (ERnin)

(iii) Lagos - Kontagora - Kano - Kongolam -

Zinder (Niger).

(iv) Kano - Maradi - Birni N'Konni - Dosso - (Niger).

Au Stn gal :

(i) Dakar - St. Louis - Rosso - (Mauritanie).

(ii) Dakar - Tambacounda - Koundara - Lab6 - (Guin6e).

(iii) Dakar - Tambacounda - Dianke Makam - (Mali).

(iv) Dakar - Kaolack - Keuraip - (Gambie).

(v) Zingiuinchor - Senaba (Gambie).

(vi) Dakar - Kaolack - Karang - Banjul (Gambie).

(vii) Dakar - Zinguinchor - M'Pak - St. Domingos - Ingore -

St. Vicent - Bissau (Guin~e-Bissau).

(viii) Dakar - Colda - Sanikeni - Kambanju - Kontubouel -

Bafata - Mansaba - Mansao - Bissau -

(Guin~e-Bissau).

En bierra Leone :

(i) Freetown - Massiaka - ilamelap - Coyah -

Conakry - (Guinee).

(ii) Freetown - Mas-iaka - Bo - :-;=,o Ri-er - :6Onrovia -

(Liberia).

Au Togo

(i) Lom6 - Ts~vi6 - Atakpam6 - Sokod - Kara -

Sansann6 Mango - Dapaong - (Haute Volta).

(Ii) Lom6 - Kpalim6 - Atakpam6 - Badou - (Ghana).

(iii) (Ghana) Lom6 - An6ho - Savicondji - (B~nin).

(iv) Lom6 - Kara - K6tao - (Bnin).
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(v) (Ghana) - Kpalim6 - Notse-Toholin - (B1nin).

(vi) Kara - Awandjelo - Kabou - (Ghana).

(vii) Sokod6 - Bassar - Natchamba - (Ghana).

La pr~sente liste des axes inter-6tats n'est p,;s

]imitative. Elle peut 8tre modifi6e par le Conseil des

Ministres sur recommandation de la Commission des fransports,

des T616communications et de 1'Energie.

TITRE III.

DU CODE DE LA ROUTE

ARTICLE 4

La Charge optimale 1 l'essieu des diff6rents types

de v~hicules autoris~s a effectuer des transports inter-6tats

ne doit pas d~passer 11,5 Tonnes.

ARTICLE 5

Les dimensions maximales - admissibles pour les

v~hicules routiers d6finis 9 l'Article 2 ci-dessus sont

les suivantes :

(a) en longueur

- Porteurs de deux trois essieux ......... 11m.

(par derogation la longueur des v~hicules de

transport de voyageui 3 peut d6passer 11 m~tres

sans exc~der 12 m~tres, sous r~serve que le

porte-A-faux arrisre ne d6passe ni les 6/10

de l'empattement ni la longueur de 3,50 m.

- V~hicules articul s .................. 15 m.

sous rgerve des dispositions particuli~res

propres aux porte-containers).

- Ensemblcs articuls (porteur + remorque) ..... 18 m.

- Train routier .................. 22 m.
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b) en largcur :

Tout v~hicule ........................... 2,50 m.

c) en hauteur : (avec chargement) ............ 4 m.

AFTICLE 6

Les autobus doivent 6tre munis de deux portes

(entr6e et sortie) et une sortie d'urgence.

Largeur de- portes 0,60 m.

Hauteur des portes 1,60 m.

Les deux portes d'entr~e et sortie dtivent 8tre

situ6es aux extr6mits des autobus.

ARTICLE 7.

Le transport doit faire l'objet d'une autorisation

sp6ciale d6livr6e par le Ministre charg6 des Transports

de l'Etat oi est immatricul6 le v~hicule apr~s approbation

des Ministres charges des Transports des Etats A traverser.

Le transport exceptionnel ne pourra 8tre effectu6

que de jour sur des axes d6termings et pendant une dur~e

d~termine.

ARTICLE 8.

Le nombre maximum de passagers requis pour le

transport public e t d~termin6 suivant les normes ci-apr~s

- 40 cm. de largeur par place de passager ;

- 62 cm. d'6cartement entre les dossiers des siges

- 70 kg. pour le poids moyen des passagers ;

- Une franchise de 30 kg de bagage par passager

- Un couloir central d'acc~s de 40 cm. de large.

ARTICLE 9

Les v~hicules concern6s par la pr6sente

convention doivent obligatoirement Ztre munis de deux
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plaques min~ralogiques r~flectoris~es, l'une place

9 l'avant et l'autre A larri~re portant l'indication

du numro d'irunatriculation et du sigle de l'Etat-

Membre o6 l'immatriculation a 6t6 enr~gistr~e.

ARTICLE 10

La priodicit6 minimale des visites techniques

est fix~e comme suit :

1).- 3 mois pour les v6hicules de transport

de passagers ;

2) - 6mois pour les v6hicules de transport

de marchandises ;

- La visite technique est obligatoire au

moment de la remise en circulation d'un

v~hicule de transport inter-6tats de

passagers ou de marchandises lorsqu'il

a fait l'objet d'un sinistre, d'une

transformation ou d'une mutation.

ARTICLE 11

La visite technique a lieu dans I'Etat d'immatri-

culation du v~hicule. Elle est valable dans les autres

Etats.

Le v~hicule dont le d6lai de validit6 de la visite

technique expire alors qu'il se trouve sur le territoire

d'un Etat autre que celui de son immatriculation, doit s'y

soumettre, l'obligation de visite technique.

Si au cours de cette visite il est constat6 que

le v~hicule est dans un 6tat d6fectueux, le pays oO

s'effectue la visite technique doit en faire rapport au

pays d'immatriculation afin que le v~hicule en cause soit

soumis a un nouvel examen d~s son retour.
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Le v~hicule ainsi visit6 est tenu de r6gulariser

sa situation d~s son retour vis-A-vis de la r glementation

interne du pays d'imratriculation.

TITRE IV

DU CODE DES TRANSPORTS

ARTICLE 12

Un vhicule immatricul6 dans un Etat-M&mbre ne

peut circuler entre un ou p]usieurs points d6termin6s des

territoires des autres Etats-Membres sur les axes d~finis
6 1'Article 3 ci-dessus qu'A condition :

- de ne charger dans un Etat que pour un ou

plusieurs autres Etats-Membres ;

- de se conformer aux r~glements des bureaux

de frets ;

- de se soumettre aux prescriptions r&glementaires

lors du franchissement des cordons douaniers de

chaque Etat-Membre.

ARTICLE 13

Toutefois, en vue de faciliter l'exploitation des

lignes de transport public de passagers entre Etats, il

peut sous r~serve d'un accord bilateral ou multilateral

entre Etats-Membres, atre d~rog6 aux prescriptions de

l'Article 11 de la pr~sente convention.

ARTICLE 14

Est prohib6 entre Etats-Membres de la Communaut6 le

transport mixte ou transpjr sintlrah- c'e pz ss&.;ei s et de

marchandises dans un m6mc vehicule.
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ARTICLE 15 :

Les transport, sur les axes inter-Etats

ddfinis A l'Article 3 ci-dessus doivent s'effectuer

conform~ment aux r~glements relatifs 6 la co-ordination

du rail et de la route en vigueur dans chaque Etat-membre.

ARTICLE 16 :

Les v~hicules irrmatricul6s doivent se co:.fori-er

aux r~glements sur la circulation routi~re et A la

r~glementation fiscale en vigueur dans le ou les Etats

d'immatriculation. Ils sont toutefois exonr~s de toutes

taxes fiscales l'6gard des autres Ltats-Menbres.

ARTICLE 17 :

Les v~hicules effectuant les transports inter-

6tats doivent 6tre munis d'une carte bilingue (langue

officielle du pays d'immatriculation et l'une des

langues de travail de la CEDEAO) de transports inter-

6tats, de couleur griEe pour les transports publics de

voyageurs, de couleur verte pour les transports publics

de marchandises.

Le module de cette carte joint en annexe sera

unique. Cette carte valable pour chaque v~hicule comporte

la d6finition exacte des trajets autoris6s et le cachet

des Etats concerns par ce trajet.

La valid.it6 de cette carte est d'un an.

ARTICLE 18 :

Le mode de d6livrance des cartes de transport est

d~fini par des accords bilat6raux ou inujtilatlrex entre

Etats concern~s. Ces accords renouelables annuellement,

doivent en outre indjquer pour chaque Etat, le nombre et

la cat6gorie de v6hicules autoris6s 1 circuler dans le

ou les autres Etats.
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Les crit~res de comparaison sont le tonnage,

le nombre de passagers autoris~s, le nombre de v~hicules

par cat~gorie pouvant varier d'un Etat un autre en

fonction de l'importance de leur parc national.

ARTICLE 19 :

La mise en application de ce syst~me d'autorisa-

tion de transport est subordonne la mise en service

des bureaux de fr~t ou de gares routi~res pour les

transports inter-6tats dans les principales villes des

pays signataires de la pr~sente Convention.

ARTICLE 20 :

La r~gle en mati~re d'attribution du frdt

inter-6tats est celle pr6vue par le r6glement intgrieur

des bureaux de frgt inter-6tats des Etats-Membres.

ARTICLE 21 :

Les v6hicules doivent 8tre munis d'une lettre

de voiture type d~livr~e en 5 feuillets conform~ment aux

prescriptions mentionn6es A l'annexe par le chargeur ou

le bureau de fret qui precise la nature et le poids du

chargement, les points de chargement et de d6chargement

ainsi que la date de prise en charge du fr~t par le

transporteur.

ARTICLE 22 :

Le conducteur du v~hicule autoris6 devra prrenter

A toute r~quisition de l'autorit6 comp~tente clarg6e du

contr6le de la circulation routi6re outre les pi6ces

aff6rentes au v~hicule et au conducteur

- la carte de transport inter-6tats

- ]a lettre de voiture
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ARTICLE 23 :

Le transporteur est tenu de contracter et de

conserver en validit6 une police d'assurance couvrant

La Pesponsabilit6 qu'il peut encourir, aux termes de

la L gislation en vigueur dans les pays parcourus, du

fait des dommages causes aux tiers compte tenu des

limitations 6ventuelles du montant de la police d'assu-

rance qui sont ou seront admises dans ces pays.

ARTICLE 24

Toute infraction aux dispositions des textes

r~gissant la police de la circulation routiare dans chacun

des Etats expose le contrevenant aux sanctions pr6vues par

la 16gislation ou la raglementation en vigueur dans le pays

oi l'infraction a 6t commise.

Toute infraction aux dispositions de la pr6sente

cor,vention sans prejudice des sanctions prises a l'encontre

du conducteur ou de l'affreteur expose le contrevenant en

la personne du transporteur, dans l'Etat oi l'infraction a

6t6 commise A un retrait temporaire ou d~finitif de l'autorisa-

tion de transport inter-6tats concernant le v~hicule en cause.

TITRE V :

DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

ARTICLE 25 :

Les Etats-Membres conviennent que les accords en

vigueur sign6s entre eux sont maintenus dans leurs

dispositions qui ne sQnt pas contraires a la pr~sente

convention. En outre, ils s'engagei.t A harmoniser les

accords ef vigueu," pass6s avci. les jay5 tiers, cznform~ment

aux cispositions de la pr~sente convention.
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ARTICLE 26 :

1. Tout Etat-Membre peut soumettre des propositions

pour la r6vision de la pr'sente_ Convention.

2. De telles propositions sont soumises au Secr6taire

Ex~cutif qui les transmettra aux autres Etats-Membres dars

les (30) trente jours suivant leur rtception. Les

amendements ou r~visions sont examin6s par la Conf6rence

des Chefs d'Etat et de Gouvernement 1 l'expiration du

d6lai pr~avis d'un mois accord6 aux Etats-Iembres.

ARTICLE 27 :

Tout Etat Membre d~sireux de se retirer de la

pr6sente convention donne un pr~avis d'un an au

Secr6tariat Ex6cutif qui en informe tous les Etats-Membres.

Si 5 l'expiration de ce d6lai la notification n'est pas

retiree, l'Etat-Membre concern6 cesse d'etre partie A la

Convention.

Au cours de la p~riode d'un an vise au paragraphe

ci-dessus, cet Etat-Membre continue de se conformer aux

dispositions de la pr~sente Convention et reste tenu de

s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu

de la pr6sente Convention.

ARTICLE 28 :

La pr~sente Convention entre en vigueur A titre

provisoire d~s sa signature par les Chefs d'Etat et de

Gouvernement et d6finitivement apr6s sa ratification par

au moins sept (7) Etats signataires conforment aux

r~gles constitutionnellrs de chaque Etat-Membre.
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La pr6sente Convention ainsi que tous les

instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du

Secretariat Ex6cutif de la Communaut6 qui transmettra

des copies certifi~es conformes de ce document A tous

les Etats-Membres, leur notifiera la date de d~p6t des

instruments de ratification et 1'enr6gistrera aupr~s

de l'Organisation de l'Unit6 Africaine et de l'Organisa-

tion des Nations-Unies et aupr~s de toutes autres

organisations d6sign6es par le Conseil.
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EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvemement de la Communaut6
Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest, avons sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Cotonou, le 29 mai 1982, en un seul exemplaire original en anglais et en
frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signe]
S. E. Colonel MATHIEU KEREKOU

Pr6sident de la Rdpublique
Populaire du B6nin

[Signe

S. E. Commandant de Brigade
PEDRO PIRES

Premier Ministre, pour et par ordre du
President de la R6publique du Cap-
Vert

[Signe]

S. E. Le Capitaine d'Aviation
JERRY JOHN RAWLINGS

Pr6sident, Conseil Provisoire de la D&
fense Nationale (P.N.D.C.), R6publi-
que du Ghana

[Signel

S. E. Ahmed SgKOU TOuRE
Pr6sident de la R6publique

Populaire R6volutionnaire de Guine

[Signe']

S. E. F9LIX HOUPHOUET-BOIGNY
Pr6sident de la R6publique

de C6te d'Ivoire

[Signi]

S. E. Le Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Ministre de la Planification Economique

et du D6veloppement Industriel, pour
et par ordre du Pr6sident de la Rdpu-
blique de Gambie

[Signg]

S. E. DRISSA KEITA
Ministre des Finances et du Commerce,

pour et par ordre du Pr6sident de la
R6publique du Mali

[Signel

S. E. Lt. Colonel
MOHAMED KHOUNA OULD HAIDALLA
Pr6sident du Comit6 Militaire de Salut

National, Chef de l'Etat de la R~publi-
que Islamique de Mauritanie
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[Signe]

S. E. VICTOR SAUDE MARIA
Vice-President du Conseil de la Revolu-

tion, pour et par ordre du President de
la R6publique de Guinde Bissau

[Signel

S. E. Le Colonel SAYE ZERBO
Pr6sident du Comit6 Militaire de Re-

dressement pour le Progr~s National,
Chef de l'Etat de la R6publique de
Haute-Volta

[Signe

S. E. SAMUEL KANYON DOE
Commandant-en-Chef, Pr6sident du

Conseil de la R6demption Populaire
et Chef de l'Etat de la R6publique du
Lib6ria

[Signe
S. E. Le Dr SIAKA STEVENS
Pr6sident de la Republique

de Sierra Leone

[Signe]
S. E. Le Colonel SEYNI KOUNTCHE

Pr6sident du Conseil Militaire Supreme,
Chef de l'Etat de la Republique du
Niger

[Signel
S. E. Alhaji SHEHU SHAGARI
Pr6sident de la R6publique

F6d6rale du Nig6ria

[Signe
S. E. M. ABDOU DIOUF

Pr6sident de la R6publique du S6n6gal

[Signe
S. E. Gen6ral GNASSINGB9 EYADEMA
Pr6sident de la R6publique Togolaise
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MULTILATERAL

Protocol on the establishment of an ECOWAS brown card
relating to motor vehicle third party liability insurance.
Concluded at Cotonou on 29 May 1982
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Registered by the Economic Community of West African States on 25 Sep-
tember 1992.

MULTILATRAL

Protocole portant creation d'une carte brune CEDEAO rela-
tive ' l'assurance responsabilite civile automobile au
tiers. Conclu ' Cotonou le 29 mai 1982

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistri par la Communautd e'conomique des Etats de l'Afrique de
I'Ouest le 25 septembre 1992.
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PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF AN ECOWAS BROWN
CARD RELATING TO MOTOR VEHICLE THIRD PARTY LIABIL-
ITY INSURANCE

PREAMBLE

THE GOVERNMENT OF MEMBER STATES OF THE ECONOMIC COMMUNITY

OF WEST AFRICAN STATES;

NOTING the rapid inciease in international road traffic in

ECOWAS Memiber States and the problems raised by such traffic in

regard to motor vehicle liability insurance;

CONSCIOUS of the need to guarantee, for road accident

victims, fair and prompt compensation for damage they may have

sustained as a result of such accidents;

I Came into force provisionally on 29 May 1982 in respect of the following States, on whose behalf it was signed
on that date, in accordance with article 9 (1):

Benin Liberia
Burkina Faso Mali
Cape Verde Mauritania
C~te d'Ivoire Niger
Gambia Nigeria
Ghana Senegal
Guinea Sierra Leone
Guinea-Bissau Togo

The Protocol came into force definitively on 10 July 1984, upon deposit with the Executive Secretary of the
Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States, in accordance
with article 9 ():

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
G am bia ................................................................................................................................. 5 M arch 1984
G uinea .................................................................................................................................. 17 February 1983
G uinea -B issau ..................................................................................................................... 10 February 1983
N igeria .................................................................................................................................. 26 M ay 1983
Senegal ................................................................................................................................. 17 February 1984
Sierra L eo ne ........................................................................................................................ 10 July 1984
Togo ...................................................................................................................................... 21 M arch 1984

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretary of the Economic Community
of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with article 9 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
M ali ....................................................................................................................................... 20 A ugu st 1984
G hana ................................................................................................................................... 2 A pril 1985
N iger ..................................................................................................................................... 14 A pril 1987
C 6te d'Ivoire ....................................................................................................................... 15 M arch 1988
B urkina Faso ....................................................................................................................... 28 June 1989
B enin .................................................................................................................................... 30 O ctober 1991
L iberia .................................................................................................................................. 9 A pril 1992
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ANXIOUS to facilitate, for their nationals driving their

vehicles within the Member States, payment of compensation due

from them as a result of accidents they may have caused and to

enable them to comply with their obligations under local law or

regulations on the subject;

DESIROUS of encouraging the development of trade and

tourist exchanges between African countries;

CONVINCED that the establishment of a common system for

the settlement of claims arising in international motor vehicle

traffic will lead gradually to a desirable harmonisation between

the parties to the present Protocol of the laws and regulations

governing liability in respect of motor vehicle accidents;

WISHING to offer their insurance markets an opportunity and

a means to develop international links and exchanges, which will

inevitably contribute to the expansion of these markets;

AWARE of the satisfactory results obtained by the interna-

tional insurance card scheme which has been in force for many

years in Europe, and of the institution of a similar scheme by

the Arab countries;

DECIDE to establish, by this Protocol, an ECOWAS BROWN

CARD covering motor vehicle liability when the vehicle insured

is passing through the territories of the parties to this

Protocol such cover providing at least the same guarantees as

those required by the laws in force in the territory of each

of the parties.

ARTICLE 1 : STRUCTI*RE OF THE SCHEME

1. The liability insurance scheme established by this Protocol

shall have, as its legal, technical and financial basis, the

guarantees which are afforded to motorists proceeding to an

ECOWAS Member State by taking out an insurance policy on the

usual terms with an insurer authorised to undertake this type
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of business in the country which is the point of departure

for the journey.

2. The scheme shall be based materially on an ECOWAS BROWN

CARD whose form, as well as the guarantees it affords, are

defined in the provisions of Article 4 of this Protocol.

3. The ECOWAS BROWN CARD shall be issued by a National Bureau

established by each party to this Protocol in accordance with

the provisions of Article S of this Protocol. The card shall

be issued to motorists through the insurers with whom they have

taken out a liability insurance policy valid when driving in

their own country.

4. Each National Bureau shall settle, on behalf of its member

insurers, claims arising from accidents caused abroad by

holders of the cards it has issued, and shall also handle claims

arising from accidents caused in its country by holders of

cards issued by the National Bureaux of other parties to'this

Protocol. It may also take over the settlement of claims under

cover of a joint deposit, the ECOWAS BROWN CARD constituting

proof of this deposit.

5. t'he legal, administrative an4 financial operation of the

scheme_ stablishcd by this Protocol Sh ll he cocrdinated and

supervised by a Council of Bureaux of which all the National

Bureaux of the parties to this Protocol shall be members in

accordance with the provisions of Article 6 of this Protocol.

ARTICLE 2 : PARTICIPANTS IN THE SCHEME

1. Parties to this Protocol shall participate in the Scheme

as principal participants.

2. Insurers, irrespective of their legal or financial

structure, which are authorised by the competent authorities

of their countries of activity to undertake insurance operations

against liability risks in respect of motor vehicle accidents,

shall participate in the scheme as subsidiary participants. The
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participation of such insurers in the present scheme shall be

subject to their membership in the National Bureaux of their

countries of activity.

ARTICLE 3 : RESPONSIBILITY OF THE PARTICIPANTS

1. The responsibilities of a party to this Protocol shall be:

(a) To recognise the ECOWAS BROWN CARD and to enact laws

and regulations for the establishment of the card

scheme, and particularly for the creation of its

National Bureau;

(b) To ensure that its National Bureau is established and

functions in accordance with the provisions of this

Agreement, and that it joins the Council of Bureaux

and complies with the decisions of the Council;

(c) To guarantee the solvency of its National Bureau;

(d) To deposit at its National Bank or a designated

Commercial Bank a letter of credit in the amount

equivalent to 174,000 UA to guarantee the performance

by its National Bureau of the obligations under

Article 5;

(e) Drawing may be made Under the West African Clearing

Account to discharge any obligations under this scheme.

2. The responsibilities of a subsidiary participant shall be:

(a) To issue to its policy holders ECOWAS BROWN CARDS

guaranteeing such policy holders adequate cover

against the motor vehicle third party risks they

incur in the countries which they visit;

(b) To undertake, by way of reimbursement to the National

Bureau, payment of compensation for damages and any

accessory or related expenses;
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(c) To contribute to the operating expenses of the National

Bureau and, through the Bureau, to the operatihg

expenses of the Council of Bureaux.

ARTICLE 4 : THE ECOWAS BROWN CARD

1. An ECOWAS BROWN CARD is hereby established.

2. This card shall be of a strictly uniform type to be

determined by decision of the Council of Bureaux, which alone

may alter the format, typographical layout, colour and content

of the card.

3. The card shall include the following particulars:

the name and address of the National Bureau which has issued it;

particulars of the insurer insuring the motor vehicles, the

identity of the policy holders; identification of the vehicle;

period of validity of the card; its individual serial number;

a list of countries in which it is valid; and the name and

address in each of those countries, of the National Bureau

which the policy holder shall notify in the event of an accident.

The card shall be signed by the insurer and by the policy holder.

4. The guarantee provided by the ECOWAS BROWN CARD shall

cover the liahility incurred by the holder of the card in

accordancc With the iaws of each member country which he visits.

5. Notwithstanding the terns of the insurance policy under

which it is issued, the card shall provide all th.' guarantees

required by the l'iws or regulations governing compulsory motor

vehicle irsurance in the country in which the accident occured.
I

Such guarantees shall be subject to the conditions and

limitations contained in the insurance policy, if the said

conditions and limitations are permitted by the laws or

regulations of the party to this Protocol in which the

accident has occurred.
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6. The ECOWAS BROWN CARD shall be recognised as a valid

certificate of insurance in the territories of the parties to

this Protocol in which the production of such a certificate is

required, either within the national territory or at its

frontiers, as a condition for the circulation of motor vehicles.

7. For a party in whose territory insurance is not compulsory

by law, the guarantee provided by the ECOWAS BROWN CARD shall

correspond to the third party liability on the motorist in

accordance with the laws and regulations in force in the

country where the accident occurred, as interpreted and applied

by the local judicial or administrative authorities.

8. During the period of its validity, the ECOWAS BROWN CARD

should constitute proof of the existence of an insurance policy.

It will be effective only in the event that the original cover

is in force.

ARTICLE 5 : THE NATIONAL BUREAUX

1. The status of each National Bureau shall be defined by

the legal provisions in force, for this category of establishment,

in the territory of a party to this Protocol. Its method of

operation- shall be determined by the legal instrument by which

it is created.

2. In accordance with paragraph 2 of Article 2, each National

Bureau shall be conincsed of insurers authorised by the local

supervisory author~tics for insurance against motor vehicle

liability risks. The insirer shall apply for aJmission to the

National Bureau and shall provide the Bureau with any guarantees

it may require. In a country where one single State-owned

insurance company has the monopoly of all insurance operations,

the Government of that paty to this Protocol may designate

that company to act as the National Bureau of that country.

3. The National Bureau shall be financed by the contributions

of m;mbers. The amount and method of payment of contributions

shall be determined ,t the time of admission to membership.
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4. The members shall undertake to place at the disposal of

the National Bureau as advances, at its request, the sum

necessary for its operation.

5. The dissolution of a National Bureau shall be at the

initiative of the Government of the Party to this Protocol which

shall take the necessary decision, stating the conditions and

modalities of the dissolution. The notification of this decision

shall be made to the Council of Bureau, at least six months

before the dissolution. The National Bureaux shall act either

as an agency issuing ECOWAS BROWN CkRDS or as an agency handling

commitments under ECOWAS BROWN CARDS issued by other National

Bureaux.

A. The National Bureau, as an issuing _agency:

(a) shall arrange for the printing of the cards and shall

allot to each of them a serial number in a single

series; it shall issue the cards to insurers who

are members of the Bureau and who request them. The

said insurers shall keep a record enabling them to

identify card-holders and the particulars shown on

their cards; the insurers shall undertake not to issue

cards to persons other than their own policy-holders

who have taken out a policy against motor vehicle

liability risks;

(b) shal] give to each of the National Bureau of other

to this Protocol a general mandate authorising them

to receive statements and claims concerning accidents

caused in the territory of such other parties by the

holders of the cards it has issucd, to p,-oceed with

the investigation of such accidents and to pay

compensation on request, supported by the usual

documents of proof. It shall reimburse the National

Bureau which has paid compensation as follows:

(i) the total amount paid by way of damaes,

expenses and disbursements or, where the

Vol. 1690, 1-29141



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitLs 189

settlement is made by amicable agreement,

the amount agreed in the settlement

including the agreed expenses. Fines shall

on no account be reimbursed;

(ii) the expenses actually incurred in the

investigation and settlement of the claim;

(iii) a handling fee calculated as a percentage

of the amount of damages and legal costs or

expenses agreed upon in a settlement by

amicable agreement. This percentage shall

be determined in advance and for all cases

by the Council of Bureaux;

(c) shall make reimbursement as calculated on the above-

mentioned basis, including the minimum handling fee,

even if the claim has been settled without any payment

being made to an injured third party. Reimbursement

shall be made to the requesting National Bureau, in
the currency of its country and free of any exchange

of transfer charges;

(d) shall pay interest on the amount involved at the rate
of 8% calculated from the date the claim is made up to
the day it is paid, if after a period of three months

from the day the request for reimbursement is made
the settlement has not been received.

B. The National Bureau, as a 1,andling agency

(a) shall, as soon as it is informed of an accident

caused in a country which is a Party to this Protocol

by the holder of an ECOWAS BROWNICARD issued by the

National Bureau of another Party to this Protocol,

act in the best interest of the Bureau on receiving

a claim for damages, it shall undertake necessary

verification concerning the circumstances of the
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accident and, on the basis of these verifications, it

shall advise the issuing Bureau and take any

administrative or non-judicial action which it

deems necessary. At the judicial level, the Bureau,

in its capacity as a handling agency, shall be

entitled to take any steps to institute Dr contest

an action. In the case of claims for damages below

a certain amount established by agreement with

each of the other issuing Bureaux, the Bureau may

agree to a settlement out of court.

In the case of claims for damages exceeding the

amount so established, the Bureau shall obtain the
prior consent of the issuing Bureau before agreeing

to any settlement;

(b) shall not knowingly entrust or relinquish the

handling of a claim to an insurer or to any person

who may have a financial interest in the accident

which has given rise to the claim;

(c) shall be entitled, in a case where the compensation

payable is in excess of 8,696 UA, to require the

issuing Bureau to instruct a bank or other financial

establishment to place immediately at its disposal,

at its registered office, a sum corresponding to the

estimated amount of the compensation.

ARTICLE 6 : THE COUNCIL OF BUREAUX

1. The Council of Bureaux (hereinafter referred to as "the

Council") is hereby established.

2. The Council shall consist of one full fledged representa-

tive and one alternate representative of ECOWAS as well as one

full fledged representative and one alternate representative

selected from each national Buriau. It 5hall -appoint on rotatory

basis its chairmatn and vice-chairman from among the represevnta-
tive in alphabetical order and for a period of one year. In
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absence of both the chairman and vice-chairman the members present

shall elect one representative to preside over the meeting.

3. The Council shall hold its first meeting not later than

tuo months after the entry into force of this Protocol at

th(. Executive Secretariat of ECOWAS which shall be the

Temporary Headquarters of the Council until such a time the

Council may decide on its Headquarturs.

4. The Council shall meet at least once a year at a place and

on a date which it shall determine. On the initiative of its

Chairman or at the request of at least one third of its members,

a meeting of the Council may be summoned by invitation to

members at least 30 days before such a meeting.

5. The Council shall itself establish the agenda for its

meetings, and only items included in the agenda shall be

discussed. Items proposed in writing to the Chairman by at

least a quarter of the members not less than ten days before

the meeting shall be included in the agenda.

6. Each member of the Council shall have one vote. With the

exception of decisions under paragraph 12 of Article 6,

decisions of the Council shall be by a simple majority vote;

decisions shall require the presence of the representatives

of at least half the members.

7. The Council shall appoint the Chairman who shall hold

office for one year and coordinate the activities of the Council.

8. The Council shall establish its annual budget and shall

fix the annual contributions to be paid by members which shall

be an equal amount as among the members.

9. The Council shall have a general function of orientation,

coordination and stupervision over the whole of the ECOWAS

Insurance Scheme established by this Protocol.

10. The Cou,,cil shall determine the forii. ani content of the

ECOWAS BROWN CARD.
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11. The Council shall coordinate th. operation of the National

Bureaux. For this purpose, it shall prepare a standard inter-

Bureaux contract which shall be signed by all Bureaux and which

the Council alone shall be entitled to amend. This contract

shall in particular determine the maximum amounts for the

delegation of owners of settlement by one National Bureau to

another, and the minimum handling fee payable for each case

handled by them.

12. Any dispute between two or more National Bureaux as to the

interpretation on application of-this Protocol shall be

referred to Council. The Council shall decide the dispute on

absolute majority. The decision pronounced shall be final and

binding on the parties to the dispute. The decision shall be
notified to all the National Bureaux and the Council shall see

to its execution.

13. The Council shall on its own initiative or on the initiative

of any Government party to this Protocol consider and, if it
deems it advisable, propose changes in the laws or regulations

of the parties to this Protocol with a view to improving the

functioning of the LCOWAS BROWN CARD scheme, or to harmonising

the systems of compensation for damages occasioned by road

traffic accidents, or to improving accident prevention.

ARTICLE 7 : WITHDRAWALS AND EXCLUSIONS

14 A Party to this Protocol may withdraw from it at any time

after the expiration of a period of one year from the date on
which this Protocol has entered into force by means of notifi-
cation in writing addressed to the Executive Secretariat of

ECOWAS. The withdrawal still take effect twelve (12) months

after the date of receipt of the notification by the Executive

Se~retariat, during which period the withdrawing Party shall

reMain liable for its financiai toblihion undc- ti-s Pio:ocol.

Any insurer member ceasing for any reason, to be a member

of the National Bureau shall remain bound by the under akiigs

assumed by tie Bureau during the period of its membership.
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2. If any Party is in breach of its obligations under this

Protocol and such breach substantially impairs the operation

of this Agreement the Heads of State and Government may by a

resolution exclude such a Party from this Protocol.

3. 1he Council of Bureaux shall determine any settlement of

accounts with a withdrawing or excluded Party. A withdrawing

or excluded Party shall not be discharged from its obligations

until the extinction of all its existing liabilities;

ARTICLE 8 : REVISION AND AMENDMENT

1. Any Party to this Protocol may submit proposals for

amendment or revision of this Protocol.

2. Any such proposal shall be submitted to the Executive

Secretariat of ECOWAS which shall communicate them to other

Member States not later than thirty days after receipt of such

proposals. Amendments or revisions shall be considered by the

Heads of State and Government after Parties have given one

month's notice thereof.

ARTICLE 9 : ENTRY INTO FORCE

1. The present Protocol shall enter into force provisionally

upon signature by Heads of State and Government of Member

States and definitely upon ratification by at least seven (7)

signatory states in accordance with the constitutional

procedures applicable to each Member State.

2. This Protocol and all the instruments of ratification shall

be deposited with the ExecutiIe Secretariat which shall

transmit certified true copies of this Protocol to all Member

States informing them of dates on which the Instruments of

RatifIcation have been deposited. This Protocol 5hall be

registercd with the Organisation of Afrioan Unity, the United

Nations Organisation and such Organisations as the Heads of

State and Government of ECOWAS shall determine.
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IN FAITH WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the Economic
Community of West African States, have signed this Protocol.

DONE at Cotonou, this 29th day of May, 1982, in [one] single original in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. Colonel MATHIEU KEREKOU
President of the People's

Republic of Benin

[Signed]

H. E. FELIX HOUPHOUET-BOIGNY

President of the Republic
of Ivory Coast

[Signed]

H. E. Flight Lieutenant
JERRY JOHN RAWLINGS

Chairman, Provisional National De-
fence Council (P.N.D.C), Republic of
Ghana

[Signed]

Hon. VICTOR SAUDE MARIA
Vice Chairman of the Revolutionary

Council, Prime Minister, for and on
behalf of the President of the Presi-
dent of the Republic of Guinea Bissau

[Signed]

H. E. SAMUEL KANYON DOE
Commander-in-Chief, Chairman of the

People's Redemption Council and
Head of State of the Republic of Li-
beria

[Signed]

Hon. Brigade Commander PEDRO PIRES
Prime Minister, for and on behalf of the

President of the Republic of Cape
Verde

[Signed]

Hon. Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Minister of Economic Planning and

Industrial Development, for and on
behalf of the President of the Gambia

[Signed]

H. E. AHMED SEKOU TOuRE
President of the People's

Revolutionary Republic of Guinea

[Signed]

H. E. Colonel SAVE ZERBO
President of the Military Committee for

Redress for National Progress, Head
of State of the Republic of Upper
Volta

[Signed]

Hon. DRiSSA KEITA
Minister of Finance and Commerce, for

and on behalf of the President of the
Republic of Mali
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[Signed]

H. E. Lt. Colonel
MOHAMED KHOUNA OULD HAIDALLA
President of the Military Committee of

National Salvation, Head of State of
the Islamic Republic of Mauritania

[Signed]
H. E. Alhaji SHEHU SHAGARI

President of the Federal
Republic of Nigeria

[Signed]

H. E. Dr SIAKA STEVENS
President of the Republic

of Sierra Leone

[Signed]

H. E. Colonel SEYNI KOUNTCHE
President of the Supreme Military

Council, Head of State of the Repub-
lic of Niger

[Signed]

H. E. ABDOU DIOUF
President of the Republic of Senegal

[Signed]

H. E. General GNASSINGBE EYADEMA
President of the Republic of Togo
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PROTOCOLE' PORTANT CRtATION D'UNE CARTE BRUNE
CEDEAO RELATIVE A L'ASSURANCE RESPONSABILITt
CIVILE AUTOMOBILE AU TIERS

Les Gouvernements d s Etats Membres de la Communaut6

Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest :

CONSTATANT la croissance rapide du trafic routier

international en Afrique, et les problmes que pose ce trafic
dans le domaine de l'Assurance de Responsabilite Civile Automobile;

CONSCIENTS de la n~cessit: de garantir aux victimes
des accidents de la route une reparation dquitable et prompte

des dommages qu'elles ont subis du fait de ces accidents;

PREOCCUPES de faciliter A leurs ressortissants

automobilistes circulant entre les Etats NIembres le r~glement

dcs indemnit~s leur incombant par suite des accidents qu'ils y

ont occasionnes et de leur permettre de satisfaire aux

I Entr6 en vigueur h titre provisoire le 29 mai 1982 A l'6gard des Etats ci-aprs, au nom desquels il avait 6t6 signA
le mPme jour, conformiment au paragraphe I de l'article 9:

Binin Lib&ia
Burkina Faso Mali
Cap-Vert Mauritanie
C6te d'lvoire Niger
Gambie Nigdria
Ghana S6n6gal
Guin~e Sierra Leone
Guinde-Bissau Togo

Le Protocole est entrd en vigueur A titre ddfinitif le 10 juillet 1984, des le d6p6t aupris du Secrdtaire exdcutif de la
Communautd 6conomique des Etats de l'Afrique de l'Ouest des instruments de ratification par sept Etats signataires,
conformdment au paragraphe 1 de l'article 9:

Date du depOt
de l'instrument

Participant de ratification
G am bie ................................................................................................................................. 5 m ars 1984
Guine .................................................... 17 f6vrier 1983
G uin6e-B issau ..................................................................................................................... 10 f vrier 1983
N ig ria .................................................................................................................................. 26 m ai 1983
Sdn gal ................................................................................................................................. 17 f vrier 1984
Sierra Leone ........................................................................................................................ 10 juillet 1984
Togo ...................................................................................................................................... 21 m ars 1984

Par la suite, les instruments ont 6td ddposds aupr s du Secrdtaire ex~cutif de la Communautd 6conomique des
Etats de I'Afrique de l'Ouest aux dates indiquies ci-apr s, pour prendre effet b la meme date, conformOment au
paragraphe 2 de I'article 9:

Date du dipdt
de lsnrument

Participant de ratification
M ali ....................................................................................................................................... 20 ao0t 1984
G hana ................................................................................................................................... 2 avril 1985
N iger ..................................................................................................................................... 14 avril 1987
C 6te d'Ivoire ....................................................................................................................... 15 m ars 1988
B urkina Faso ....................................................................................................................... 28 juin 1989
B~nin .................................................................................................................................... 30 octobre 1991
L ibd ria ................................................................................................................................. 9 avril 1992
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obligations qui rEsultent pour eux des legislations ou

rglementations locales en la matiare;

SOUCIEUX d'encourager le developpement des echanges

commerciaux et du tourisme entre les pays d'Afrique;

PERSUADES que l'amenagement d'un syst~me commun pour

le r~glement des sinistres consecutifs A la circulation

internationale des vEhicules automobiles entralnera progressivement

l'harnionisation souhaitable des legislations et reglementations
relatives A la responsabilite civile en matibre d'accidents
de circulation entre les signataires du present Protocole;

DESIREUX d'offrir A reurs marches d'assurance le

moyen de multiplier les liens et les echanges internationaux

qui ne peuvent manquer d'Stre favorables A l'essor de ces

marches;

INFORM4ES des resultats satisfaisants obtenus par

le systbme de carte internationale d'assurance mise en vigueur

depuis plusieurs annees en Europe ainsi que de l'institution

d'un systame analogue par les pays arabes;

Decident d'Stablir, par le present Protocole une

CARTE BRUNE CEPEAO courvrznt la responsabilit6 civile automobile

lorsque le veh-cule assire transitc par les ter&-ifoice$ des

Etats signataires du present Protcole, cette couverture offrant

au moins les memes garanties que celles qui sont exigdes par

les lois en vigueur sur le territoire de chacan des signataires.

ARTICLE 1 : FORE DU SYSTEME

1) Le systbme d'Assurance Responsabilitd etabli par le

present Protocole a pour base juridique, technique et financi~re

les garanties que procure aux conditions usuelles, une police

d'assurance souscrit auprbs d'un assureur autorise A pratiquer
cette categorie d'op6rations dans le pays qui est le point de

depart de l'autamobiliste se rendant dans un pays membre de la

CEDEAO.

2) Le systame est fonde materiellement sur une CARTE
BRUNE CEDEAO dont les caracteristiques de forme et les garanties

qu'elle procure sont ddfinies par les dispositions de l'Article

4 du present Protocole.
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3) La CAPTE BRUNE CEDEAO est 6mse par un Bureau

National cree par chaque signataire du present Protocole

conformment aux dispositions de l'Article 5 du present Protocole.

Elle est d6livree aux automobilistes par l'entremise des assureurs

aupras desquels ils ont scuscrit une police d'assurance responsabilit6

civile pour circuler dans leur propre pays.

4) Chaque Bureau National assume 6galement pour le

compte des assureurs qui en sont membres, d'une part le r~glement

des sinistres causes A l'Etranger par les titulaires des cartes

qu'il a emises, d'autre part la gestion des sinistres causes

dans les pays par les titulaires des cartes 6mises par les

Bureaux Nationaux des autres signataires du present Protocole.

Ii prend 6ventuellement en charge le rbglement des sinistres A

titre de caution solidaire, la CARTE BRUNE CEDEAO constituant la

preuve de cette caution.

5) Le syst~me etabli par le present Protocole est

coordonne et contr8le dans son fonctionnement juridique, administratif

et financier par un Consail de$ Bureaux qui groupe obligatoirement

tous les Bureaux Nationaux des signataires du present Protocole.

ARTICLE 2 : PARTICIPANTS AU SYSTEME

1) Sont participants au syst~me A titre principal les

signataires du present Protocole.

2) Sont participants au systcme A titre subsidiaire les

assureurs, quelles que soient leurs structures juridiques ou

financi~res, qui sont habilites par les autoritfs competentes

de leurs pays d'activite A pratiquer les op6rations d'assurance

contre les risques de responsabilite civile en matiare

d'accidents de circulation. La participation des assureurs au

present syst~me est subordonnee A leur adhesion aux Bureaux

Nation~ux des pays oO ils op~rent.

ARTICLE 3 : RESPONSABILITE DES PARTICIPANTS

1) Les obligations d'un signataire du present Protocole

sont les suivantes :

a) Reconnaltre la CARTE BRUNE CEDEAO et 6dicter les

dispositions legales et reglementaires portant
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institution de cette carte, notamment la creation

de son Bureau National

b) Veiller A la Constitution regulibre et au

fonctionnement de son Buxeau National conformement

aux dispositions du present Protocole, ainsi

qu'l son adhesion au Conseil des Bureaux et au

respect des decisions de ce Conseil ;

c) Garantir la solvabilitd de son Bureau National

d) Ddposer auprts de sa Banque Nationale ou d'une

Banque Commerciale agr66e, une lettre de credit

d'un montant equivalent A 174 000 UC afin de

garantir l'accomplissement par le Bureau National

des obligations qui sont les siennes, conform6ment

aux dispositions de l'Article S.

e) Des retraits pourront 8tre effectue5 sur le coiipte

de la Chambre de Compensation de l'Afrique de

l'Ouest afin de faire face A tous les engagements

relatifs A ce Protocole.

2) Les obligations d'un participant 5 titre subsidiaire

sont les suivantes :

a) D6livrer a ses assures les CARTES BRUNES CEDEAO

leur garantissant une couverture adequate des

risques de responsabilite civile automobile qu'ils

encourent dans les pays oD ils se rendent;

b) Assumer, sous forme de remboursement au Bureau

National, le paitment des indemaites de sinistres

sinsi que les frais accessoires y afffrents;

c) Subvenir aux depenses de fonctionnement du

Bureau National et, par l'entremise de celui-ci

au d~penses de fonctionnement du Conseil des

Bureaux.

ARTICLE 4 : CARTE BRUNE CEDEAO

1) I1 est crd -par le present Protocole, un CARTE

BRUNE CEDEAO.
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2) Cette Carte est d'un modble strictement uniforme

arret6 par decision du Conseil des Bureaux. Celui-ci peut seul

en modifier le format, la presentation typographique, la couleur

et le contenu.

3) La Carte mentionne notamment : le nom et l'adresse

du Bureau National qui l'a dmise, lindication de lVassureur

qui garantit le vdhicule automobile; l'identit6 de lassurd;

l'identification du vehicule; la pdriode de validit6 de la

carte; son num6ro d'ordre individuel, la listc des pays oO

elle est valable; le nom et l'adresse dans chacun de ces pays

du Bureau National auprbs duquel l'assur6 devra faire la

d6claration du sinistre en cas d'acci'dent. Elle est sign6e par

l'assureur et par l'assur6.

4) La garantie procuree par la CARTE BRUNE CEDEAO couvre

la responsabilite civile encourue par le titulaire de cette

carte conformment aux lois de chaque pays adherent oO il se

rend.

S) Nonobstant les termes de la police d'assurance

sur la bose de laquelle elle est d6livrde, la c4rte procure

toutes les garanties exig~e par la loi ou la raglementation

sur l'asstlrance autombile obligatoire dans le pays oi est

survenu l'accident. Ces garanties restent soumises aux conditions

et limitations que contient la police d'assurance si ces

conditions et limitations sont permises par la loi ou la

r~glementation du pays signataire du present Protocole oO

est survenu 1'accident.

6) La CARTE BRUNE CEDEAO vaut attestation d'assi.rance

sur le territoire du signataire du prdsent Accord oQ la

presentation d'une telle attestation est exigde pour ]a

circulation des vehicules automobiles, soit I l'interieur

du territoire national soit aux frontiares.

7) Lorsque, au regard de la 1ggislation d'un Etat

signataire, l'assurance automobile n'est pas obligatoire, la

garantie que procure ]a CARTE BRUNE CEDEAO correspond A

la responsabilite civile r6sultant pour lsautomobiliste de

la legislation et de la rtglementation gdnerale en vigueur
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dans le pays oO survient l'accident telles qu'elles sont

interprdtdes et appliqudes par les Autorites locales de l'ordre

judiciaire ou administratif.

8) Pendant sa pdriode de validitd, la CARTE BRUNE CEDEAO

doit constituer la preuve de 1'existence d'une police d'assurance.

Elle ne sera effective qu'au cas oQ la garantie originale

est valable.

ARTICLE' S : LES BUREAUX NATIONAUX

1) Le statut de chaque Bureau National est d~fini par

les dispositions legales en vigueur, pour cette cat~gorie

d'Etablissement, sur le territoire du signature du present

Accord. Son Mode de fonctionnement est dAItermin6 par l'acte

qui le cree.

2) Conformement au paragraphe 2 de l'Article 2, chaque

Bureau National est compos6 des assureurs agrds par les

AutoritC3 locales de contr8le d'assurance pour la couverture

dcs risques de rcsponsabilit6 civile automobile. L'assureur

doit solliciter son admission au Bureau National et fournir

A celui-ci toutes les garanties qu'il exige. Dans un pays

signataire du present Protocole oi une seule compagnie

d'assurance d'Etat d6tient le monopole de toutes les operations

d'assurances, le Gouvernement de ce pays peut demander A

cette compagnie de faire office de Bureau National.

3) Le financement du Bureau National est assur6 par

les cotisations de ses adhErents. Le montant et les modalitds

de versement des cotisations sont fixes lors de 1'adhesion.

4) Les adherents s'engagent 9 mettre A la disposition

du Bureau National, sur simple demande de celui-ci A titre

d'avance les sommes n~cessaires A son fonctionnement.

5) La dissolution d'un Bureau National nvintervient

que sur decision du Gouvernement du pays signataire du present

Protocole qui en prend l'initiative. Cette decision dont

notification doit Otre faite au Conseil du Bureau au moins six
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mois avant la liquidation du Bureau National, en fixe les

conditions et les modalit~s.

6. Le Bureau National intervient soit en tant

qu'organisme 6metteur de CARTES BRUNES CEDEAO soit en tant que

gestionnaire des engagements affrents aux CARTES BRUNES

CEDEAO par les autres Bureaux Nationaux.

A. LE BUREAU NATIONAL, ORGANISME EMETTEUR

a) Fait imprimer les cartes et les affecte d'un

num~ro d'ordre dans une s~rie unique; il les

d~livre sur demande aux assureurs qui sont ses

adherents. Ces assureurs doivent tenir un contr8le

leur permettant d'identifier les titulaires de

cartes et les mentions figurant sur ces dernilres;

ils s'interdisent de d6livrer des cartes a d'autres

personnes lu' leurs propres assures ayant souscrit

une police d'assurance contre les risques de

responsabilite civile automobile;

b) Donne A chacun des Bureau Nationaux des autres

signataires du present accord un mandat gdn6ral

les habilitant A recevoir toutes d6clarations

et demandes relatives aux sinistres occasionn~s

sur leur territoire par les titulaires des cartes

qu'il a 6mises; A instruire les dossiers de ces

sinistres et A r~gler les indemnit~s sur demande

appuy~e des piaces justificatives habituelles;

Il effectue au profit du Bureau National du pays qui a versE

les indemnlts les rembourSements suivants :

i) le montatnt total des sommes payees au titre des

douarages-int~rgts, frais ou d6bours, ou lorsque

le rZglement a lieu sur accord amiable des sommes

correspondant A ce raglement y compris les frais

convenus. En aucun cas le remboursement ne porte

sur des amendes p~nales.
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ii) les d~penses effectivement engagdes en vue de

1'instruction et du rbglement de la r6clamation;

iii) la taxe de gestion calculde A raison d'un

pourcentage du montant des dommages-intgrgts

et des frais des d~bours lgaux ou du rbglement

aimable. Ce pourcentage est fixd I l'avance

et d'une manibre Zndrale par le Conseil des

Bureaux;

c) Effectue les remboursements calculs sur les bases

ci-dessus y compris le minimum de taxe de gestion,

meme lorsque la r6clamation a 6t r6gl~s sans

donner lieu A paiement au tiers 1sE. Les

remboursements sont payables au silge du Bureau

National qui les demande, dans la monnaie de son

pays et sans qulil ri'ait j Supporter aucun frais

de change ni de transfert;

d) Paie un intgr~t sur la somme due au taux de 8%

dtcompt6 depuis la date de la demande jusqu'au jour

de la remise si, aprbs un d~lai de trois mois

A compter de la date de demande de remboursement,

le rlglement n'a pas tE requ.

B. LE BUREAU NATIONAL, ORGANISME GESTIONNAIRE

a) Doit, aussit8t qulil est inform6 qu'un accident

est occasionn6 dans un pays signataire par le

titulaire d'une CARTE BRUNE CEDEAO 6mise par

le Bureau National d'un autre pays signataire

du present Protocole, agir au mieux des int~r~ts

de ce Sureau. Aussit6t saisi d'une demande

en dommages-int6r~ts, il procade aux v~rifications

n~cessaires relatives aux circonstances de

1'accident; sur la base de ces v~rifications

il informe le Bureau dmetteur et prend toutes

mesures administratives ou extra-judiciaires

qui lui paraissent utiles. Sur le plan judiciaire,

le Bureau, en tant qu'organisme gestionnaire,

a qualit6 d'ester en justice. Si la demande
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est infdrieure au montant fix6 par accord

-particulier avec chacun des autres Bureaux

6metteurs, il est libre d'effectuer un raglement

transactiunnel. Si la demande est supdrieure

au montant ainsi fixd, il est tenu d'obtenir

avan-t tout raglement, l'assentiment prdalable

du Bureau dietteur;

b) Ne doit pas, en connaissance de cause, confier

ou abandonner la prise en charge de la demande

A un assureur ou A toute personne susceptible
d'avoir un interat dans 1'accident A 1'origine
du dommage;

c) Est fond6, lorsqu'une indemnit6 d6passant 8696 UC
des Etats Unis devient exigible, A exiger du
Bureau 6metteur que celui-ci charge une banque

ou un dtablissement financier de mettre

imm~diatement a sa disposition une somme
correbpondant au montant ettim6 de 1'indemnit6.

ARTICLE 6 LE CONSEIL DES BUREAUX

1) I1 est cr6 par le present Protocole un Conseil

des Bureaux, ci-apras ddnomm6 "le Conseil

2) Le Conseil est composd d'un repr6sentant titulaire

et reprdsentant suppliant de la CEDEAO ainsi que d'un
repr6sentant titulaire et d'un repr~sentant supplgant de
chaque Bureau National. I1 choisit en son sein, suivant
un systame de rotation par ordre alphab~tique et pour une
duree d'un an, un Pr6sident, et un Vice President en l'absence
desquels les membres presents d~signent celui d'entre eux

qui preside la s6ance.

3) Le Conseil devra tenir sa premiere rdunion au
plus tard deux mois aprbs l'entree en vigueur du prdsent

Protocole au SecrEtariat Ex~cutif de la CEDEAO oO sera fix6
provisoirement le sibga du Conseil des Bureaux en attendant
que le Conseil se prononce sur son siage.

4) Le Conseil se r~unit au moins une fois par an,
au lieu et date qu'il fixe lui m~me. A 1'initiative de son
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President ou A la demande du tiers au moins de ses membres,

le Conseil peut Stre reunir par convocation adress6e A ses

membres au moins trente jours avant la reunion.

S) Le Conseil arr~te 1'ordre du jour de ses

r~unions. I1 ne ddlibbre que sur les questions inscrites A

1'ordre du jour. Sont obligatoirement inscrites A 1'ordre

du jour, les questions posses par Ecrit au President dix jours

au moins avant la reunion par un quart au moins de ses membres.

6) Chaque membre du Conseil dispose d'une voix.

A 1'exception des decisions prdoisdes au paragraphe 12 de

l'Article 6, les d6cisions sont prises A la majoritE des

voix, la moitig au moins des membres etant pr6sents o.

repr~sentds.

7) Le Conseil designe son President pour la periode

d'un an pour coordonner les activit~s du Conseil.

8) Le Conseil arrate son budget annuel et fixe la

contribution annuelle A verser par les membres qui doit

8tre d'un montant 6gal pour chacun d'entre eux.

9) Le Conseil regoit une mission g6n6rale

d'orientation, de conrdination et de contr6lc sur 1'ensemble

du sytame d'Assurance CEDEAO instituE par le present

Protocole.

10) Le Conseil determine la forme et le contenu

de la CARTE BRUNE CEDEAO.

11) Le Conseil coordonne le fonctionnement des

Bureaux Nationaux. I dtablit A cet effet une convention-type

inter-Bureaux qui doit Stre signee par tous les Bureaux

et A laquelle il peut seul apporter des nodifications.

Cette convention fixe notamment les montants maxima des

dg6gations de pouvoirs de rbglement que les Bureaux

Nationaux se consentent entre eux et le minimum de taxe

de gestion qu'ils se remboursent pour chaque dossier g~r6

par eux.
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12) Tout differend entre deux ou plusieurs

Bureaux Nationaux touchant A l'interpretation ou A lapplication

du present Protocole est soumise au Conseil. Le Conseil
statue jui-m~me sur le litige A la majorite absolue. La
d6cision intervenue est definitive et engage les parties

en cause. Elle est communiqude A 'ensemble des Bureaux
Nationaux et le Conseil veille A son execution.

13) De sa propre initiative ou A 1'initiative
de tout gouvernement signataire du present Protocole, le

Conseil etudie et s'il l'estime utile, propose des

modifications A la legislation ou A la rbglementation des
pays adherents au present Protocole en vue, soit d'ameliorer

le fonctionnement du systme de la CARTE BRUNE CEDEAO soit

d'harmoniser les r~gimes ie reparat;,n des dommages

occasionnes par les accidents de la route, soit de renforcer

la prevention de ces accidents.

ARTICLE 7 : RETRAITS ET EXCLUSIONS

1) Toute partie au pidsent Accord peut A tout
moment se retirer apras expiration d'un ddlai d'une annc

A partir de la date d'entree en vigueur du present Protocole
apras avoir donng au Secretariat Ex~cutif de la CEDEAO
un preavis ecrit d'un an.

Le retrait prend effet douze (12) mois aprbs
la date oO le preavis a et regu par le Secretariat Executif,

periode au cours de laquelle la partie sortante reste tenue
de s'acquitter des obligations financiares qui lui incombent

dams le cadre du Present Protocole.

Tout adherent cessant pour quelque cause que
ce soit, de faire partie du Bureau National, reste tenu des
engagements pris par le Bureau pendant la duree de son

adhesion.

2) Si une partie ne respectq pas ses obligations

dans le cadre du present Protocole et que ce non-respect
porte de fagon notoire atteinte A l'application du present
Protocole les Chefs d'Etat et de Gouvernement peuvent au
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moyen d'une resolution, exclure cette partie du present

Protocole.

3) Le Conseil des Bureaux d6termine tout r~glement

de comptes avec toute partie sortante ou exclue. La partie

sortante ou exclue ne sera pas d~charg~e de ses obligations

jusqu'A l1extinction de toutes ses responsabilit~s existantes.

ARTICLE 8 : REVISION ET AMENDEMENT

1) Toute partie au pfdsent Protocole peut sotettre

des propositions en vue de l'amendcient ou de la rdvision

du pr6sent Protocole.

2) Toutes les propositions sont soumises au Secretariat

Exdcutif qui les communique aux Etats Membres, trente (30) jours

au plus tard apras leur reception. Les Chefs d'Etat et de

Gouvernement Ztudieront les amendements ou les revisions apr~s

un pr~avis d'un mois aux parties.

ARTICLE 9 : ENTREE EN VIGUEUR

1) Le present Protocole rentre en vigueur A titre

pTovisoire d~s sa signature par les Chefs d'Etat et de

Gouvernement et ddfinitivement apr~s sa ratification par

au moins sept (7) Etats signatures conform6ment aux r~gles

constitutionnelles de chaque Etat Membre.

2) Le present Protocole sera d~posE aupr~s du

Secretariat Ex6cutif de la Communaut6 qui transmettra des

copies certifides conformes de ce document A tous les Etats

Membrbs, leur notifiera la date de d~p8t des instruments de

ratification et l'enregistrera aupr~s de l'Organisation de

l'Unit6 Africaine et de l'Organisation des Nations Unies et

auprs de toutes autres 3rganisations d6sign~es par le Conseil.

Vol. 1690, 1-29141

207



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement de la Communaut6
Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest, avons signd le pr6sent Accord.

FAIT A Cotonou, ce 29 mai 1982, en un seul exemplaire original en anglais et en
frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signe
S. E. Le Colonel MATHIEU KEREKOU

Pr6sident de la Rdpublique
Populaire du B6nin

[Signel

S. E. F9LIx HOUPHOUET-BOIGNY
Pr6sident de la R6publique

de C6te d'Ivoire

[Signe]

S. E. Le Capitaine d'Aviation
JERRY JOHN RAWLINGS

Pr6sident, Conseil Provisoire de la D-
fense Nationale (P.N.D.C.), R~publi-
que du Ghana

[Signe]

S. E. VICTOR SAUDE MARIA
Vice-Prdsident du Conseil de la R6vo-

lution, Premier Ministre, pour et par
ordre du Pr6sident de la R6publique
de Guin6e Bissau

[Signe]
S. E. Commandant de Brigade

PEDRO PIRES
Premier Ministre, pour et par ordre du

Pr6sident de la R6publique du Cap-
Vert

[Signe]

S. E. Le Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Ministre de la Planification Economique

et du D6veloppement Industriel, pour
et par ordre du Pr6sident de la R6pu-
blique de Gambie

[Signe

S. E. Ahmed SPKOU TouRE
Prdsident de la Rdpublique

Populaire R~volutionnaire de Guin~e

[Signe']

S. E. Le Colonel SAYE ZERBO
Pr6sident du Comitd Militaire de Re-

dressement pour le Progris National,
Chef de l'Etat de la Rdpublique de
Haute-Volta
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[Sign6]
S. E. SAMUEL KANYON DOE

Commandant-en-Chef, Pr6sident du
Conseil de la R&Iemption Populaire
et Chef de l'Etat de la R6publique du
Lib6ria

[Signe]

S. E. Lt. Colonel
MOHAMED KHOUNA OULD HAIDALLA
Pr6sident du Comit6 Militaire de Salut

National, Chef de l'Etat de la Rdpu-
blique Islamique de Mauritanie

[Signel

S. E. Alhaji SHEHU SHAGARI
Pr6sident de la R6publique du Nig6ria

[Signed]

S. E. Le Dr SIAKA STEVENS
Pr6sident de la Rdpublique

de Sierra Leone

[SigneJ]

S. E. DRiSSA KEfTA
Ministre des Finances et du Commerce,

pour et par ordre du Pr6sident de la
Rdpublique du Mali

[Signi]

S. E. Le Colonel SEYNI KOUNTCHE
Pr6sident du Conseil Militaire Supreme,

Chef de I'Etat de la R6publique du
Niger

[Signe]
S. E. ABDOU DIOUF

Pr6sident de la R6publique du S6ndgal

[Signed]

S. E. Gdn6ral GNASSINGB9 EYADEMA
Pr6sident de la R6publique Togolaise
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CULTURAL FRAMEWORK AGREEMENT' FOR THE ECONOMIC
COMMUNITY OF WEST AFRICAN STATES (ECOWAS)

THE HIGH CONTRACTING PARTIES

- CONSIDERING Article 49 of the -reaLy of the Eccnomic

Community of West African States2 on cooperaLion in Soci[l

and cultural matters,

- GUIDED by:

- the Cultural Charter of Africa,3

- the Declaration of the Principles of International

Cultural Co-operation adopted by the General

I Came into force provisionally on 9 July 1987 in respect of the following States, on whose behalf it was signed on
that date, in accordance with article 23 (1):

Benin Liberia
Burkina Faso Mali
Cape Verde Mauritania
Cu.te d'lvoire Niger
Gambia Nigeria
Ghana Senegal
Guinea Sierra Leone
Guinea-Bissau Togo

The Agreement came into force definitively on 25 April 1990, upon deposit with the Executive Secretary of the
Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States, in accordance
with article 23 (1):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
B urkina Faso ....................................................................................................................... 25 A pril 1990
G uinea .................................................................................................................................. 13 N ovem ber 1989
M ali ....................................................................................................................................... 18 Jan uary 1989
N iger ..................................................................................................................................... 4 M ay 1989
N igeria .................................................................................................................................. 7 Septem be r 1989
Sierra L eone ........................................................................................................................ 20 D ecem ber 1988
Togo ...................................................................................................................................... 5 Jan uary 1990

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretary of the Economic Community
of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with article 23 (3):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
G am bia ................................................................................................................................. 25 M ay 1990
Senegal ................................................................................................................................. 23 July 1990
G uinea -Bissau ..................................................................................................................... 13 N ovem ber 1990
G han a ................................................................................................................................... 12 M arch 1991
B enin .................................................................................................................................... 24 M ay 199 1
C 6te d'lvoire ....................................................................................................................... 19 July 199 1
L iberia .................................................................................................................................. 9 A pril 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.
3 Organization of African Unity, Cultural Charter of Africa, adopted by the Assembly of the Heads of State and

Government at its 13th Session, Port Louis, 1976.
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Conference of UNESCO, at its fourteenth session

in Paris in 1966,1

- the Tnter-Governmental conference on Cultural

Policies in Africa, organised by UNESCO with

the co-operation of the Organisation for African

Unity in Accra in 1975,

- the World Conference on Cultural Policies organised

by UNESCO in Mexico in 1982;

- CONVINCED that culture is a fundamental dimension

of development, of which economic growth is only one aspect;

and that the integration of cultural factors in development

&trategies will ensure a well-balanced development, and

further, that development, when rooted in the culture of the

peoples concerned, and a part of their systerm of valLes, will

emancipate them from any form of ecorimmc, gocial and cvlture:

dependency;

- MINDFUL of the need to establish a form of cultural

co-operation which will make it possible to take into account

the cultural aspect of projects within the framework of

regioral development plans and strategies, and to foster a

sense of belonging to the same cultural community;

ARE AGREED UPON THE FOLLOWING:

P A R T I

BASIC PRINCIPES

ARTICLE I

The Member States and the Community undertake:

a) to proirote the cultural identity of their respective

peoples, cultural identity being understood as a

I UNESCO, Records of the General Conference, Resolunons, 14th Session, Paris, 1966, p. 86.
Vol. 1690, 1-29142
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dynamic process of continuity, creativity and

approaches to innovation which is different in

each population;

b) to establish between each other, for their mutual

enrichment, and with a view to creating a spirit

of dialogue and exchange a cultural co-operation

based on mutual respect of differences.

ARTICLE 2

In pursuing this objective, constant attention is

given to taking socio-cultural factors into account in the

definition, implementation and evaluation of projects of

common interest, on the adaptation of technology a d in the.

tr&nsmissi( n Ot knowledge, as to safeguard 4,-e. strUttural
Cohesion of e&dt population and their Social evolution.

PART II

DEFINITIONS

ARTICLE 3

For the purposes of the present Cultural Framework

Agreement, terms are defined as follows:

1o/- "TREATY" : The Treaty of the Economic Community cf

West African States.

2!/- 'Comnmunity": The Economic Community of West African

States.

30/- "Member State(s)n: Member State(s) of the Community.

4!/- "Authority': Authority of Heads of State and Government

established by Article 5 of the Treaty.
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50/- Council": FCOWAS Council of Ministers established by

Article 6 of the Treaty.

60/- "Executive Secretariat*: The Executive Secretariat

of ECCWAS established by Article 0 of the
Treaty.

7c/- "Agrcement": * The Cu] -ural Frahltwork Agreerrne .

8*/- "Region': The geographic~l area of West Africa,

covered by the Community.

90/- "Regional Co-operation': Cc-operation planned or taking

place, either:

- be-tween two or more Member States,

- or between one or more Member States on the one

hand and one or more neighbouring non-Member Sta.tes

on the other hand.

100/-. "Inter-regional co-operation": Co-operation planned

or taking place:

- between one or more African regional organisations

whose Member States are also Members of the Community,

- between one or more Member States and States from

cther regions,

- between one or more Member States and from other

regions.

110/- "Regional Project": a project that is the object

of regional co-operation.
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PART III

THlE OBJEXfEVS

Article 4

The major objectives of the Agreement are as follows:

10/- Improvement of the populations standard of living

and social progress through the development of

creativity.

20/- Regional integration by means of community develop-

ment which takes into account the specific socie-

rultural realities and aspirations of the Member

Ftate population v.nile at the same time responding

to their fundamental needs and integrating their

economic. and cultural dimensions.

30/- The creation cf Community awarene&c upheld by a

sense of belonging to the sar-a cultural Community

which is founded on historical, linguistic and

geo-political links.

4*/- Affirming the prepence of, and thus both safe-

guarding and promoting, the specific cultural

identities of the Member States and of the Community

they form, through international exchanges and

the reinforcement of regional bilateral co-operation

and the development of inter-regional co-operation.

PART IV

AREAS OF APPLICATION

Article 5

1/- In the domain f cultuial co-operation of the

Communit. of tember StateS shall conducz integrated proopa-res
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which irVolve &ppropr& ate ac{'VI-'AeA in educ&bon, tra ' In

and research, science and tecbnology, irfo mation, and

communication, and cultural productions.

2*/- These integrated programmes shall be linked to

other sectors of co-operation envisaged by the Treaty. The

aim being to foster the self advancement of the people, and

to stimulate their abilities of adaptation and creativity.

Their projects shall take into account the cultural identities

and the social and economic real ties of the Member States.

EDUCATION AND TRAINING

Article 6

The Community shall Support Member State5 in restruct-

uring and adapting their education systems to their socio-

cultural situations and value systemS, this involves particular-

ly regional projects of the following kinds:

10/- Educational renewal, reforms in teaching or in

the system of education.

2'/- The integration of education and training with

development activities with a view to making

better use of human resources.

30/- Comparative studies of the eeucational systems

of two or more Member States with a view to

harmonising them, differences and complementarities.

40/- Inter-university exchange of teachers, students

and the administrative personnel of schools and

universities.

5°/- Introductory and advanced training in the principal

languages of communication and the official

languages of the Comrmunity.
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60/ titeracy programme, garticularly for rural popula-

tions with special emphasis on women in order to

further their participation in education and

development.

7*/- Training of rural workers to improve their qualifi-

cations and increase their ability to meet the

needs of agricultural expansion and master the

new appropriate technologies.

8°/- Occupational retraining and professional training

of teachers, trainers, workers in the different

sectors of development with a view to improving

and renewing human resources.

9*/- The production of teaching aids for secondary and

higher education establishments and for professional

training centres.

10*/- Training of specialists in video communication

and in educational equipment, supported by the

establishment of sound libraries to facilitate

the gathering of oral traditions and the intensive

use of local languages for organising popular

participation in development.

11*/- The Organisation of teaching seminars and workshops

for the evaluation of experiments in differents

areas of training.

SCIENCE AND TECHNO-OGY RESEARCH

Article 7

The Community and its Member States on the one hand

and the Member States among themselves on the other , shall

co-operato_ closely, accorda'n tg their needs, in p]annin 5

and carrying out scientific and technological (,se; rch
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programmes in sectors of activity which contribute to ti-e

social and economic progress of the countries and their

populations, particularly in such areas as environment and

natural resources, industry and energy, health and nutrition,

agriculture, animal husbandry and fishing And medicine ard

pharmaceutics.

Article 8

The research projects shall take intc account 4he real

needs and living conditions of the poptulations concerned and

aim to catalyse and sustain integrated national and regional

devvlopmviet by:

lc/- The reinforcement or establishment of pure and/or

applied institutions to serve the region.

2*/- Co-operation in integrated research programmes

between universities and appropriate institutions.

30/- The training of scientists, auxiliaries and

technicians for research.

40/- The strengthening and establishment of networks

for exchanging scientific and technological

information and documentation.

5*/- Showing the value of local technologies, identifying

new sources of adaptable foreign technologies and

adapting appropriate technologies.

6*/- The reinforcement or establishmcnt of research

and documentation on cultural Jevelopment.

7c. .- Th eStabi.shrenl of "Centres cF Exceilence" ]'n

:he Community within the existing unzversi.jes, and the

institution of "Science Prizes" for original work by citizens

of Member States, which make a significant contribution to

regional development.
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80i- The organisation of seminars on methodology,

symposia and meetings to encourage co-operation among researchers

and through the exchange of information, to make them

corporately responsible for the growth of the Community's

scientific capital, etc...

CULTURAl INDUSTRIES AND CULTURAL PRODUCTIONS

Article 9

To ptonote local creativity and teehnology in Member

States actions shall be taken to develop culturaI productions,

and to improve their structures and mechanism namely cultural

industries.

Article 10

Culi-ral Industries in the zontext of this agreement-

are the complex of existing structures and technological

mechanisms together with the cultural goods they help to

produce on an industrial scale such as audio-visual: audio-

visual productions, artisan products, books, films, records,

cassettes, graphics and post-cards etc...

Article 11

Recognising that cultural industries make effective use

of their human resources and strengthen their cultural and

economic autonomy Member States and the Community shall

promote these through rnational and regional projects such as:

I*/- The eszablishmeat or strengthening of regional and

suz-regional production units- for ratio and television

receivers.

2'/- The production and distribution of teaching material
and equipment for audio-virual information popularisation.
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3*/- Co-operation by naticnals of several Member States

of films, cultural programmes and docum.entaries f.r

radio and television.

40/- The establishment or improvement of production

and distribution cen7.res for gramophone records, cassettes,

-Eilms, bcoks, etc...

5*/- The establishment or strengthening of centres for

promoting local crafts, and the ir-,rcvement of traditional

craft technologies.

60/- The periodiczl organisation of a fatL for the
cultural industries, and of special fairs, for crafts, books.

etc...

7*/- The organisation of periodical meetings of

specialists from the Member States on the commerci;Iisation

of cultural products and the problems arising irom this in
relation to preserving the national culture heritage of

each country.

8/- The promotion of traditional medicine and pharmacopeia.

CULTURAL TOURISM

Article 12

The Member States and the Comntunity, biare of the

Co ribution t~a* Tourism can mako() rcono-nic and ocial

development are &reed on establish-,n5 formS of Co-operation ,

such, as to make it possible to avoid the negative tffects
of exogeneous tourism on certain area5 and populations of

the country concerned, through the development of cultural

tcurism.
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Article 1

In tne context of the present Alreement, Cultural Tourism
is understood as the vclontary movement of cL.tizens of the
Community within Member States, both within theirs as well

as in others, with the aim of knowing more about their socio-
cultural realizies and establishing relations between indi-

viduals and groups in accordance with the objectives of the

Community. In this regard the Community shall undertake:

I*/- An ann,4al regional programme of cultural tourism.

for youths, schools children and university

students, workers and women.

2*/- Organisation of study trips to Member States for

citizens of the Community responsible for national

development projects which could be of importance

to regional integration.

3*/- Training programmes and refresher courses for

tourism personnel.

Article 14

Laws shall be made for the protection of cultural
heritage by regulating the circulation of cultural goods

amon3 Member States :o a non-Member State.

CULTURAL EXCI.,,NGE

Article 15

Member States and the Community, in order tofulfill
the aims of the present Agreement, shall encourage the

promotion of cultural exchanges through:

1/'- Bilateral ciltural exchange between Member States

and cultural diffusion within the Community.
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2*/- Meetings anc &xchanges between artists, Community

leaders, producers, scientists, intellectuals,

youths, women, cultural associations, workers, etc.

30/- The organisation every three years, of a Regional

Festival of Culture.

40/- The ofganisation of cultural events in Member

States, which will be of interest to several

Member States at the same time, for example:

shows, exhibitions, forums, fairs, etc...

5*/- Exchange, in the form of fixed term loans, of

rare or unique cultural goods from one Member

State to another.

60/- The exchange of programmes and cultural broad-

casts between radio and television centres, media

libraries and audio-visual production centres in

the Member States.

Article 16

1o/- In order tc dvelop cultur3l exchange and foster

a fairly wide Jistibucion of cultural prcductions 9-C member

States w2thin the Community, Member Stak&e shall provide

facilities for the diffusion of original cultural products,

in particular by allowing them to benefit from the exchange

regulations defined by the Treaty for the liberalisation of

exchanges. To this end, the list of priority cultural

products and cultural industries will be decided upon by

the Council.

2*/- Similarly the Community shall, in order to promote

more balanced exchanges between Member States and the indus-

trialised countries, develop inter-regional co-operation

;hich will facilitate the distribution of cultural ?roducts

from fhe Community in other regions.

Vol. 1690, 1-29142
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MEANS AND CONDITIONS OF IMPLEMENTATION

Article 17

The financial means for implementing the Agreement are

expected mainly from the following sources:

I*/- the normal budget of the Community;

2*/- the Compensation and Development Fund of the

Community;

3*/- special voluntary contributions from Member States,

as well as various gifts and legacies from Member

and non-Member States, foundations, organisations,

private individuals and associations, etc...

4*/- the sale of various products;

5*/- the retention of five (5) per cent, instituted

by decision of the Council, of the net proceeds

from cultural eVevMS oraniSeA under the auspices

of +he Courmunil;

6*/- loans contracted from international sources of

financing;

7*/- any other source approved by the Council.

Article 18

In keeping with the spirit of the Treaty, the Agreement

will enhance bilateral co-operation betx:een Member States,

assist in carrying out national projects and support regicnal

projects in so far as they fulfil one or more of the

following criteria:

10/- A project geared towards cultural complimentarity

and which can contribute to the process of economic

integration at the regional level.
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2*/- A project linked to existing regional cultural

plans and programmes.

30/- A project requiring an institutional multilateral

framework for its implementation.

40/- A project designed and located in only one country

which may be of interest to neighbouring Member

States.

50/- A project in which two or more Member States

participate, even if this does nct involve the

installation of any physical structures in a

given country.

6'/- A prdjeCt which includes CO-ordinated national

sub-projects within a multinational institutional

structure linking sub-projects with different

characteristics resulting from separate investments.

Article 19

As the need arises and at the request of Member States,
the mmunity will award scholarships or allowances to cover
all or part of the cost of training courses, study

programmes, travel for studies, etc... for citizens of

Member States to enable them to visit Member States other

than their own for training or information, or to visit non-

Member States for this purpose.

The period for which the Community takes this

responsibility cannot exceed 24 months.

Article 20

In view of its needs and according to the interest of

their programmes, the Community will co-operate with centres

or institutions of study, training and research for the
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implementation of some of its own programmes, by providing

all or part of the cost involved, or by contributing to the

implementation of the institutions programmes. In such

cases these centres or institutions will play the role of

executing agency of specific projects.

Article 21

Membee States Shall place at the JiSposal of the

Community civil servants who kre design4ted and reqested

for by the Comrunity as consultants. The length of a

consultant's services shall not exceed six months.

P A R T V I

FINAL PROVIS:ONS

Article 22

Any dispute in the nterpretation or applicamLon of

this Agreument shall be resolVed by direct and amicable

discussio, failing which the dispute shall be referred

to the Cou..cil of Ministers who may report to the Heads of

State and Government.

Article 23

10/- This Agreement shall'provisionally come into

force upon signature by the Heads of State and Government,

and finally into effect after being ratified by at least

seven of the signatory States, in conformity with the

constitutional laws of each Member States.

2*/- This Agreement together with all the instrurents

of ratification will be submitted to the Executive Secretary

of the Community who will transfer true certified copies

of this document to all the Member States and notify them

of the date for depositing the instruments of ratification.
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3'/- Each Member State shall be informed by the

Executive Secretary of the steps to be taken for the appli-

cation of the Agreement.

Each Member State shall inform the Executive Secretariat
of measures it has taken for the application of this Agreement.

This Framework Agreement was signed by th3 Heads of
State and Government of the Economic Community -nf west

African States (ECOWAS).

Vol 1690. 1-29142
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IN FAITH WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the Economic
Community of West African States (ECOWAS), have signed this Cultural Frame-
work Agreement.

DONE at Abuja, this [9th] day of July, 1987, in [one] single original in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. General MATHIEU KEREKOU
President of the People's

Republic of Benin

[Signed]

H. E. Mr. ARISTIDES PEREIRA
President of the Republic

of Cabo Verde'

[Signed]

H. E. Alhaji Sir DAUDA K. JAWARA
President of the Republic of Gambia

[Signed]

Hon. Major KERFALLA CAMARA
Permanent Secretary, Military Commit-

tee for National Recovery, for and on
behalf of the President of the Republic
of Guinea

[Signed]
Hon. Mrs. AMELIA WARD

Deputy Minister, for and on behalf of
the President of the Republic of Li-
beria

[Signed]

H. E. Captain THOMAS SANKARA
Chairman of the National Revolutionary

Council, President of FASO

[Signed]

H. E. Mr. FELIX HOUPHOUET-BOIGNY
President of the Republic

of Ivory Coast

[Signed]

Hon. Alhaji MAHAMA IDDRISU
Member, PNDC and Minister of De-

fence, for and on behalf of the Chair-
man, PNDC, Head of State, Republic
of Ghana

[Signed]

Hon. Mr. CARLOS CORREIA
Member of the Political Bureau of the

PIAGC, Member of the State Depart-
ment Responsible for Rural Develop-
ment and Fisheries, for and on behalf
of the President of the Republic of
Guinea Bissao 2

[Signed]

H. E. General MoUSSA TRAORE
President of the Republic of Mali

I Cape Verde.
2

Guinea-Bissau.
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[Signed]

Hon. DIA-EL-HADJ ABDERRAHM ANE
Member of the Military Committee for

National Salvation, Minister of Com-
merce and Transport, for and on
behalf of the Chairman of the Mili-
tary Committee for Salvation, Head
of State, President of the Islamic Re-
public of Mauritania

[Signed]

H. E. Major-General
IBRAHIM BADAMASI BABANGIDA

President, Commander-in-Chief of the
Armed Forces of the Federal Repub-
lic of Nigeria

[Signed]

Hon. SALIA JUSU-SHEIUF
2nd Vice President, for and on behalf of

the President of the Republic of Sierra
Leone

[Signed]
Hon. Mr. HAMID ALGABID

Prime Minister, for and on behalf
of the President of the Republic of Niger

[Signed]
Hon. Mr. ABDOURAHMANE TOURE

Minister of Trade, for and on behalf
of the President of the Republic of
Senegal

[Signed]

H. E. General GNASSINGBE EYADEMA
President of the Togolese Republic
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ACCORD1 CULTUREL CADRE POUR LA COMMUNAUTf_
1tCONOMIQUE DES ItTATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST
(CEDEAO)

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

- VU l'Article 49 du Trait& de la Communaut Economique

des Etats de l'Afrique de l'Ouest 2 relatif i la cooperation en

matiere sociale et culturelle

- GUIDEES PAR :

- la Charte Culturel de l'Afrique3,

- la D~claration des principes de la cooperation

culturelle internationale 4 , adopt~e par la Conf6rence

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 9 juillet 1987 A I'4gard des Etats ci-aprs, au nom desquels il avait 6te sign6
le meme jour, conformment au paragraphe I de l'article 23:

Bnin Libdria
Burkina Faso Mali
Cap-Vert Mauritanie
C6te d'Ivoire Niger
Gambie Nigeria
Ghana Sdndgal
Guinde Sierra Leone
Guinde-Bissau Togo

L'Accord est entrd en vigueur A titre d~f'mitif le 25 avril 1990, ds le dap6t aupris du Secr~taire excutif de la
Communautdd conomique des Etats de l'Afrique de I'Ouest des instruments de ratification par sept Etats signataires,
conformment au paragraphe I de I'article 23:

Date du ddp6t
de l'instrument

Participant de ratification
B urkina Faso ....................................................................................................................... 25 avril 1990
G uin e .................................................................................................................................. 13 novem bre 1989
M ali ....................................................................................................................................... 18 janvier 1989
N iger ..................................................................................................................................... 4 m ai 1989
N ig raia .................................................................................................................................. 7 septem bre 1989
Sierra L eone ........................................................................................................................ 20 dacem bre 1988
Togo ...................................................................................................................................... 5 janvier 1990

Par la suite, les instruments ont dtd ddposds auprbs du Secrtaire ex~cutif de la Communautd dconomique des
Etats de l'Afrique de I'Ouest aux dates indiqu6es ci-apr~s, pour prendre effet A la meme date, conformdment au
paragraphe 2 de 'article 23:

Date du ddp6t
de l'instrument

Participant de ratification
G am bie ................................................................................................................................. 25 m ai 1990
Sdn gal ................................................................................................................................. 23 juillet 1990
G uin~e-Bissau ..................................................................................................................... 13 novem bre 1990
G hana ................................................................................................................................... 12 m ars 1991
Bdnin ............ ........................ . ... . .............................................. 24 mai 1991
C 6te d' voire ....................................................................................................................... 19 juillet 1991
L ib ria .................................................................................................................................. 9 avril 1992

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1010, p. 17.
3Organisation de l'Unitd africaine, Charte culturelle de I'Afrique, adopt~e par la Conference des chefs d'Etat et

de gouvernement A sa treiziRme session, Port-Louis, 1976.
4 UNESCO, Actes de la Confdrence gdndrale, R0solutions, 14e Session, Paris, 1966, p. 92.
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g~nwrale de I'UNESCO A sa quatorzi~me session A

Paris en 1966,

- la Conference intergouvernementale sur les politi-

ques culturelles en Afrique, organisee par 1'UNESCO

avec la-cooperation de l'Organisation de l'UnitC

Africaine A Accra en 1975,

- la Conference mondiale sur les politiques culturel-

les organis~es par 1'UNESCO A Mexico en 1982 ;

- CONVAINCUES que la culture est l'une des dimensions

fondamentales du d~veloppement global, dont la croissance

6conomique n'est qu'un aspect, et que 1'int6gration des facteurs

culturels dans les strat6gies de -dveloppement peut assurer un

d6veloppement &quilibrf et qu'enfin le d6veloppement, enracin6

dans la culture des peuples, dans le respect des systemes de

Valeurs, est de nature A les enanciper de toute Forme de d~pen-

dance tconomique, sociale et cilturelle ;

- CO,,SCIENTES de la n~cessitd de %ettre en oeuvre une

cooperation culturelle qui permette- de prendre en compte la

dimension culturelle des projets dans les plans et strategies

de d~veloppement regional et, 6galemeit, de promouvoir le

sentiment d'appartenance a une mme communaut6 culturelle

SONT CON'.ENUES E' CE QUI SUIT

T ITRE!

LES PRINCIPES DE BASE

ARTICLE PREMIER

Les Etats membres et i Communaut6 s'engagent A

a) promouvoir les identit~s culturelles des popula-

tions, l'identit6 zulturelle dtant entendue comme

un processus dynamique de continuite, de creativit6,

d'attitude face .A l'innovation, propre A chaque

population ;
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b) 6tablir entre eux, en vue d'un enrichissement

r~ciproque, et dans un esprit de dialogue et

d'6change, une cooperation culturelle bas~e sur

le respect mutuel des differences.

ARTICLE 2

Dans la poursuite de cet objectif, les parties con-

tractantes accorderont une attention constante A la prise en

compte des facteurs socio-culturels dars la definition, la

r6a.lisation et l'valuation des projets d'intdr~t commun,

1"adaptation de la technologie et la transmission des connais-

sances, de manilre A sauvegarder la coh6sion structurelle des

populations et leur 6valuation sociale.

TITRE II

DEFINITIONS

Article 3

Aux fins du p:6sent Accord Culturel Cadre, on entend oar

10 "TRAITE" :

20 "COMMUNAUTE"

le Trait& de la Communaut6 Economique

des Etats de l'Afrique de l'Ouest.

la Conmunaut6 Economique de- Etats de

l'Afrique de 1'Ouest.

30 "ETAT MEMBRE" ou un Etat membre ou les Etats membres de

"ETATS MEMBRES" : la Conmnunaut6.

40 "CONFERENCE"

so "CONSEIL" :

Conference des Chefs d'Etat et de

Gouvernement de la Communaut6 crie par

l'Article 5 du Traitd.

Conseil des Ministres de la Communaut6

pr6vu A l'Article 6 du Trait6.

60 "SECRETARIT EXECUTIF" : Secretariat Ex6cutif de la Com-

munautd pr6vu A l'Article 8 du TraitS.
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70 "ACCORD" l'Accord culturel cadre.

80 "REGION" la zone g6ographique de l'Afrique de

l'Oust, couvcrte par la Communaut6.

go "COOPE.AT!ON REGIONALE" : la coop6ration enViS&3 e ou

ise en oeuvr_ :

- soit entre deux ou plusieursEtats membres

- soit entre un ou plusieurs Etats membres d'une part, et

un ou plusieurs Etats non membres voisins d'autre part

- soit entre un ou plusieurs Etats membres d'une part et

des Etats non membres et 6loign~s d'autre part ;

10' "COOPERATION INTER-REGIONALE" : la coopdratlon envisag~e

ou mise en oeuvre :

entre une ou plusieurs organisations r6gionales et afri-

Caines dont les Etats raftbres de la Communaut6 sont aussi

membres,

entre un ou plusieurs Etats membres et une organisation

d'une region autre que celle de la Communaut6,

entre un ou plusieurs Etats membres et des Etats d'autres

r~gions,

110 "PROJET REGIONAL" : le projet objet de la cooperation

r~gionale.

TITRE III

LES OBJECTIFS

Article 4

Les objectifs essentiels de l'Accord sont les suivants

1°  L'amnlioration du niveau de vie des populations et

le progrds social par le d~veloppement de la creati-

vita.
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L'int~gration r~gionale par un d~veloppement commu-

naulaire qui asSume ieS aspirations et jes rdalit~s

socio-culture;les sp~cifiques des populitions des

Etats membres, en mime temps' qu'il r~pond A leurs

besoins fondamentaux en int6grant leur double dimen-

sion 6conomique et culturelle.

30 La creation d'une conscience communautaire entretenue

par un sentiment d'appartenance A une meme communau-

t6 culturelle fondde sur des liens historiques,

linguistiques et g£opolitiques.

40 L'affirmati3n de la presence et ia sauvegarde ainsi

que la prourotion des identit~s culturelles sp~cifi-

ques des Etats membres et de la r~alit6 communautaire

.ans les 6changes internation~jx en xeniorqant la

cooperation bilat4rale r~gionale et en Jeveloppant

la cooperation inter-regionale.

TITRE IV

DORAINES D'APPLICATION

Article 5

10 La Communautd et les Etat enembres, dans le cadre de

la cooperation culturelle, mettront en oeuvre des programmes in-

tegrds comportant des actions appropri~es d'6ducation, de forma-

tion, de recherche, de science et de technique, d'information et

de communication, et de productions culturelles.

20 Ces programmes int~grds seront li~s aux autres

secteurs de coop~ration pr6vus par le Trait6. Ils viseront A

favoriser l'auto-promotion des populations, A stimuler leurs

capacites a'adaptation et leur cr~ativit6. Leurs r~alisations

tiendront compte des identit~s culturelles et des realit~s so-

ciales et 6conouiques des Etats membres.
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EDUC TION ET FORMATION

ArticL e 6

La Communaute apportera son soutien aux Etats membres

pour restructurer et readapter leurs syst6mes 6ducatifs selon

leurs r6alit6s socio-culturelles et leurs syst~mes de valeurs A

partir notatament de projets rdgionaux :

10 de r6novation p6dagogique, de r6forme de l'ernseigne-

ment ou du systime 6ducatif ;

20 d'int~gration de l'ducation et de la formation

dans des actions de d6veloppement en vue d'une

meilleure utilisation des ressources humaines

30 d'6tudes comparatives de syst6mes ducatifs de deux

ou plusieurs Etats -embres en vue de leur harmonisa

tion, de l'dtablissement de leurs. equivalences, de

l'identification de leurs diff6rences et de leurs

compldmenta'rites ;

40 d'6changes inter--univer.sitaires d'enseignants,

d'6tiidiants et de personnels d'administration sco-

laire et universitaire ;

5° de cycles d'initiation et d'approfondissement de

la pratique des principales langues de communica-

tion et des langues officielles au sein de la

Communaut6 ;

60 d'analphabetisation des populations, notamment les

populations rurales, singuli6rement les femmes en

vue de favoriser leur participation i l'6ducation

et au d6veloppement ;

70 de formation des travailleurs ruraux en vue d'am6lio-

rer leur qualification et d'accroitre leur aptitude

A r6pondre aux besoins de l'expansion agricole et

a mattriser les technologies nouvelles appropri6es

80 de recyclage fonctionnel et formation profession-

neiLe des enseignants, des formateurs, des travail-

iCars de divers seeteurs de dc.t.ioppement en vue de

Vol. 1690, 1-29142
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l'am.Lioratlon et du renouvellement des regSoUrces

humaines ;

9* de fabrication de supports p~dagogiques pour les

6tablissements secondaires et sup~rieurs ;,our les

centres de formation professionnelle

10 ° de formation de sp6cialistes en video-communication

et dans le domaine du materiel didactique, soutenue

par la mise en place d'audiothques destii des A

favoriser la collecte des traditions orales

eA l'usage intensif des langues locales pour

l'animation de la participation populaire en

d~veloppement ;

ll organisation des s~minaires et d'ateliers p~dago-

giques pour l'valuation des experiences dans

divers domaines de formation.

RECHERECHE SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 7

La Commun3ut& et les Etats membres d'une part, les

Etats membre$ entre eux-memes d'autre part, coopIreront 6troite-

ment, selon les ndcessitfs et les besoins, en vue de l'labora-

tion et de la rfalisation .de programmes de recherche scientifi-

que et technique dans des secteurs d'activit6 qui contribuent

au progr~s social et 6conomique des pays et des populations

notamment en mati~re d'environnement et ressources naturelles,

industrie et 6nergie, sant6 et nutrition, agriculture, 6levage

et p~che, m~decine et pharmacop~e.

Article 8

Lesprojets de recherche tiendront compte des besoins

r~els et des conditions de vie des populations et viseront A

impulser et soutenir le dfveloppement int~grd, national et

regional, par

i' Le renforcement ou la creation d'institutions de

recherche fondameniale et/ou appliqu6e, A vocation

r~gionale.
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20 La cooperation A des programmes int6gr~s de recher-

che entre universit~s et institutions appropri~es.

3* La formation du personnel scientifique, des

au.Xlliaires et techniciens de recherche.

4* Le renforcement et la creation de reseaux d'8changes

d'infornations et Je documentation ecientifiques

et tachn ques.

5  La valorization des technologies locales, l'identifi-

cation des nouvelles souices de technologies 6tran-

g~re$ appropri~es.

6' Lc renfcrccment ou 1A creation de centres de

recherce et de documentation sur le d6Veloppement

cu tturel.

1° L'4tabli$lemen: de "Centres d'Excellence" de la

Communaut6 dans le cadre d'universi sdeia existantes,

ainsi que l'institution de "Prix scieritifiques" pour

couronner des travaux originaires des Etats membres

et qui apportent une contribution-significative au

au d~veloppement rgicnal.

8° L'organisation de s6minaires m~thodologiques, de

colloques et de rencontres pour la cooperation entre

chercheurs et, par les dchanges d'informations, pour

les rendre solidairement responsables de l'accrois-

sement du capital scientifique de la Communaute

etc...

INUT(.IES CULTIRELLES ET P.ODUC 0T\ONS CULTURELLES

Article, 9

Af&.n de promouvoir la creativit6 et leS technologies

locales ans les Etats membres, des actions seront entreprises

pour d~velppper les prod ictions culturelles -!t amnl)orer les

structures Pt les M6 e.nismes de production, A savoir les indus-

tries culturelles.
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krticle IU

Dans le cadre de cet Accord, les industries culturelles

sont lensemble des structures et m~canisme$ technologiluez mis

en oeuvre, ainsi que les blens culturels qu"'is perrettent de

produire A l'chelle industrielle : les prod4Ctions audio-

\isuelles, 1'artisanat, le livre, le film, J edisque, les cas-

settes, les diagrammes, les cartes postales, et...

Article 11

Les Etats membres et la Communaut6 reconnaissant que

les industries culturelles valorisent leurs ressources humaines

et renforcent leur autonomie culturelle et &conomique, s'engagent

A les promouvoir A partir de projets tels que :

10 L'implantation ou le renforcement d'unit~s rfgiona-

les et sous-rdgionales de production de materiel de montage de

postes r~cepteurs de radio et de t~l~vision.

20 La production et la diffusion de matCriel p~dago-

gique et d'instruments audio-visuels d'information et de vulga-

risation.

30 La co-production par des ressortissants de plusieurs

Etats membres de films, d'missions culturelles et documentaires

radiodiffus6es ou t6l~vis~es.

40 La cration ou le renforcement de centres de

production el Ae diffusion de disques, de cassetteF, de films.

de livres, etC...

5
° La creation Ou le renforcement de centres de

promotion des artisanats" locaux et l'am~lioration des technolo-

gies de 1'artisanat traditjonnel.

60 L'organisation p~riodique d'une Foire des
Industries culturelles ou de Foires sp6cialis~es (Foire des

Artisanats, Foire du livre, etc...).
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7 L'o;'ganisation de rencontres p~riodiques entre
sp~cialistes des Etats membres sur la commercialisi-.tion des pro-
duits culturels et Sxr les prohl~mes qui en d~coulent en ce qui
Concernt la prtservation du patrimoine culturel national de,
C que PayS:

80 La promotion de la m6decine et de la pharmacop~e
traditionnelle.

TOURISME CULTUREL

-:-ticle 12

Les Etats membres de la Communaut6, conscients de
l'apport economique du tourisme au d6veloppement &conomique et
social, conviennent de mettre en oeuvre une cooperation qui per-
mette d'dviter les effets n~gatifs d'un tourisme exog~ne sur
les milieux et populations d'acciieil par le d6veloppement d'un
tourisme culturel.

Article 13

L'Accord entend par tourisme culturel, la circulation
volontaire des originaires de la Communaut: dans les Etats
membres, les leurs comme les autres, dans le but de mieux con-
naltre les r~alit~s qocio-cultureles et d'6tablir des rapports
inter-individuels ou inter-groupes selon les objectifs communau-
taires. A ce t'trc des actions sont entre-rises par la Communaute

1 Proaramme r~gsonal annuei df-tourisme culirel pour
les J'eunes, leS scolaires et les univerSibaires, les
traailler-s, les femmes.

20 Organisation de voyagesd'etudes, dans les Etats
membres, pour des originaires de la CommunautA,
responsables de projets nationaux de adveloppement

susceptibles d'avoir des effets significatifs sur

P'int~gration ragionale.

30 Projets de formation et de recyclage professionnel

des personnels du tourisme.
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Article 14

Les Et..ts meir.res et la Communaut6 6tablisSent une

k gislatior. en matitre de protection de patrimoine culturel

r~glementant le tva-fic des biens culturelS originaires d'un Etat

membre A un autre, et d'un Etat membre vers un Etat non membre.

ECHAINGES CULTURELS

Article 15

Les Etats membres et la Communaut6, en vue de r~aliser

les objectifs de l'accord favoriseront la promotion des &changes

culturels h travers :

I Les 6changes culturels entre les Etats membres

au plan bilateral, ainsi que la diffusion culturel-

le au sein de la Communaut6.

2° Les. rencontres et 6changes entre artistes, anima-

teurs, producteurs, scientifiques, intellectuels,

jeunes, femmes, associations, etc...

30 L'organisation, tous les trois ans, d'un festival

r6gional de la culture.

40 L'organisation dans les Etats membres de manifes-

tations culturelles susceptibles d''nteresser plu-

sieurs Etats membreA A la foi: : spectacles, exposi-

+ions. forums ou -foires. ett...

L16Lhange, sous foxvie de pret a cur~e d~termin6e,

de biens culturels rares, de module unique, d'un

Etat membre i un autre Etat membre.

6° Les 6ch?nges Ae programmes, d'6missions culturelles

entre les radios et les t~lvisions, entre les

m6diath~ques, entre les centres de production

audio-visuelle des Etats membres.
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.Xrtl:le ;6

10 Les Etats membres et la ComyrunautE, en vue de

d~velopper ces 6changes culturels et de favcriser une re-

distribution assez large des productions cultufteIles des Etais

membres au sein de la Communaut6, accordnront des facilit4S A

la diffusion des produits culturels originaires, notamment en

leur octroyant le bin~fice du r6gime des 6changes d"fini par

le Trait6, en mati~re de libdralisation des echanges. A cette

fin, la liste des produits culturels prioritaires et des in-

dustries culturelles fera l'objet d'une decision prise par le

Conseil.

2* De meme la Communautd, afin de promouvoir des

6changes plus 6quilibr~s entre les Etats membres et les Etats

industrialists, d~veloppera la coop6ration inter-rdgionale

permettant la distribution des produits culturels originaires

de la Communaut6 dans les autres regions.

TITRE V

DES MOYENS ET CONDITIONS DE MISE EN OEUVRE

Article 17

Les moyens financiers de mise en oeuvre de ''Accord

proviendront de diverse sources, notamment

,0 du budget ordinaire de la Communaut•

2° du Fonds de eompensation e de -be' 1opperteni de

la Communaut6 ;

30 des contributions sp~ciales volontaires des Etats

membres, ainsi que des dons et legs divers pou

vant provenir d'Etats membres et non membres, do

fondations, d'organisations, de personnes privies

et d'associa.tions, etc...

40 de la vente de produits diverS
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50 de la retenue de 5% institute par decision du

Conseil, sur les recettes brutes realis~es lors

de manifestations culturelles placdes sous l'6gide

de la ronrunaut6 ;

00 de prets contract~s aupr~s de sources interna-

ticnales de financement ;

70 de toute autre source agrie par le Conseil.

Article 18

Conform6ment A l'esprit du Trait6, l'Accord favorisera

la cooperation bilat~rale entre Eta-s membres, aidera A la r6ali-

sation des projets nationaux, et' priviltgiera les projets r6-

gionaux dans la mesure oQ ils satisfont A un ou plusieurs des

crit~res suivants :

1 projet destin6 A crier une comp16mentarit6 culturel-

le et contribuer au processus d'int~gration, 6cono-

mique au niveau r~gionaI ;

2° projet li6 aux plans et programmes culturels

r~gionaux existants ;

30 projet n~cessitant un cadre institutionnel multi-

national pour sa mise en oeuvre ;

40 projet concu et localisd dans un seul pays mais

susceptible d'interesser et d'influer sur un ou

plusieurs Etats Meoibres voisins

S projet auquel parricipent deux ou plusieurs Etats

membres mnme s'il n'exige pas d'installation mate-

rielle dans un pays ;

60 projet comprenant des sous-projets nationaux co-

ordonn~s au sein d'une structure institutionnelle

multihationale et 6tablissant des liens entre des

sous-proje-ts ayant des carTact~ristiques sp~cifiques

resultant d'investissements s~par~s.
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Article 19

En tant uede be5oin, la Communaut-, 5 la demande

les EtatS mentbres. attribuera des bourses ou des a4locations

pour la Irise en charSe. totale ou partielle de stages, d'6tudes

e4 de voyages d'dtude, etc... A ces originaires des Etats membres

pour des sdjours de formation ou d'information dan des Etats

memdres autres que les leurs ou dans des Etats non membres.

La dur~e de cette prise en ch&rge par la Communa:itC

ne peut dipasser vingt-quatre (24) mois.

Article 20

Compte tenu de ses besoins et de 1'int~ret des pro-

grammes envisagks par des institutions ou centres d'6tudes, de

formation et de recherche, l.a Communaut6 coop~rera avec eux

pour la r~alisation de certains de ses propres programmes

moyennant un financement total ou partiel ou contribuera & la

r~alisation des programmes de ces organisations ; dans ces cas,

ces centres ou institutions jouent le r8le d'agences d'execu-

tion des projets precis.

Article 21

Les Etazs membres mettent A I& disposition de la

Communauit les f-,nctionnaires identif &s et sejD~cits par 1

Com-unautd a 4 itre de ConSultants. La dur~e des serx ices d' w

Consultant ne doit pas d~passer six (6) mois.

TITRE VI

DES 9ISPOSITIONS FINALES

Article 22

Tout diff~rentd pouvant surgir entre les Et-ats memnres

au sujet de linterprktation ou de 1'application J& I'Accord
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sera r~glC & 1'amiable par un accord direct. A d~faut, le

Conseil est competent pour connaltre dudit diff~rend, a charge

d'appel devant la Conference.

Article 23

Le present Accord entre en vigueur A titre provisoire

d~s sa signature par les Chefs d'Etat et de Gouvernement et

d~finitivement aprds ratification par au moins sept (7) Etats

signataires conformnment aux r~gles constitutionnelles de chaque

Etat membre.

Le texte ainsi que tous les instruments de ratification

de l'Accord seront d~pos~s aupr~s du Secr6tariat Ex6cutif de la

Communaut6. Celui-ci transmettra des copies certifi'es conformes

de ce document A tous les Etats membres, leur notifiera !a date

de d~p8t des instruments de ratification et leur communiquera

toute information relative aux dispositions que caque Etat

aura prise en vue de l'applicatio de 'JAccord.
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EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement des Etats membres
de la Communaut6 Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest (CEDEAO),
avons sign6 le pr6sent Accord culturel cadre.

FAIT A Abuja, le 9 juillet 1987, en un seul exemplaire original en frangais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signe']

S. E. Le G6n6ral MATHIEU KEREKOU
Pr6sident de la R6publique

Populaire du BAnin

[Signe']

S. E. ARISTIDES PEREIRA
Pr6sident de la R6publique

du Cabo Verde1

[Signe]

S. E. Alhaji Sir DAUDA K. JAWARA
Pr6sident de la R6publique de Gambie

[Signe']

S. E. Le Chef de Bataillon
KERFALLA CAMARA

Secr6taire Permanent du Comit6 Mili-
taire de Redressement National, pour
et par ordre du Pr6sident de la R6pu-
blique de Guin6e

[Signel

S. E. Mme AMELIA WARD
Vice Ministre, pour et par ordre

du Pr6sident de la R6publique du Lib-ria

[Signe
S. E. Le Capitaine THOMAS SANKARA

Pr6sident du FASO

[Signel

S. E. FLIx HOUPHOUET-BOIGNY

Pr6sident de la R6publique
de C6te d'Ivoire

[Sign6
S. E. Alhaji MAHAMA IDDRISU

Membre du PNDC, pour et par ordre du
Pr6sident du PNDC, Chef de l'Etat du
Ghana

[Signel
S. E. CARLOS CORREIA

Membre du Bureau Politique du PAIGC,
Membre du Conseil d'Etat charg6 du
Ddveloppement Rural et de la PAche,
pour et par ordre du Pr6sident de la
R6publique de Guin6e Bissao2

[Signe']

S. E. Le G6n6ral MOUSSA TRAORE
Pr6sident de la R6publique du Mali

'Cap-Vert.2 Guin6e-Bissau.
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[Signe]

S. E. DIA-EL-HADJ ABDERRAHMANE

Membre du Comit6 Militaire de Salut
National et Ministre du Commerce et
des Transports, pour et par ordre du
Prdsident du Comit6 Militaire de Salut
National, Chef de I'Etat de ]a R6pu-
blique Islamique de Mauritanie

[Signel

S. E. Le Major-G6n6ral
IBRAHIM BADAMASI BABANGIDA

Pr6sident, Commandant-en-Chef des
Forces Arm6es de la R6publique F&
d6rale du Nigeria

[Signel

S. E. SALIA JUSU-SHERIF
2e Vice-Pr6sident, pour et par ordre du

Pr6sident de la R6publique du Sierra
Leone

[SignJ]
S. E. HAMID ALGABID

Premier Ministre, pour et par ordre du
Pr6sident du Conseil Militaire Su-
pr~me, Chef de l'Etat de la RApubli-
que du Niger

[Signo]

S. E. ABDOURAHMANE TOuRE
Ministre du Commerce, pour et par

ordre du Pr6sident de la R6publique
du S6n6gal

[Signel

S. E. Le G6n6ral
GNASSINGB9 EYADEMA

Pr6sident de la R6publique Togolaise
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PROTOCOL1 ON THE ESTABLISHMENT OF A WEST AFRICAN
HEALTH ORGANISATION

P R E A M B L E

THE GOVERNMENTS OF MEMBER STATES OF THE ECONOMIC

COMMUNITY OF WEST AFRICAN STATES:

CONSIDERING that health is an important aspect of socio-

economic devc-lopment;

RECOGNISING tha-: diseases know no boundaries and unequal

development in different countries in the promotion of health

and control of disease nose a comm-n oroblem:

I Came into force provisionally on 9 July 1987 in respect of the following States, on whose behalf it was signed on
that date, in accordance with article XVIII (1):

Benin Liberia
Burkina Faso Mali
Cape Verde Mauritania
C6te d'lvoire Niger
Gambia Nigeria
Ghana Senegal
Guinea Sierra Leone
Guinea-Bissau Togo

The Protocol came into force definitively on 16 August 1989, upon deposit with the Executive Secretary of the
Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States, in accordance
with article XVIII (1):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
B urkina Faso ....................................................................................................................... 8 D ecem ber 1988
G hana ................................................................................................................................... 12 M ay 1989
M ali ...................................................................................................................................... 16 M ay 1989
N iger ..................................................................................................................................... 14 June 1988
N igeria .................................................................................................................................. 16 A ugust 1989
Sierra L eone ........................................................................................................................ 21 February 1989
T ogo ...................................................................................................................................... 9 A ugust 1989

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretary of the Economic Community
of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with arti-
cle XVIII (2):

Date of depost
of the instrument

Participant of ratification

G uinea .................................................................................................................................. 13 O ctober 1989
Senegal ................................................................................................................................. 23 July 1990
G uinea-B issau ..................................................................................................................... 13 N ovem ber 1990
B enin .................................................................................................................................... 24 M ay 199 1
C 6te d'lvoire ....................................................................................................................... 19 July 1991
L iberia ................................................................................................................................ 9 A pril 1992
C ape V erde .......................................................................................................................... 13 A pril 1992
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CONSCIOUS of the usefulness of creating a single West

African Health Organisation as a means for the effective

mobilisation of aLl human, material and financial resources

available within the sub-region for solving health probltams;

RECALLING its Decision A/DEC.6/5/83 relating to the

rationalisation of cooperation efforts in the West African

sub-region and its importance in the sub-regional integration

process;

NOTING Decision C/DEC.l/l1/84 of its Council of Ministers

relating to the creation of a single health institution in

West Africa and approving the merger of the West African

Health Community (WAHCj and the Organ'sation de Coordination

et de Coop6ration pour la Lutte Contre les Grandes Endemies

(OCCGE) as a sipecialised in6titutiort of ECOWAS;

CONVA1COD that a single West ;frican Health O:ganisation
will be more effective in tackling health problems as well as

have a much wider coverage;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

A R T I C L E I

DEFINITIONS

In this PROTOCOL:

"TREATY" means the Treaty of the Economic Community of

West African States signed in Lagos on 28th May, 1975;1

"COMMUNITY" means the Economic Community of West African

States established by Article 1 of the Treaty;

United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.
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"MEMBER STATE" or "MEMBER STATES" means a Member State or
Member States of the Community;

"AUTHORITY" means the Authority of Heads of State and
Government of the Community established by Article 5 of the
Treaty;

"COUNCIL" means the Council of Ministers of the Community
established by Article 6 of thg Treaty;

"EXECUTIVE SECRETARYn means the Executive Secretary of
the Community appointed under Article 8 of the Treaty;

"HEALTH ORGANISATION" means the West African Health
Organisation;

"THE ASSEMBLY" means the ksse-mi- of the Ministers f
Health of Merber States;

"CHAIRMAN" means the Chairman of the Assembly;

"DIRECTOR-GENERAL" means the Director-General of the
Health Organisation.

A R T I C L E I I

1. The West African Health Community (WAHC) and the
"ranization de Coordination et de Cooper3tion pour la Lutte
c.ntre lez Grandes Endemies (OCCGE) are hereby merged into a
single health organisation in the sub-region.

2. There is hereby established a single health
organisation in the sub-region to be known as THE WEST
AFRICAN HEALTH ORGANISATION.

3. The members of the Organisation hereby established
shall be the Member States of ECOWAS which constituted the
former WAHC and OCCGE plus Guinea, Guinea-Bissau and Cape

Verde.
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4. The West African Health Organisation shall be a spe-

cialsed Institution of the Economic Community of West African

States (ECOWAS).

ARTICLE III

OBJECTIVES AND FUNCTIONS

1. The objectives of West African Health Organisation

(hereinafter called "the Health Organisation") shall be the

attainment of the highest possible standard and protection of

bealth of tile peoples in the sub-region through the harmonisa-

tion cf the policies of Member States, pooling of resources,

Cooperation with one another and with others for a collective

and strategic corbat against the health problems of the sub-

region.

2. In order to achieve the objectives set out in

paragraph 1 of this Article, the functions of the health

Organisation shall be:

(a) -Jo study and frKa research on the major

endemic dseases of the sub-region and undertake

activities &imed at eradicating or contrr;lling

them;

(b) to promote the training of post graduate health

professionals and where necessary sponsor the

training cf undergraduates as well;

(c) to serve as a forum for collecting and disseminating

technical, epidemiological. research, training

and other types of relevant health information

among Memoer States;

(d) to assist in the setting up of technical information

centres in the Member States;
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(e) to promote and harmonise the establishment of the

production of vaccines, manufacture of drugs, and

quality control laboratories in the sub-region;,

(f) to encourage cooperation in combating and

eradicating drug abuse and drug dependence in the

sub-region;

(g) to promote exchange of manpower and health

technology among Member States;

(h) to advise Member Staetrs on the health aspecfs of

all development projects, if requested;

(i) to assist in strengthening the Health Services

and infrastructure of Member States where

necessary;

(j) to give active support to Member States in solving

health problems in times of natural disasters or

emergencies;

(k) to collaborate with international, regioral and

sub-regional organisations with a view to solving

health problems in the sub-region;

(1) to promote cooperation among scientific and

professional groups which contribute to the

advancement of health;

(m) to propose conventions, agreements and regulations

and make recommendations with respect to sub-

regional health matters and to perform such duties

as may be assigned thereby to the Organisation and

are consistent with its objectives;

(n) generally to take all necessary action to attain

the objectives of the Health Organisation.
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ARTICLE IV

ORGANS OF THE HEALTH ORGANISATION

*Thf- fusictions of tte Health Orcanisation shalt be carried

out by:

(a) The Assembly of Ministers of Health

(b) The Committee of Experts

(c) General Directorate.

ARTICLE V

THE ASSEMBLY OF MINISTERS OF HEALTH

E.;tablishment and Composition

1. There is hereby established the Assembly of Ministers

of Health (hereinafter called "the Assembly").

2. The Assembly shall be composed of the Ministers of

Heai-th in the Governments of the Member States.

3. The Assembly shall meet in ordinary session once a

year and such meeting shall precede the annual meeting of the

Authority.

4. Extraordinary meetings of the Assembly may be

convened if the Assembly so determines or if requested by a

simple majority of the Member States.

5. The Assembly shall elect its Chairman from among its

members in rotation according to an order to be determined by

the Assembly.

6. The Assembly shall adopt its own rules of procedures.
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7. The ordinary .nd extraordinary meetings of the

Asse.mably shall be held at the Headquarters of the Health

Organisation or at such other place as may be determined by the

Assembly.

8. The presence of all Ministers of Health or their

duly accredited representatives is obligatory at all mee tings

of the Assembly.

9. The Decisions of the Assembly shall be by

conce isus.

A R T I C L E V I

FUNCTIONS

The functions of the Assembly shall be:

(A) zc determine the general policies of the Health

Organisation;

(b) to approve the programme of work of the Health

Organisation;

(c) to consider and adopt the budget of the Health

Organisation and make recommendations to the

Council for its approval;

(d) to consider and approve the audited account for the

past year submitted to it by the Director-General

through the Committee of Experts;

(e) to decide on matters submitted to it by the

Director-General through the Committee of Experts

and any such other committees that the Assembly

may establish;

(f) -0 -onitor technical projectS and achievZmPents;
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(g) to approve the annual repcrt submitted to it by

the Director-General on the activities of the

Health Organisation during the previous year;

(h) to determine from ti:ne to time the composition of

the Committee of Experts;

(i) to recommend to the Council the Carwidate to be,

appointed the Director-General of the Health

Organisation;

(j) to establish such technical Committees as it may

consider desirable for the work of the Health

Orgznisation;

(k) to consider directives or recommendations bearing on
health made by the Authority and report to it the

steps taken by the Health Organisation to give effect

to such directives or recommendations;

(1) to approve the staff regulations of the Health

Organisation;

(m) to take any other appropriate decisions as may

promote or further. the attainment of the objectives
of the Health Organisation.

A R T I C L E V I I

The Ifsevn~tA shall make recommtwndation5 to Hemher sIates
wif h respect -o any matter wLthin the competence of the

Health Organisation.
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ARTICLE VIII

COMMITTEE OF EX1'xTs

fa~bJishment, Composion and Functions

1. There is hereby established the Committee of Experts

of the Health Organisation.

2. The Committee shall consist of one health Expert from
each Mc-.ber Stake assisted by advisers as may be necessary.

3. The Committee shall assist the Assembly in the

principal areas of activities of the Health Organisation and

make appropriate recommendations to it.

4. The Committee shall act in an advisory capacity to
the Assembly.

5. The Committee shall meet in ordinary session once a year.

6. The Committee shall meet in extraordinary session

when necessary.

ARTICLE IX

THE GENE.RAL DIRECTORATE OF THE HEALTH ORGANISATION

1. There shall be estahlished a General rirectora.te of

the ea 1k (rganisation which shall be headecl 6 4 Director-

General v16 holds a medical degree and posresses post-graduate
qualification with adequate and relevant experience.

2. The Director General shall be appointed by the

Council &n the recommendation of the Assembly to serve in such

office for & term of four years and may be re-appointed for

another term of four years only.

3. The Director-General snall be the chief technical,
administrative and financial officer of the Health Organisation.
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4. The Director-General shall be assisted by a Deputy

Director-General who holds a medical degree and possesses a

post-graduate qualification with adequate &nd relevant experience.

He shall e appointed by the Council on the recommendation of

the Assembly.

5. The Director-General shall be the ex-official Secretary

of the Assembly, of all Committees of the Health Organisation

and of conferences convened by it. He may delegate these

functions.

6. The Director-General shall prepare each year the

programme of work and the budget estimates of the Health

Organisation.

7. The Director-General shall be responsible for carrying

out the directives, decisions and instructions of the Assembly,

the Council and the Authority which have a bearing on health.

8. The Director-General shall appoint the officials and

other staff of the Health Organisation in accordance with the

staff re3 ul&tions established by the Assembly.

9. In appointing officers to offices in the Health

Organization, due regard shall be had, subject to the paramount

importance of securing the highest standards of efficiency and

technical competence, to the desirability of maintaining an

eauitable distribution of appointments to such posts among the

citizens of the MW:mber States.

10. The conditions of service of the staff of the

Health Organisation shall conform as far as possible with

those of other Institutions of the Community.

11. The responsibilities of the Director-General and

other officials and staff of the Health Organisation shall

be exclusively international in character and in the

dis:harge of their duties shall not seek or receive

instructions from any Government or from any authority

external to the Community. They shall refrain from any

3cticn which might reflect on their position as international
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officials. Each Member State of the Community on its part

undertakes to respect the exclusively international

character of the Director-General and other officials of

the Health Organisation and not to seek to influence them

in the discharge of their duties.

12. Subject to the provisions of paragraphs 9 and 10

of the Treaty, the Director-General shall be responsible for

the day to day administration of the Health Organisation.

ARTICLE X

THE TECHNICAL AND SPECIALISED DIVISIO1NS OF

HE HEALTH ORGANISATON

1. There shall be established technical and

specialised Division in the General Directorate of the

Health Organisation including:

(i) Division of Health Manpower Development

(ii) Division of Health Research and Disease Control

'iii) Division of Technical Assistance

(-v) Division of Health Management and Information

2. The Assembly may establish other Divisions as it

Aeems necessary.

3. These Divisions shall respectively be under the

authority of zhe Director-General. They shall ensure the

coordination of activities and the results obtained from

different operational units under the which shall be

eonstituted respectively of the institutes, the centre and

the Antennae of the former OCCGE and the specialised agencies

of the former West African Health Community (WAHC).
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4. The operational units shall be responsible for

effecting activities and the task corresponding to the

different functions which will ensure the attainment of the

stated objectives of the Health Organisation.

ARTICLE XI

HEADQUARTERS

The headquarters of the Health Organisation shall be

determined by -he Authority.

A R T I C L E XII

BUDC'T

1. There shall be established a budget for the Health

Organisation.

2. It is hereby created an Administration and Finance

Committee of the Health Orcgnisation. 1he Administration and

Finance Committee shall consider the buuget and submit to the

Pealth Agsemlblb who shall, aftc r review, adept the budget *and

ut-nit the @rne to thl Council for approval.

3. Resources of the oudget shall be derived from annual

contributions by M:ember States and such other sources as may

be approved by the Council.

4. T:he formula for contribution by ejch Member State and

the regulation laid down for the payment of contributions are

due from Member States as provided for in Articles 2 and 3 of

4he Protocol Relating to the contributions by Member States

to the Budget of the Community shall apply to the budget of

the Health Organisation.
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A R T I C L E XIII

FINANCIAL REGULATIONS

The Health Organisation shall adopt the financial regul3tions

approved by the Council and used in other Institutions of the

Community.

ARTICLE V v

Upon the coming into force of this Protccol in accordance

witb its provisions the Health Organisation shall take over the

respective assets and liabilities of the former OCCGE and West

African Health Community (WAHC).

ARTICLE XV

RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL

ORGANISATIONS AND AGENCIES

1. The Health Organisation shall establish relations

and cooperate Closely with such other international Organisations

as may be 4 ezsirable. Any formal agreement entered into with

such Organisations rhall be subject to approval by the

Assembly.

2. Where the competent authorities of an international

Organisation or Agency are desirous of vesting the Health

Organisation with the undertaking of certain activities on

their behalf, the Director-General may subject to the

approval of-the Assembly, enter into a mutually agreed

arrangement for this purpose.
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ARTICLE XVI

STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Health Organisation, as an International

Organisation, shall enjoy legal personality.

2. T Hea'tk Organisation shall have in the territory

of each Member state:

(a) the legal capacity required for the performance of

its functions under this Protocol;

(b) power to acquire, hold or dispose of movable or

immovable property.

3. In the exercise of its legal personality under this

Article, the Aealth Organisation shall be represented by the

Director-General.

4. The Wember States of the Community shall grant in

their territories Such privileges and immunities to the officials

and property of the :-,ealth Organisation as is consistent with

the normal practice of international organisations.

A R T I C L E XVII

AMENDMENTS

I. Any Member State may submit proposals for the

amendment or r2vision of this Protocol.

2. Any such proposals shall be submitted to the Director-

General who shall communicate them to other Member States not

later than thirty (30) days after the receipt of such proposals.

Amendments or revisions shall be considered by the Authority

after Member States have been given thirty (30) days written

notice thereof.
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A R T I C"L E XVIII

ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into 'Force provisiOfnl&

upon signature by the Authority of Heads of State and

Government and definitively upon ratifilation by at least

seven (7) signatory States in accordance with the constitutional

procedures applicable for each signatory state.

.1. This Protocol and all the instruments of ratification

shall be depositeo with the Executive Secretariat which shall

transmit certified true copies of this Protocol to all Member

States informinl them of dateS on which instruments uf

Ptttfication have been deposited. This Protocol shall be

regiStered with the Organisation of African Unity, the United

Nations Organisation and such Organisations as the Heads of

State and Government of ECOWAS shall determine.

3. This Protocol shall be annexed to and shall form an

integral pzrt of the Treaty.
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IN FAITH WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the Economic
Community of West African States (ECOWAS), have signed this Protocol.

DONE at Abuja, this 9th day of July, 1987, in [one] single original in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. General MATHIEU KEREKOU
President of the People's

Republic of Benin

[Signed]

H. E. Mr. ARISTIDES PEREIRA
President of the Republic

of Cabo Verde1

[Signed]

H. E. Alhaji Sir DAUDA K. JAWARA
President of the Republic of Gambia

[Signed]

Hon. Major KERFALLA CAMARA
Permanent Secretary, Military Commit-

tee for National Recovery, for and on
behalf of the President of the Republic
of Guinea

[Signed]

Hon. Mrs. AMELIA WARD
Deputy Minister, for and on behalf of the

President of the Republic of Liberia

[Signed]

H. E. Captain THOMAS SANKARA
Chairman of the National Revolutionary

Council, President of FASO

[Signed]

H. E. Mr. FELIX HOUPHOUET-BOIGNY
President of the Republic

of Ivory Coast

[Signed]

Hon. Alhaji MAHAMA IDDRISU
Member, PNDC and Minister of De-

fence, for and on behalf of Chairman,
PNDC, Head of State, Republic of
Ghana

[Signed]

Hon. Mr. CARLOS CORREIA
Member of the Political Bureau of the

PIAGC, Member of the State Depart-
ment Responsible for Rural Develop-
ment and Fisheries, for and on behalf
of the President of the Republic of
Guinea Bissao2

[Signed]

H. E. General MOUSSA TRAORE
President of the Republic of Mali

[Signed]

Cape Verde.
2 Guinea-Bissau.
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[Signed]

Hon. DIA-EL-HADJ ABDERRAHMANE
Member of the Military Conunittee for

National Salvation, Minister of Com-
merce and Transport, for and on be-
half of the Chairman of the Military
Committee for Salvation, Head of
State, President of the Islamic Repub-
lic of Mauritania

[Signed]

H. E. Major-General
IBRAHIM BADAMASI BABANGIDA

President, Commander-in-Chief of the
Armed Forces of the Federal Repub-
lic of Nigeria

[Signed]

Hon. SALIA JUSU-SHERIF
2nd Vice President, for and on behalf of

the President of the Republic of Sierra
Leone

Hon. Mr. HAMID ALGABID
Prime Minister, for and on behalf

of the President of the Republic of Niger

[Signed]

Hon. Mr. ABDOURAHMANE TOuRE
Minister of Trade, for and on behalf of

the President of the Republic of
Senegal

[Signed]

H. E. General GNASSINGBE EYADEMA
President of the Togolese Republic
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PROTOCOLE' RELATIF A LA CRItATION D'UNE ORGANISATION
OUEST AFRICAINE DE LA SANTt

PREAMBUL E

LES GOUVERNEMENTS DES ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTE/

ECONOMIQUE DES ETATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST,

I- CONSIDERANT crue la sante consfitue un aspect

important du d6veloppemeat socio-&conomique

- RECONNAISSANT que les maladies ne connaissent pas

de frontidre5 et consid6rant le fait que le niveau indgal de

developpement aes diff~rents pays en mati~re de promotion de

la sante et de lutte contre les maladies constitue un prob16me

colnmua ;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 9 juillet 1987 A l'6gard des Etats ci-apr s, au nom desquels il avait 6td sign6
le meme jour, conform~ment au paragraphe I de I'article XVIII:

Bdnin Libdria
Burkina Faso Mali
Cap-Vert Mauritanie
C6te d'Ivoire Niger
Gambie Nigria
Ghana Sdnigal
Guinde Sierra Leone
Guinde-Bissau Togo

Le Protocole est entrd en vigueur A titre dfinitif le 16 aoit 1989, ds le dep6t aupris du Secrdtaire exdcutif de la
Communaut6 6conomique des Etats de I'Afrique de I'Ouest des instruments de ratification par sept Etats signataires,
conform6ment au paragraphe I de I'article XVIII :

Date du ddp~t
de l'instrunent

Participant de ratification
B urkina Faso ....................................................................................................................... 8 ddcem bre 1988
G hana ................................................................................................................................... 12 m ai 1989
M ali ....................................................................................................................................... 16 m ai 1989
N iger ..................................................................................................................................... 14 juin 1988
N ig aria .................................................................................................................................. 16 aoft 1989
Sierra L eone ........................................................................................................................ 21 fdvrier 1989
T ogo ...................................................................................................................................... 9 ao t 1989

Par la suite, les instruments ont dtd ddposds aupr.s du Secrdtaire exdcutif de la Communautd Economique des
Etats de I'Afrique de I'Ouest aux dates indiqu6es ci-apres, pour prendre effet A la mA.me date, conform~ment au
paragraphe 2 de I'article XVIII :

Date da d~l~t

de l'instrunent
Participant de ratification
G uin e .................................................................................................................................. 13 octobre 1989
Sdn gal ................................................................................................................................. 23 juillet 1990
G uin~e-B issau ..................................................................................................................... 13 novem bre 1990
Bnin .................................................................................................... 24 mai 1991
C Ote d'Ivoire ....................................................................................................................... 19 juillet 1991
L ib aria .................................................................................................................................. 9 avril 1992
C ap-Vert ............................................................................................................................... 13 avril 1992
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- CONSCIENTS de l'utilit6 de la cr6ation d'une organi-

sation unique Ouest Africaine de la Sante en tant que moyen de

mobiliser efficacement toutes les ressources humaines, mat6riel-

les et firrancieres disponibles au sein de la sous-r6gion pour

resoudre les probl~mes relatifs A la sante ;

- RAPPELANT leur D6cision A/DEC 6/5/83 relative A

la rationalisation des efforts de coop6ration dans la sous4

region de l'Afrique de l'Ouest et son importance dans le pro-

cessus d'integration sous-r~gionale ;

- CONSIDERANT la Dcision C/DEC 1/11/84 du Conseil

des Ministres felative A la creation d'une structure Ouest

Africaine de Sant: et approuvant le regroupement de la West

African Health Organisation (WAHC) et de l'Organisation de

Coordination et de Coop~ration pour ]a lutte contre le5 Grandes

End~mies (OCCGE) en umneseule organisation qui sera une Institu-

tion speciadis6e de la CEDEAO ;

- CONVAINCUS qu'une Organisation unique Ouest

Africaine de la Sanit6 pourra traiter plus efficacement les

problmes relatifs a la sant& et offrir une couverture beaucoup

plus grande ;

CON. TENNENT DE CE QUI SUIT

R T I C L E P R E M I E R

DEFINITIONS

Dans le present Protocole on entend par

"TRAITE", le Trait6 de la Communaut j-.conomique des Etats de.

1'Afrique de l'Ouest sign6 le 28 Mai 1975 A Lagos' ,

I Nations Unies, Recuej des Traitms, vol. 1010, p. 17.
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"COMMUNAUTE", la Communautd Economique des Etats de 1'Afrique

de 1'Ouest cr6e 'Article ler du Trait6 ;

"ETAT MEMBRE" ou "ETATS MEMBRES", un Etat membre ou les

Etats membres de la Communaut6 ;

"CONFERENCE", la Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement

cr66e A 1'Article S du Trait6 ;

"CONSEIL", le Conseil des Ministres de la Communaut6 cr66 A

l'Article 6 du Trait6 ;

"SECRETAIRE EXECUTIF", le Secr~taire Ex6cutif de la Communaut6

nomme conform~ment A l'Article 8 du Trait6 ;

"ORGAN3SATION DE LA SANTE", l'Organisation Ouest Africaine de

la Sant6 ;

"ASSEMIL.EE", .'Assemblde des Minisrres de la Sant6 des Etats

-membres ;

"PRFSIDENT", le Pr6sident de l'Assemble

"DIRECTEUR GENERAL", le Directeur G6n6ral de 1'Organisation de

la Sant6.

ARTICLE II

1. La West African Health Community (WAHC) et

florganisation de C(qrdination et de Coopdration pour la lutte

contre les GrandeS Endmies (OCCGE) sont regroupies en une

Organis -tion Unique Ouest Africaine de la Sant6 pour la sous-

region.

2. 11 est cr66 une Organisation Unique de la Santd

dans la sous-r~gion d6nomm6e l'Organisation Ouest Africaine de

la Sante.

Vol. 1690, 1-29143



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

3. Les membres de 1'Otganisation ainsi cr6e seront

les Etats membres de la CEDEAO qui constituaient l'ancienne

OCCGE et l'ancienne WAHC en plus de la Guinde, de la Guin~e

Bissau et du Cap Vert.

4. L'Organisation Ouest Africaine de la Sant& est

une institution sp6cialis6e de la Communautd Economique des

Etats de l'Afrique de l'Ouest.

ARTICLE III

OBJECTIFS ET FONCTIONS

1. L'Organisation Ouest Afric-iine de la Sant6

(ci-aprEs d~nonme "l'organisation de J Santt") I pour objecif

d'offrir le niveau le plus 41ev6 en t*AiZre de prestations de

soinsde sant6 auxpopulations de la sous-r~gion hur la base de

l'harmon~sation des politiques des Etats membres, de la mise

en commun des ressources, de la cooperation entre les Etats

membres et les pays tiers en vue de trouver collectivement et

strategiquement des solutions aux probl~mes que connalt la

sous-region en mati~re de sant6.

2. Afin de r~aliser les objectifs d~finis at para-

graphe 1 du present article l'Organisation de la Sante est

chargie :

a) de prcmouvoir !a recherche sur !es prinCipales

maladies enemiques dans la sou.-r6gion et d'entre-

prendre Je5 activit~s visant 5 la lutte contre ces

maladies et ; leur 6radication ;

b) de pronmouvoir la formation des sp6cialiste's en

m6decine et dU personnel param~dicale et le cas

chgant p3rrainer 6.galement la formation de futurs

dipl8m~s en m~decine ;

c) de servir de cadre pour la collecte et la diffusion

des informations d'ordre technique, 6pidemologique,
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et celles relatives A la recherche et A la forma-

tion ainsi que toutes autres informations concer-

nant le secteur sanitaire dans les Etats membres

d) d'aider A la mise en place de centres d'information

technique dans les Etats membres ;

e) de promouvoir et d'harmoniser la cr6ation de labo-

ratoires de production de vaccins, de fabrication

de m~dicaments et de contr6le de qualitt dans la

sous-r~gion ;

f) d'encourager la cooperation dans la lutte et l'ra-

3ic.ation de. la d~pendance et V'abus de, la drogue

dans la 5zus-r~gion ;

g) de promouvoir des changeg de personnel et de tech-

nologies sanitaires entre les Etats membres

h) de donner avis aux Etais membres lorsqu'ils le

demandent sur les aspects sanitaires de tous les

projets de developpement ;

i) d'aider au renforCement des services et infrastruc-

tures de Sant& des Etats membres en cas de besoin

J) d'accorder une assistance active aux Etats membres

pour les aider A rdsoudre les probl~mes sanitaires

en cas d'urgence suite i des catastrophes naturel-

les ;

k) de collaborer avec les organisations sous-r~giona-

les, r~gionales et internationales en vue de r~sou-

dre les probl~mes de 14 sous-rfgion en matifre de

sant& ;

1) de promouvoir la cooperation entre les groupes

scientifiques et professionnels contribuant i la

prcmotion de la sant& ;

m) de proposer des conventions, des accords et des

r~glementations et de faire des recommandations sur
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les questions sanitaires sous-r6gionales et d'entre-

prendre les tiches qui pourraient etre confi6es A

l'organisation dans ce sens et qui seraient confor-

mes a ses objectifs ;

n) de prendre en g6n6ral toutes les mesures requises

pour assurer la r~alisation des objectifs de 1'Orga-

nisation de la Sant6.

A R T I C L E IV

rRGANES DE L'ORGANISATION DE LA SANTE

Les activites de l'Organisation de la Sant6 sont con-

fies aux organes ci-ap.rs :

a) L'Assemblee des Ministres de la Sant6

b) Le Comit6 des Experts

c) La Direction g~n~rale.

ARTICLE V

L'ASSEMBLEE DES MINISTRES DE LA SANTE

Creation et Composition

1. II est cr6 l'Assemble.e des Ministres de la Sant6

(d4nomm~e "l'Assemble").

2. L'Assemble est compos&e des Ministres de la Sant6

tes Gouvernements des Etats membres.

3. L'Assemble se r~unit en session ordinaire une fois

par an avant ]aConf~rence Annuelle des Chefs d'Etat et de Gouver-

nement.
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4. Les reunions extraordinaires de l'Assombl6e peuvent

etre convoquees sur d6cision de l'Ass.embl~e ou A la demande de

la majorit6 simple de l'Assemble.

S. L'Assembl6e 6lit son Pr6sident parmi ses membres A

tour de r6le selon 1'ordre arret6 par I'Assembl~e.

6. L'Assembl6e adopte son r6glement int~rieur.

7. Les reunions ordinaires et extraordinaires de

l'Assemb]6e ont lieu au sidge de l'Organisation ou dans tout

autre lieu fix6 par l'Assemble.

S. Tous les Mini~tres de la Santi ztk
dOment accr~ditds sont tenus d'etre prdsents

de l'Assembi6e.

leurs reprCe-ntants

toutes les reunions

9. '.es decisions de l'Assemble sont prises par consen-

sus.

A R T I C L E V-I

FONCTIONS

L'Assemble a pour fonctions :

a) de d~terminer les politiques ginkrales

sation de la Sant6 ;

b) d'approuver le programme de travail de

tion de la Santd ;

de 1'Organi-

l'Organisa-

c) d'examiner et d'adopter le budget de l'Organisation
de la Sant6 et de faire des recommandations au

Conseil pour approbation ;

d) d'examiner et d'approuver les comptes v~rifi~s

de l'exercice pr6c6dent pr6sent6s par le Directeur
Gn6ral par l'entremise du Comit6 des Experts ;
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e) de prendre des d6cisions sur les questions qui lui

sont pr~sent(es par le Directeur G~n6ral par

l'entremise du Comit6 des Experts ;

f) de suivre les projets techniques et leur niveau

dtex~cution ;

g) d'approuver le rapport annuel du Directeur

Gtn~ral sur les activit~s de l'Organisation de

la Sante pour l'ann~e 6coule :

h) de ditermnner p~riodiquement "a composition du

Comit6 des Experts ;

i) de recommander au Conseil le candidat qui pourrait

etre nomm6 au poste de Directeur G6n~ral de

l'Organisation de la Sant6 ,

j) de crier les comitrs techniques qu'elle jugerait

souhaitables pour le bon fonctionnement de l'Orga-

nisation de la Sant6 ;

k) de suire les directives ou recommandations rela-

tives ' la sant6 et formuldes par la Conf&rence

et de lui faire rapport sur les actions entreprises

par l'Organisation de la Sant6 dans le cadre de

l'application de ses directives ou recommandations

1) d'approuver les statuts du personnel de l'Organisa-

tion de la Sant& ;

m) de prendre toutes autres d~cisions approprides

susceptibles de contribuer A la r~alisation des

objectifs de l'Organisation de la Sante.

ARTICLE VII

L'Assembl~e formule des recommandations aux Etats

membres sur toutes questions relevant du domaine de competence

de l'Organisation de la Sant6.
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A V T I C L E V'III

LE COMITE DES EXPERTS

Creation, Composition et Fonctions

1. Il est cr66 un Comit6 des Experts de l'Organisation

de la Sant6.

2. Le Comit sera ccmpos6 d'un expert de la sant6 de

chaqu, Etat membre Cet expert peut 9tre assistL en cas ue

besoin par des Conbeillers.

3. Le Comit6 assistera l'Assembl~e dana les princi-

paux damaincs d'activji*s de l"Organisation ie la Sante et ferc

des reconmandakon qepropriees 5 1'Assembl e.

4. Le Comit6 &gira en qualit6 de conseiller aupr~s

de 1'Assemblee.

S. Le Cardit se r~unira en session ordinaire une fois

par an. '11 se r~unit en session extraordinaire en cas de besoin.

ARTICLE IX

LA DIRECTION GENERALE DELORGANISATION DE LA SANTE

1. 11 est crt6 une Direction g6n~rale de l'Organisation

de la Sant6 plac~e s.us l'autorit6 d'un Directeur g~n~ral qui

est titulaire d'un diplOme universitaire de base en mbdecine et

poss4de une qualification post-universitaire et a l'exp~rience

requise.

2. Le Directeur g~n6ral est nomm6 par le Conseil sur

recommandation de l'Assemble pour un mandat de quatre ans

renouvelable une seule fois.

3. Le. Directeur g~nAral est le fonctionnaire superieur

responsable des affaires techniques, adninistratives ot finan-

ci~res de- 'Orcanisation de !a Sant6.
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4. Le Diredeur g6n~ral est assisti d'un Dlruteur

g6n~ral &djoint nomnr. par le Conseil sur recommandation de

1'Assemblee. Il doi- 6tre titulaire d'un diplme universitaire

de base en m6decine, avoir une qualification post-universitaire

et avoir 1'exp~rience requise.

5. Le Directeur g~n~ral est de droit, Secr~taire de

1'Asseynblle, de tous les comit~s de l'Organisation de la Sjnt6

et des conf6rences convoqu6es par celle-ci. II peut d6l6guer

ses pouvoirs.

6. Le Directeur g6n~ral pr6pare chaque annie le pro-

gramme de travail et les prevision5 badg6taires de l'Organization

de la Sante.

7. Le Directeur g6n~ral est charg6 de l'ex~cution

des directives, d6cisions et instructions de l'Assembl6e, du

Conseil et de la Conf6rence en mati6re de sant6.

S. Le Directeur g6n~ral nomme les fonctionnaires et

les autres membres du personnel de l'Organisation de la Sant6

conformfment aux dispositions du statut du personnel adopt6

par 1'Assembl!e.

9. Sous r6serve de l'importance primordiale qu'il

y a A s'assurer les services de personnes poss6dant les plus

hautes qualit6s de travail et de comp6tence technique, il est

tenu compte dans la nomination des fonctionnaires aux postes

de l'Organisation de la Sant6, de la n~cessit6 de maintenir

une repartition 6quitable de ces postes entre les ressortis-

sants des Etats membres.

10. Les conditions de service du personnel de l'Orga-

nisation de la Sant6 doivent 6tre autant que possible conformes

A celles des autres institutions de la Communaute.

11. La responsabilit6 du Directeur gdn~ral et des

autres fonctionnaires de l'Organisation de la Sant6 est exclu-

$ive'e-nt d'ordre, international. far cons~quent. dans 1'Iexercice

de, l1ers fonc-.ions ils ne doivent hi demncer ni recevoir des

ins-tructions d'un Gouvernement ou d'une autorit6 ext6rieure
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h la Communautd. Ils doivent dviter toute action qui porte

atteinte i leur Statut de fonctionnaires internationaux. Chaque

Etat membre de la Communaut6 doit de sa part s'engager A res-

pecter le statut exclusivement international du Directeur

g~ndral et des autres fonctionnaires de l'Organisation de la

Sante et A ne pas chercher A exercer une influence sur eux dans

1'exercice de leurs fonctions.

12. Sous reserve des dispositions des paragraphes 9

e, 10 de l'Article 8 du Traitd, le Directeur general est charge

Je, I' dministration quotidienne de l'Organisation de la Sante.

ARTICLE X

LES DIVISIONS TECHNIQUES ET SPECIALISEES

DE L'ORGANISATION DE LA SANTE

1. Les Divisions Techniques et Sp~cialisees ci-aprds

devront Efre cr66es A la Direction Gdn~rale de l'Organisation

de la Sante comprenant :

i) Division du developpement du personnel de sant6

ii) Division de la recherche mndicale et du contr6le

des maladies ;

iii) Division de l'assistance technique

iv) Division de la gestion et de l'information sani-

taires.

2. L'Assembl6e peut crier d'autres divisions si elle

le juge necessaire.

3. Les Divisions sont respectivement sous l'autorit6

du Di'recteuT gn6ra1 et doivent veiller i la coordination des

artivItes e+ des r6$ultatS obtenus par les diff6rents services

op~rationnels sous leur responsabilitd et qui se- component

respectivewent des instituts, des centres et des antennes de

l'ancienne OCCGE et des organismes sp6cialis6s de l'ancienne

West African Health Comrunity (WAHC).
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4. Les services op~rationnels sont charg6s d'entre-

prendre les activitds et tfches correspondant aux diffdrentes

fonctions qui doient contribuer A la r~alisation des objectifs

d~finis de l'Organisation de la Sante.

A R T I C L E XI

SIEGE

Le Siege de l'Organisation de la Sant6 est fix& par

la Conference.

ART I CLE XII

BUDGET

1. Un budget est votd pour l'Orgnaisation de la Sant6.

2. II est cr 6 un Comit6 des Experts Financiers et

Administratifs de l'Organisation de la Sant6.

Le Comit des Experts Financiers et Administratifs

examine re budget, le pr6sente A l'Assemble de la Sant6 qui,

apris examen et adoption, le soumet au Conseil pour approbation.

3. Les ressources du budget proviennent des contribu-

tions annuelles des ctats membres et de toutes autres sources

approuv46es par le Conseil.

4. La formule relative auV contributionS de- chaque
Etat merbre et les dispositions rgissant le paiement des

contributions dues par les Etats membres Ax teres des Articles

2 et 3 du Protocole relatif aux Contributions des Etats membres

au Budget de la Commun.ite s'appliquent au budget de l"Organi-

sation de la Sant6.
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A R T I C L E xrII

REGLEMENT FINANCIER

L'Organisation de la Sant6 adopte le r6glement financier

approuce par le Conseil et utilis6 dans les autres Institutions

de la Communautd.

A R T I C L E XIV

Ds l'entrde en vigueur du pr6sent Protocole conforme-

ment aux disposttions qu'il contient, les avoirs et les engage-

ments de l'ancienne OCCGE et de l'ancienne West African Health

Community (WAHC) seront transforms A l'Organisation de la Sante.

ARTICLE XV

RELATIONS AVEC LES AUTRES ORGANISATIONS ET

AGENCES INTERNATIONALES

1. L'Organisation de la Sant6 devra 6tablir des

relations et coop~rer 6troitement avec d'autres organisations

internationales si elle le juge souhaitable. Tout accord offi-

ciel pass6 avec ces or2anisations doit 8tre soumis A l1'approba-

tion de l'Assembl~e.

2. L-Orsque les auturit6s Camp~tentes d'une o-ganisa-

tion manifestent le d6sir de confier certaines de leurs activi-

t~s i 1'Organisation de la Santd-pour qu'elle les entreprennent

en son nom, le Directeur g6n~ral peut, d'accord partie et sous

reserve de l'approbation de l'Assemblfe, arrater les modalit6s

y aff6rentes.
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A R T I C L E XVI

STATUT, PRIVILEGES ET IKM(UNITES

1. L'Oroanisation de la Sant6, en tant qu'Organisation

internationale a la personalit6 juridique.

2. Elle possZ-de sur le territoire de chacun des

L-tats membres :

a) la capacit6 juridique n~cessaire A l'exercice

de ses fonctions pr~vues par le present Protocole

b) la capacit6 d'acqu~rir des biens mobiliers et

immobiliers, d'en jouir ou de les alidner.

3. Dans l'exercice de sa personalit6 juridique d~fi-

nie dans le present Article, l'Organisation de la Sant6 est

reprdsent~e par le Directeur g~n~ral.

4. Les Etats membres de la Communaut6 accorderont

sur leur territoire aux fonctionnaires et aux biens de 1'Orga-

nisation de la Sant6 les privildges et imnunitds dont jouissent

les organisations internationales.

A R T ] C L E XIlI

AMENDEMENTS

1. Tout Itat membre peut soumettre des propositions

en vue de l'amendement ou de la r~vision du pr6sent Protocole.

2. Toute5 les propositions sont soumises au

Directeur g6neral qui les communique aux autres Etats membres

au plus tard trente (30) jours apr~s leur r6ception. La Conf6-

rence 6tudiera le~s amendements ou les rzvisions &prA! un pratvis

P-crit de trente k30) iours aux Etats membres.
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A R T I C L E XVIII

ENTREE EN VIGUEUR

1. Le present Protocole entre en vigueur, de facon

provi~oire, dds !.a signature par les Chefs d'Etat et, ddfini-

tivement, d~s sa ratification par au moins sept (7) Etats

signataires conform~ment aux r~gles constitutionnelles de

chaque Etat signataire.

2. Le present Protocole ainsi que tous les instru-

ments de ratification seront dtpos6s aupr6s du Secretariat

Ex6cutif qui remettra des copies certifi6es conformes du Pro-

tocole i tous les Etats membres et leur notifiera la date de

d~p~t des instruments de ratification. Le present Protccole

sera enregistr6 auprZs de l'Organisation de 1'Unit6 Africaine,

de 1'Organisation deg Nations Unies et de toutes organisations

que la Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement peut

d terminer.

3. Le present Protocole est annex& au Trait6 dont

il fait partie integrante.
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EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvemement de la Communautd
Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest (CEDEAO), avons sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Abuja, le 9 juillet 1987, en un seul exemplaire original en anglais et en
franqais, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signel
S. E. Le G6nAral MATHIEU KEREKOU

Pr6sident de la R6publique
Populaire du B6nin

[Signe']

S. E. ARISTIDES PEREIRA
Pr6sident de la R6publique

du Cabo Verde1

[Signe]

S. E. Alhaji Sir DAUDA K. JAWARA
Pr6sident de la Rdpublique de Gambie

[Signel
S. E. Le Chef de Bataillon

KERFALLA CAMARA
Secr6taire Permanent du Comit6 Mili-

taire de Redressement National, pour
et par ordre du Prdsident de la R6pu-
blique de Guin6e

[Signel

S. E. Mme AMELIA WARD
Vice Ministre, pour et par ordre du

Pr6sident de la R6publique du Liberia

[Signe]

S. E. Le Capitaine THOMAS SANKARA
Pr6sident du FASO

[Signe']

S. E. F9LIX HOUPHOUET-BOIGNY
Pr6sident de la RApublique

de C6te d'Ivoire

[Signel

S. E. Alhaji MAHAMA IDDRISU
Membre du PNDC, pour et par ordre du

Pr6sident du PNDC, Chef de l'Etat du
Ghana

[Signe']
S. E. CARLOS CORREIA

Membre du Bureau Politique du PAIGC,
Membre du Conseil d'Etat charg6 du
D6veloppement Rural et de la Pche,
pour et par ordre du Prdsident de la
R6publique de Guin6e Bissao2

[Signel

S. E. Le G6n6ral MOUSSA TRAORE
Pr6sident de la R6publique du Mali

I Cap-Vert.
2 Guin6e-Bissau.
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[Signe
S. E. DIA-EL-HADJABDERRAHMANE

Membre du Comit6 Militaire de Salut
National et Ministre du Commerce et
des Transports, pour et par ordre du
President du Comitd Militaire de Salut
National, Chef de l'Etat de la R6pu-
blique Islamique de Mauritanie

[Signe']

S. E. Le Major-G&niral
IBRAHIM BADAMASI BABANGIDA

President, Commandant-en-Chef des
Forces Arm6es de la RApublique F&
drale du Nigeria

[Signe]

S. E. SALIA JUSU-SHERIF
2e Vice-President, pour et par ordre du

Pr6sident de la R~publique du Sierra
Leone

[Signe]
S. E. HAMID ALGABID

Premier Ministre, pour et par ordre du
President du Conseil Militaire Su-
preme, Chef de l'Etat de la R~publi-
que du Niger

[Signe

S. E. ABDOURAHMANE TOuRE
Ministre du Commerce, pour et par

ordre du President de la R~publique
du S6n6gal

[Signe]
S. E. Le GAn&ral

GNASSINGBE EYADEMA
Prdsident de la RApublique Togolaise
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE NORSAD FUND AND THE
NORSAD AGENCY

PREAMBLE

The Governments Parties to this Agreement,

CONSIDERING the development objectives of the Southern African

Development Coordination conference (SADCC) as stated in the

Lusaka Declaration: "SOUTHERN AFRICA - TOWARDS ECONOMIC

LIBERATION" of April 1, 1980.

UNDERLINING the importance attached to the realization of tle

objectives of the "Joint Declaration on Expanded Economic and

Cultural Cooperation between the Nordic Countries and the SADCC

Member states" of January 29, 1986.

HAVING regard to "The NORSAD Fund Proposal by the Nordic

Governments" of November, 1987; to the agreement in principle on

this proposal expressed by the joint Nordic/SADCC Ministerial

I Came into force on 26 April 1991, i.e., 30 days after it had been signed or after instruments of ratification,
acceptance or approval had been deposited by the Governments of Denmark, Finland, Norway, Sweden and by two
member States of the Southern African Development Coordination Conference, in accordance with article 7 (a):

Date Date
of definitive signature (s) of definitive signature (s)

or of deposit or of deposit
of the instrument of the instrument

of ratification, of ratification,
acceptance (A) acceptance (A)

Participant or approval (AA) Participant or approval (AA)
Angola ............................................... 31 January 1990s Norway ............................................. 31 January 1990s
Botswana .......................................... 31 January 1990 s Swaziland .......................................... 31 January 1990s
Denmark ........................................... 31 January 1990s Sweden . ...................................... 2 July 1990
Finland .............................................. 27 March 1991 A United Republic of Tanzania ......... 31 January 1990s
Lesotho ............................................. 20 M ay 1990 AA Zambia .............................................. 31 January 1990s
M alawi .............................................. 12 M arch 1991 A Zimbabwe ......................................... 31 Jan uary 1990s
Mozambique ..................................... 31 January 1990 s

Subsequently, the Agreement came into force for the following State 30 days after the deposit of its instrument of
accession with the Government of Denmark, in accordance with article 7 (b):

Date of deposit
of instrument

Participant of accession
N am ibia ........................................................................................................................................ 15 A pril 1992

(With effect from 14 May 1992.)
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Meeting held in Arusha in January, 1988; and to the Joint

Nordic/SADCC Memorandum of Understanding agreed upon by the joint

Nordic/SADCC Ministerial Meeting on February 1, 1989, in Luanda.

RECOGNIZING the necessity of further contributions to the efforts

of the SADCC Member States to build up, maintain and rehabilitate

their productive capacity.

WISHING TO ENCOURAGE the cooperation between the productive

sectors of the SADCC Member States and the Nordic countries.

HAVING IN MIND the difficulties which may be created by the

shortage of convertible currency for the achievement of the

development objectives mentioned.

CONSIDERING that the Nordic Development Finance Institutions,

namely the Industrialization Fund for Developing Countries, the

Finnish Fund for Industrial Development Cooperation Ltd., the

Department of Industrial and Commercial Cooperation of NORAD, and

the Swedish Fund for Industrial Cooperation with Developing

Countries, have deposited with the Danish Ministry of Foreign

Affairs their commitments to participate in the activities of an

Agency with the aim of assisting the proposed NORSAD Fund in its

activities and promoting the establishment of joint ventures

between Nordic/SADCC enterprises and other projects.

CONSIDERING also the important role that the Development Finance

Institutions in the SADCC region play in the SADCC economies and

recognizing their role in the promotion of Nordic/SADCC joint

ventures.

DETERMINED, to these ends, to provide foreign exchange facilities

and to further by other appropriate means the industrial

development of the SADCC Member States in cooperation with the

Nordic countries.

AGREE as follows:
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Article 1

(a) "The NORSAD Fund" is hereby established with the aim of

contributing to the economic development and self reliance

of the participating SADCC Member States by extending

foreign exchange facilities to joint ventures between

Nordic/SADCC enterprises and other projects meeting the

general development criteria laid down by the SADCC Member

State hosting the projects and meeting tlhe requiremer.ts cf

the Nrdic industrial development cooperation policies.

b) The initial capital of "The NORSAD Fund" slhall be in Danish

:r ner- 2C0 million. Tne Governn.ents of Denmark. Finland,

N)rway and Sweden hereby agree to grant this capital It "The

lJORSAD Fund" by ccntributihg the following amounts in, tanish

Froller:

Denmarl: 40.4 milliicn

Finiand 41.0 -

Norway 43.4 -

Sweden 75.2 -

Total 200.0 million.

The said amounts will be paid in tranches as further agreed

between these Nordic Governments.

(c) Tne Governments of the Nordic countries and of the

participating SADCC Member States may agree to contribute

further capital to "The NORSAD Fund" which shall be governed

by this Agreement and the "Statutes of the riORSAD Fund"

wVtihout necessitating any amendments thereto.

(d) The rules concerning the purpose, structure. domicile,

operations, and other particulars of "The NORSAD Fund" are

contained in the "Statutes of the NORSAD Fund" attached

hereto as Annex A which shall form an intecral part of this

Agreement.
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Article 2.

a) "The NORSAD Agency" is hereby established with the aim of

promoting industrial cooperation projects with

partizipation of parties from the SADCC and Nordic regions

and to manage "The NORSAD Fund".

(b) The rules concerning the purposes, financing, structure,

domicile, operations, and other particulars of "The NORSAD

Agency" are contained in the "Statutes of the NORSAD

Agency" attached hereto as Annex B which shall form an

integral part of this Agreement.

Article 3.

(a) "The NORSAD Fund" shall have legal personality as stated in

Statute 8 of the "Statutes of the NORSAD Fund". The Fund and

the members of its Board of Governors shall be accorded by

the Governments Parties to this Agreement all such
Privileges and Immunities specified in Statute 14 of the

"Statutes of the NORSAD Fund".

(b) "The NORSAD Agency" shall have legal personality as stated

in Statute 10 of the "Statutes of the NORSAD Agency". The

Agency and the members of its Board of Directors and staff

in their official capacity shall be accorded by the

Governments Parties to this Agreement all such Privileges

and Immunities specified in Statute 14 of the "Statutes of

the NORSAD Agency".

(c) The Government of the country in which "The NORSAD Agency"

is to be domiciled will conclude a separate Headquarters

Agreement with the Agency to grant the Agency, its Chief

Executive, staff and employees Privileges and Immunities

normally granted to similar international organizations and

their personnel by the State of domicile.
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Article 4.

(a) Any amendments to this Agrement, to the "Statutes of the

NORSAD Fund" or to the "Statutes of the NORSAD Agency"

require the consensus of all Governments Parties to this

Agreement.

(b) The Board of Governors of "The NORSAD Fund" may, by

consensus, decide to dissolve the Fund, and decide on the

utilization of the Fund's assets for the purposes specified

in Statute 15 of the "Statutes of the NORSAD Fund".

(c) The dissolution of "The NORSAD Fund" shall not automatically

entail the dissolution of "The NORSAD Agency", which may

continue its activities according to the "Statutes of the

NORSAD Agency". Upon dissolution of the Fund, the provisions

regarding the Agency's management of "The NORSAD Fund" and

authority of the Fund in matters concerning the Agency shall

cease to have effect.

(d) The dissolution of "The NORSAD Agency" requires the

consensus decision of its Board of Directors and the

consensus approval of the Board of Governors of "The NORSAD

Fund" if the latter is still in existence. Upon dissolution

of "The NORSAD Agency" its assets shall be utilized in

accordance with Statute 15 of the "Statutes of the NORSAD

Agency".

(e) In the event that Governments should exercise their right to

withdraw from this Agreement according to Article 8, such

that the requirements specified in Article 7 for its entry

into force are no longer fulfilled, both "The NORSAD Fund"

and "The NORSAD Agency" shall be dissolved and this

Agreement shall terminate 12 months after the withdrawals

have become effective. However, such dissolution and

termination shall not result from the withdrawal of only one

of the four Nordic Governments mentioned in Article 7(a).
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Article 5.

This Agreement shall be open for signature or accession to the

Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden and

to the Governments of the Member States of the Southern African

Development Coordination Conference (SADCC).

Article 6.

This Agreement is done at Lusaka on 31 January 1990. The

Agreement shall from this date and until it enters into force

according to Article 7 be open for signature in Copenhagen for a

period of 6 months and shall thereafter remain open for accession

by all Governments mentioned in Article 5.

Article 7.

(a) This Agreement, the "Statutes of the NORSAD Fund" and the

"Statutes of the NORSAD Agency" shall come into force 30

days after it has been duly signed, or where applicable,

after instruments of ratification, acceptance or approval

have been deposited in accordance with Article 9 by the

Governments of Denmark, Finland, Norway, Sweden and of two

Member States of SADCC.

(b) Governments acceding to this Agreement or depositing

their instrument of ratification after the Agreement has

entered into force shall become Parties to this Agreement

30 days after they have acceded, not subject to

ratification, acceptance or approval, or 30 days after
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they have deposited their instrument of ratification,

acceptance or approval with the Depositary.

Article 8.

Any Government Party to this Agreement may withdraw from this

Agreement by giving notice in writing to the Depositary not

later than 30 days before the day on which such withdrawal

shall take effect.

Article 9.

(a). The Danish Ministry of Foreign Affairs shall be the

Depositary for the original text of this Agreement and

signatures and accessions thereof, for any instruments of

ratification, acceptance or approval, for any amendments,

for any notices of withdrawal, for the commitments of the

Nordic Development Finance Institutions, and for any de-

cisions to dissolve "The NORSAD Fund" and/or "The NORSAD

Agency".

(b) The Depositary shall send certified copies of this Agree-

ment to the Governments having signed or acceded to this

Agreement and promptly inform these Governments of

receipt of each document mentioned in (a) of this

present Article as well as of the entry into force of

this Agreement and of its termination according to

Article 4 (e).
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Lusaka, on this 31st day of January 1990, in a single original in the
English language.

For the Government of:

People's Republic of Angola:
[DUMILDE DAS CHAGAS

SOMOEs RANGEL]'

Republic of Botswana:

[FESTUS GONTEBANYE MOGAE]

Kingdom of Denmark:

[KIs LUND-JENSEN]

Republic of Finland:

[DAVID JOHANSSON]

Republic of Iceland:

Kingdom of Lesotho:

[MALEFETSANE MICHAEL SEFALI]

Republic of Malawi:

[M. A. BANDA]

People's Republic of Mozambique:

[ARMANDO EMILIO GUEBUZA]

Kingdom of Norway:

[TOM VRAALSEN]

Kingdom of Swaziland:

[SIPHO SHONGWE]

Kingdom of Sweden:

[LENA HJELM-WALLKN]

United Republic of Tanzania:

[PIus Y. NG'WANDA]

Republic of Zambia:

[G. G. CHIGAGA]

Republic of Zimbabwe:

[BERNARD THOMAS CHIDZERO]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Denmark.
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Annex A to Agreement of 31 January 1990.

STATUTES

OF

THE NO R SAD FUND

The NORSAD Fund, hereinafter referred to as the Fund,
established by the Agreement Establishing The NORSAD Fund
and The NORSAD Agency hereinafter referred to as the
Agreement of 31 January 1990, open to signature or accession
by the Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and
Sweden and the Governments of the Member States of the

Southern African Development Coordination Conference,
hereinafter referred to as SADCC, shall be governed by the

following Statutes:

Statute 1.

Main Purpose.

The main purpose of the Fund is to contribute to the
economic development and self reliance of the participating
SADCC Member States, within the framework of economic

cooperation between these countries and the Nordic countries,
by extending foreign exchange facilities for the current
operations of joint ventures between Nordic/SADCC
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enterprises and other projects meeting the general de-

velopment criteria laid down by the SADCC Member State ho-

sting the projects, and meeting the requirements of the

Nordic industrial development cooperation policies, and

especially to such enterprises which have a potential of

making a positive contribution to the trade balance of their

country of domicile.

Statute 2.

The Fund's Capital.

(a) The Fund shall have an initial capital of Danish Kroner

200 million which will be contributed by grants from the

Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden in

accordance with the Agreement of 31 January 1990.

(b) The Governments of the Nordic countries and of the SADCC

Member States may agree to contribute further capital to

the Fund, which shall be governed by these present

Statutes without necessitating any amendments thereto.

(c) The Fund's assets in convertible currencies will be depo-

sited in a Nordic bank. The Fund's assets in currencies

of SADCC countries Parties to the Agreement of 31 January

1990 will be deposited in banks in the respective

countries.

Statute 3.
The Structure of the Fund.

(a) The Fund shall have a Board of Governors.
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(b) The NORSAD Agency, also established by the Agreement of

31 January 1990, shall, under general guidelines issued

by the Board of Governors, provide assistance to the Fund

zn accordance with these present Statutes and the

"Statutes of the NORSAD Agency" annexed to the Agreement.

(c) The Chief Executive of the NORSAD Agency, who shall be

appointed by the Board of Governors on the

recommendation of the Agency's Board of Directors, shall

provide secretarial services to the Board of Governors.

(d) Each of the said bodies and entities shall act within the

limits of the powers that are conferred upon them by

these present Statutes or the "Statutes of the NORSAD

Agency".

Statute 4.

The Board of Governors.

(a) Each Government Party to the Agreement of 31 January

1990 shall appoint one member of the Board of Governors

unless the Government should renounce such right

temporarily or permanently. Any of the Governments

Parties to the Agreement of 31 January 1990 may at any

time by written notice to the Chairman of the Board of

Governors replace its member of the Board of Governors or

authorize an alternate to act on behalf of such member.

(b) The Chairman of the Board of Governors shall be appointed

for a two year period by and from among the members of

the Board of Governors. The Chairmanship shall rotate

between the Nordic and the SADCC side. The Chairman shall

call and preside at meetings of the Board and shall,

assisted by the Chief Executive of the Agency, prepare

the agenda for such meetings.
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(c) The Board of Governors shall meet at least once a year at

a time and venue convenient to its members.

(d) Any member of the Board of Governors may, subject to the

support of one third of the members of the Board of

Governors, request the Chairman to convene a meeting of

the Board of Governors or to include in the agenda any

item falling within its functions.

(e) The functions of Secretary of the Board of Governors

shall be performed by the Chief Executive of the NORSAD

Agency. Until such time as the Office of the Chief

Executive is in full operation and has adequate ca-

pacity, these services will be provided jointly by the

Danish Ministry of Foreign Affairs, Danida, and the SADCC

Secretariat.

(f) All decisions and recommendations to be made by the Board

of Governors require the consensus approval of the Board.

The Board of Governors forms a quorum when more than half

the members of the Board, including duly authorized al-

ternates, are present.

statute 5.

Functions of the Board of Governors.

The Board of Governors shall have the following functions

within the scope of these present Statutes:

i) To adopt general guidelines regarding the policy and

operation of the Fund.

(ii) To issue general policy guidelines regarding the

management of the Fund's assets.
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(iii) To accept, on recommendations presented by the Board

of Directors of the NORSAD Agency, the offer by a

SADCC Member State to host the NORSAD Agency.

(iv) To appoint and replace the Chief Executive of the

NORSAD Agency on the recommendation of the Agency's

Board of Directors.

(v) To approve an agreement between the Fund and the NORSAD

Agency regarding the Agency's performance of the tasks

conferred upon it by these present Statutes,

especially Statute 6, and the "Statutes of the NORSAD

Agency".

(vi) To decide on reports and recommendations presented by

the Board of Directors of the NORSAD Agency.

(vii) To evaluate the future development of the Fund after a

period of operation of approximately four years and to

recommend to the participating Governments any

amendments to the present Statutes or other measures

indicated by such evaluation.

(viii)To decide on the dissolution of the Fund and the

utilization of its assets in accordance with Statute

15.

(ix) To appoint the Fund's auditors in accordance with

Statute 7 (b).

(x) To approve the audited annual financial statements of

the Fund and its annual budgets.
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Statute 6.

The Functions of the NORSAD Agency.

(a) The NORSAD Agency shall be the effective manager of the

Fund in accordance with the "Statutes of the NORSAD

Agency", and the agreement to be concluded in accordance

with Statute 5 (v) of these present Statutes that shall,

inter alia, specify the fees payable for the said

management and other details.

(b) It is the responsibility of the NORSAD Agency to esta-

blish and maintain the organization necessary to carry

out these functions and to submit to the Board of Gover-

nors yearly reports on the activities of the Fund and

such other reports that may be deemed necessary or re-

quired by the Board of Governors.

(c) In particular the Board of Directors of the NORSAD Agency

is, by these present Statutes, within the scope of the

Agreement of 31 January 1990, and the "Statutes of the

NORSAD Agency" and in accordance with the general

guidelines adopted by the Board of Governors, authorized

to conclude arrangements with the Central Banks and other

relevant Authorities in each participating SADCC Member

State on the implementation and operations of the Fund,

to extend foreign exchange facilities from the Fund to

projects qualifying to meet the requirements specified in

said documents and to enter, on behalf of the Fund, any

agreements and other documents with regard to the

management and safe keeping of the Fund's assets.

Vol. 1690, 1-29144



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Statute 7.

Accounting and Audit.

(a) The NORSAD Agency shall be responsible for the keeping of

accounting records of receipts and payments and assets

and liabilities, to show and explain the Fund's

transactions and to reflect at any time the financial

position of the Fund, as well as for the preparation of

annual financial statements and annual budgets.

(b) The accounts of the Fund shall be audited by two auditors

appointed in accordance with Statute 5 (ix). Each of the

two auditors shall be a reputable firm of independent

public chartered accountants. The auditors shall possess

knowledge of exchange transactions both internationally

and within the SADCC region and they shall preferably be

one firm from the Nordic region and one firm from the

SADCC region.

Statute 8

Legal Personality, Representation, Domicile,

and Jurisdiction.

(a) The Fund shall have legal personality.

(b) The Fund shall enjoy the full capacity necessary for the

exercise of its functions and the achievement of its

purposes, and may in particular:

(i) enter into contracts;

(ii) acquire, lease, hold and dispose of movable and im-

movable property;

Vol. 1690, 1-29144



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitks 29

(iii) be a party to legal proceedings;

(iv) conclude agreements with States or international

organizations.

(c) The Fund shall be represented in and out of court by any

person(s) or legal entity authorized for that purpose by

the Board of Governors.

(d) The Fund shall have its domicile in Copenhagen, Denmark,

in the offices of the Danish Ministry of Foreign Affairs,

Danida, which is authorized to receive any legal notices,

writs and other documents on behalf of the Fund, in

respect of its role as depositary, for immediate

communication to the proper organs of the Fund.

(e) With regard to commercial contracts with the Fund and

other business issues the Fund shall be subject to the

jurisdiction of the Danish courts of law. However,

agreements entered into by the Fund may stipulate

arbitration procedures or confer jurisdiction upon the

courts of law of the SADCC country involved.

Statute 9.

Income and Expenses.

The Funds's capital, interest gained thereon and any other

income shall be utilized for the purposes specified in these

present Statutes after deduction of any expenses incurred,

including fees payable to the NORSAD Agency. The members of

the Board of Governors will renounce any fees and be reimbur-

sed for their expenses by their respective Governments.
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Statute 10.

The Foreign Exchange Facility.

(a) The Fund's Foreign Exchange Facility shall be based on

the principles that

(i) this Facility is only available to the extent that

the convertible exchange necessary for the Eligible

Exchange Costs specified in Statute 13 cannot be

obtained with reasonable ease or certainty or within

a reasonable short span of time from ordinary

sources or other existing foreign exchange facility

schemes, and

(ii) the client enterprises may be expected to recycle

the convertible foreign exchange to the Fund within

a reasonable period of time.

(b) The convertible foreign exchange shall be made available

in the manner approved by the Board of Governors only

against payment by the client enterprise in local

currency.

(c) The client enterprise shall undertake such obligations to

offer future earnings in convertible foreign currency to

the Fund for exchange against local currency as decided

by the Board of Directors of the NORSAD Agency, in

accordance with the guidelines issued by the Board of

Governors. The terms and conditions for returning the

foreign currency shall give the client enterprises an

incentive to make such return as soon-as possible.

(d) The client enterprises shaU pay such fees, and undertake

such other obligations towards the Fund as set forth in

the guidelines issued by the Board of Governors.
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Statute 11.

Eligible Projects.

(a) The Fund shall primarily assist existing and new joint

Nordic/SADCC enterprises, domiciled in a SADCC country,

in which Nordic investors maintain or establish a

significant participation. Priority shall be given to

newly established projects. The projects shall be deemed

capable of producing exportable products.

(b) Projects producing goods and services essential for the

export performance of other SADCC industries shall also

be eligible, provided the currencies supplied by the Fund

can be recycled in due time according to Statute 10.

(c) Other export oriented projects than equity joint ventures

may be supported by the Fund provided that

(i) they include a contractual and long term

relationship between one or several Nordic

business entities and one or several SADCC

counterparts comprising an element of

technology/know-how transfer,

(ii) this relationship constitutes the principal

source of foreign management, production or

marketing technology and know-how of the

project, and

(iii) the project has the potential of eventually

becoming an equity joint venture.

(d) Sales to other SADCC Member States shall be encouraged

and shall be counted as exports provided payments will be
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received wholly or partly in convertible foreign

exchange.

(e) A project's contribution to reducing regional and

national dependency on import/export of goods, services

and raw materials or semiprocessed products, particularly

from/to South Africa, shall be given priority in the

appraisal of eligible projects.

(f) The Fund shall not support cooperation projects in which

one or more parties are dominated or considerably

influenced - through ownership, management arrangements

or otherwise - by South African companies or nationals.

Neither shall the Fund support projects which function,

or can with reason be presumed to function as

intermediary vehicles between South Africa and the Nordic

countries through the processing and/or re-export of

goods.

Statute 12.

Development Criteria.

(a) The projects supported by the Fund shall meet the general

development criteria laid down by the SADCC Member States

hosting the projects, and meeting the requirements of the

Nordic industrial development cooperation policies.

(b) In particular a project shall:

(i) be financially and economically viable,

(i:) contribute towards the improvement of the host

country's balance of payments by increased exports,

directly or indirectly, and present projections
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showing a balance between their direct income and

outlays in convertible currencies for their
operations within a time frame of approximately

five years,

(iii) include a transfer of technology to the host SADCC
Member State and thus contribute to the development

of technology,

(iv) constitute a planned improvement of the skills of

the management and workforce,

(v) make use of and process local raw materials, and

thereby give value added in the local production

process,

(vi) give an impetus to other economic activities, and

(vii) have an acceptable environmental impact.

Statute 13.

Eligible Exchange Costs.

The Fund shall give priority in its operations to providing

foreign exchange for the importation of components, raw
materials and spare parts necessary for maintaining

production. The foreign exchange needs for capital goods, for
management, know how and licence fees and for dividends etc.
may be considered whenever these are deemed to be essential
for the ongoing and effective operations of the project.
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Statute 14.

Priviliges and Immunities.

(a) The Fund shall be exempt from complying with any demands

of the legislation regarding registration, structure,

purpose, functions etc. of legal entities such as the

Fund in any of the States Parties to the Agreement of 31

January 1990, and in particular be exempt from such

legislation ("Lov om fonde og visse foreninger" and "Lov

om erhvervsdrivende fonde") in force in Denmark

where the Fund is domiciled.

(b) Within the scope of activities authorized by these

present Statutes the Fund and its property shall, in the

territory of all States Parties to the Agreement of 31

January 1990 be exempt from income and direct property

taxation and from customs duties, stamp duties and any

other public duties on the Fund's assets or on

transactions performed by the Fund.

(c) The Governments Parties to the Agreement of 31 January

1990 will take any proper steps to facilitate the

operation of the Foreign Exchange Facility, including the

necessary arrangements with the Central Banks for the

recycling to the Fund of future foreign exchange earnings

by the client enterprises. A retention scheme for income

in convertible currency shall be applied, or be esta-

blished, where it does not exist, in each SADCC Member

State Party to the Agreement of 31 january 1990. The

Central Banks or other SADCC Government Agencies shall

have no direct obligation to fill the gaps in the ability

of a project to repay the currencies provided by the Fund

to such project. The Fund, through the NORSAD Agency,

shall agree with the relevant Authorities in each SADCC
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Member State Party to the Agreement of 31 January 1990 on

the practical implementation and arrangements for the

current operations of the Fund. Project companies

supported by the Fund shall, however, require the same

licenses, permits, etc. for their establishment and

operations as any other industrial venture in the country

concerned.

(d) The Governments of the SADCC Member States Parties to the

Agreement of 31 January 1990 shall grant to the Fund the

right to hold interest bearing deposits in their

respective currencies, whether such deposits are payable

on sight or after an agreed period of time.

(e) The Governments Parties to the Agreement of 31 January

1990 shall grant to the Fund and to the members of the

Board of Governors any other appropriate privilges and

immunities as are normally granted to such international

organizations. In particular the members of the Board of

Governors shall be granted immunity from legal process in

respect of acts done or words written or spoken in the

exercise of their functions and within the limits of

their duties.

Statute 15.

Dissolution of the Fund.

(a) The Fund shall be dissolved by the consensus decision of

the Board of Governors or in the event specified in Ar-

ticle 4 (e) of the Agreement of 31 January 1990.
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(b) In the event of the dissolution of the Fund, the Board of

Governors shall decide on the utilization of the Fund's

net assets for purposes which can further the economic

development of the SADCC Member States within the frame-

work of cooperation between these countries and the

Nordic countries.
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Annex B to Agreement of 31 January 1990.

STATUTES

O F

T H E N O R S A D A G E N C Y

The NORSAD Agency, hereinafter referred to as the Agency,

established by the Agreement Establishing The NORSAD Fund

and The NORSAD Agency hereinafter referred to as the Agree-

ment of 31 January 1990, open to signature or accession by

the Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and

Sweden and the Governments of the Member States of the

Southern African Development Coordination Conference,

hereinafter referred to as SADCC, shall be governed by the

following Statutes:

Statute 1.

Functions of the Agency.

(a) The main functions of the Agency are to:

(i) actively promote the establishment of industrial

cooperation projects with participation of parties

from the SADCC and Nordic regions.
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(ii) perform such functions for the NORSAD Fund, also

established by the Agreement of 31 January 1990, as

are outlined in the "Statutes of the NORSAD Fund"

annexed to the Agreement and in these present

Statutes.

(b) In performing its functions for the NORSAD Fund, further

outlined in Statute 13, the Agency shall act within the

scope of the Agreement of 31 January 1990, the "Statutes

of the NORSAD Fund", these present Statutes and the

agreement between the Fund and the Agency, as well as in

accordance with the general guidelines issued by the

Fund's Board of Governors.

Statute 2.
Participation of Development Finance Institutions.

(a) The Agency shall cooperate with the Development Finance

Institutions in the SADCC region and with the

Development Finance Institutions of Denmark, Finland,

Norway and Sweden, namely the Industrialization Fund for

Developing Countries, the Finnish Fund for Industrial De-
velopment Cooperation Ltd., the Department of Industrial

and Commercial Cooperation of NORAD, and the Swedish

Fund for Industrial Cooperation with Developing

Countries, hereinafter collectively referred to as the

"Nordic DFI:s".

(b) The Nordic DFI:s have agreed to participate in the Agency

as stipulated in these present Statutes.
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Statute 3.

Financing.

(a) The NORSAD Fund will pay fees for the Agency's functions

for the Fund as specified in the agreement to be made

between the Fund and the Agency according to Statute 5

(v) and Statute 6 of the "Statutes of the NORSAD Fund".

(b) The Agency may accept such other contributions or fees

for services rendered which may be made available and

accepted by the Board of Directors without necessitating

any amendments to these present Statutes.

Statute 4.

The Board of Directors.

The Agency shall have a Board of Directors and a Chief

Executive.

Statute 5.

The Board of Directors.

(a) The Board of Directors shall be composed of seven

members. Four members shall be appointed by the Nordic

Governments in consultation with the Nordic DFI:s and the

Nordic Development Cooperation Agencies by consensus.

Three members shall be appointed by the SADCC Member

States Parties to the Agreement of 31 January 1990 by

consensus. All members of the Board of Directors shall be

appointed for a period of twenty-four months but
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appointments may be renewed. The Governments which have

appointed a member of the Board of Directors may at any

time replace the said member or authorize an alternate to

act on his or her behalf. The composition of the Board of

Directors shall at all times be communicated in writing

to the Chairman of the Board of Governors of the NORSAD

Fund.

(b) The Chairman of the Board of Directors shall be elected

by and from among the members of the Board of Directors

for periods of twelve months. The Chairman shall call and

preside at meetings of the Board of Directors and shall

prepare the agenda for such meetings, assisted by the

Chief Executive.

(c) The Board of Directors shall convene as and when the

operations so require and at least once a year. Meetings

shall be held at the domicile of the Agency or at such

other place determined by the Board of Directors. The

Board of Directors may, in between its meetings, reach

decisions by written communications, telex or telefax.

(d) The Chairman of the Board of Governors of the NORSAD Fund

may request the Chairman of the Board of Directors to

convene a meeting or to include in the Agenda any items

falling within the functions of the Board of Directors.

Any member of the Board of Directors may exercise the

same right, subject to the support of one third of

members of the Board of Directors.

(e) All decisions and recommendations to be made by the Board

of Directors require the consensus approval of the Board.

The Board of Directors shall form a quorum when more

than half the members of the Board, including duly

authorized alternates, are present.
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Statute 6.

Functions of the Board of Directors.

The Board of Directors shall have the following functions:

(i) to adopt plans and guidelines for activities which can

promote the purposes of the Agency within the scope of

the Agreement of 31 January 1990, these present

Statutes and the "Statutes of the NORSAD Fund".

(ii) to exercise general control of the management and

operations of the Agency, including its functions for

the NORSAD Fund.

(iii) to make recommendations to the Board of Governors of

the NORSAD Fund on the appointment and replacement of

the Chief Executive.

(iv) to approve the agreement to be made between the NORSAD

Fund and the Agency.

(v) to conclude agreements and arrangements on behalf of

the NORSAD Fund with the Governments, Central Banks

and other relevant authorities in the States Parties

to the Agreement of 31 January 1990, regarding the

functioning of the Foreign Exchange Facility and

management of the Fund's assets in local currencies.

(vi) to recommend to the Board of Governors to accept the

offer by a SADCC Member State to host the Agency.

(vii) to approve a Headquarters Agreement with the Govern-

ment of the country in which the Agency is domiciled.
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(viii) to decide in accordance with Statute 1 (b), on the

proposals from the Chief Executive to extend Foreign

Exchange Facilities from the NORSAD Fund to projects

qualifying to meet the requirements stipulated in the

"Statutes of the NORSAD Fund".

(ix) to authorize the Chief Executive or other Agency Staff

Members to execute all agreements, guarantees, and

other documents necessary for the operation of the

Foreign Exchange Facility.

(x) to approve agreements and arrangements regarding the

management and safe keeping of the assets of the

NORSAD Fund and of the Agency.

(xi) to submit to the Board of Governors of the NORSAD Fund

yearly reports on the activities of the NORSAD Fund

and of the Agency, and such other reports, plans, and

recommendations required by the Board of Governors.

(xii) to consider draft annual financial statements and

annual budgets of the NORSAD Fund and make

recommendations to the Board of Governors of the Fund.

(xiii) to approve the audited annual financial statements and

the annual budgets of the Agency.

(xiv) to approve the terms and conditions for employment

with the Agency, upon the recommendation of the Chief

Executive.

(xv) to approve any other major decisions to be taken by

the Agency.
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Statute 7.

The Chief Executive.

The Chief Executive shall be appointed by the Board of Gover-

nors of the NORSAD Fund on the recommendation of the Board

of Directors. The Chief Executive shall be considered an em-

ployee of the Agency but shall in his duties as secretary of

the Board of Governors, be directly responsible to the Board

of Governors. Duration of his or her employment, salary and

other particulars are to be specified in a contract to be

approved by the Board of Directors.

Statute B.

Functions of the Chief Executive.

The functions of the Chief Executive shall include the

following.:

(i) to be responsible for the day-to-day operations of the

Agency, including its functions for the NORSAD Fund.

(ii) to act as secretary for the Board of Governors of the

NORSAD Fund and for the Board of Directors, and to

arrange for the fulfilment of the Agency's tasks

specified in Statutes 12 and 13, in accordance with the

plans and guidelines adopted by the Board of Directors.

(iii) to make necessary arrangements for employees and staff

as well as office premises, equipment and other

facilities for the operations of the Agency, subject to

the approval of the Board of Directors.
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(iv) to be responsible for the installation and

implementation of the systems and controls necessary

for the proper running of the Agency.

(v) to submit proposals to the Board of Directors to extend

Foreign Exchange Facilities from the NORSAD Fund to

projects qualifying to meet the requirements stipulated

in the "Statutes of the NORSAD Fund".

(vi) to be responsible for the keeping of accounting records

of receipts and payments and assets and liabilities, to

show and explain the transactions and to reflect at any

time the financial position at that time; such records

to be kept separately for the Agency and for the NORSAD

Fund.

(vii) to prepare, in a timely manner, the annual budgets and

the annual financial statements of the Agency and of

the NORSAD Fund. The audited annual financial

statements shall be presented to the Board of Directors
within three months following the end of the fiscal

year. The fiscal year of the Agency shall correspond to

that of the NORSAD Fund.

Statute 9.

Audit.

The accounts of the Agency shall be audited by the same

auditors which are appointed in accordance with Statute 5

(ix) and Statute 7 (b) of the "Statutes of the NORSAD Fund".

In the event that no such auditors have been appointed, the

auditors of the Agency shall meet the same requirements as

stated in said Statute 7 (b) and be appointed by the Board of

Directors.
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Statute 10.

Legal Personality, Representation, Domicile,

and Jurisdiction.

(a) The Agency shall have legal personality.

(b) The Agency shall enjoy the full capacity necessary for

the exercise of its functions and the achievement of its

purposes, and may in particular:

(i) enter into contracts;

(ii) acquire, lease, hold and dispose of movable and

immovable property;

(iii) be a party to legal proceedings;

(iv) conclude aarppmpnts with States or international

organizations.

(c) The Agency shall be represented in and out of court by

any person(s) or legal entity authorized for that purpose

by the Board of Directors.

(d) The Agency shall have its permanent domicile in a SADCC

Member State where its administrative office shall be

situated and from which the functions to be performed by

the Agency for the NORSAD Fund will be carried out.

(e) With regard to commercial contracts and other business

issues the Agency shall be subject to the jurisdiction of

the courts of law of the host country. Agreements

entered into by the Agency may, however, stipulate

arbitration procedures or confer jurisdiction upon the

courts of law of the SADCC country involved.
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Statute 11.
Income and Expenses.

The Agency's net income and any net capital generated shall

be utilized for the purposes specified in these present Sta-

tutes after deduction of any expenses incurred. The members

of the Board of Directors will renounce any fees but shall be

reimbursed for their travel, lodging and related expenses by

the Agency.

Statute 12.

Promotion Activities.

(a) The Agency may undertake such activities approved by the

Board of Directors which can contribute to the purpose

specified in Statute 1 (a) (i).

(b) The Agency shall especially contribute to a close

cooperation between the Industrial Development Finance

Institutions in the SADCC region and the Nordic DFI:s.

(c) The promotion activities cannot include any financial

participation by the Agency in the projects.

(d) A project's contribution to reducing regional and

national dependence on import/export of goods, services

and raw materials or semiprocessed products, particularly

from/to South Africa, shall be given priority in the

appraisal of projects eligible for promotion.
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(e) The Agency shall not promote cooperation projects in

which one or more parties are dominated or considerably

influenced - through cwnership, management arrangements

or otherwise - by South African companies or nationals.

Neither shall the Agency promote projects which function

or can with reason be presumed to function as

intermediary vehicles between South Africa and the Nordic
countries, through the processing and/or re-export of

goods.

Statute 13.

Functions for the NORSAD Fund.

(a) The Agency shall perform all such functions for the

NORSAD Fund that are specified in the "Statutes of the

NORSAD Fund", these present Statutes and the agreement
to be concluded between the Fund and the Agency, and all

such other functions not specifically mentioned which
form part of the normal functions of a secretariat with

regard to the day-to-day operations of the Fund.

(b) The Agency shall be responsible for preparing and

deciding on proposals to extend Foreign Exchange

Facilities from the Fund in accordance with the "Statutes

of the NORSAD Fund", and the guidelines issued by the

Fund's Board of Governors.

(c) The Agency shall make commitments to the approved

projects and execute on behalf of the Fund such

agreements, guarantees, and other documents necessary to

fulfil such commitments.

(d) The Agency shall arrange for the fulfilment of any

obligations on the part of the Fund when due.
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(e) The Agency shall be responsible for the proper management

of the assets of the NORSAD Fund and cooperate with the

banks entrusted with the management.

Statute 14.

Privileges and Immunities.

(a) Having complied with any requirements specified in the

Headquarters Agreement to be made with the Government of

its country of domicile, the Agency shall be exempt from

complying with any demands of the legislation regarding

registration, structure, purpose, functions etc. of legal

entities such as the Agency in force in any of the States

Parties to the Agreement of 31 January 1990.

(b) Within the scope of activities authorized by these

present Statutes, the Agency and its property shall be

exempt in the territory of all States Parties to the

Agreement of 31 January 1990 from income and direct

property taxation and from customs duties, stamp duties

and any other public duties on the Agency's assets or on

transactions performed by the Agency.

(c) The Governments Parties to the Agreement of 31 January

1990 will grant to the Agency in its performance of

functions on behalf of the NORSAD Fund all such

Privileges and Immunities provided to the Fund by the

Agreement of 31 January 1990 and the "Statutes of the

NORSAD Fund".

(d) The Governments of the SADCC States Parties to the Agree-

ment of 31 January 1990 shall grant to the Agency the

right to hold interest bearing deposits in their

respective currencies, whether such deposits are payable

on sight or after an agreed period of time.

Vol. 1690, 1-29144

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 319

(e) The States Parties to the Agreement of 31 January 1990

shall grant to the Agency and its staff and to the

members of the Board of Directors any other appropriate

Privileges and Immunities normally granted to such

international organizations. In particular the members

of the Board of Directors and the staff of the Agency

shall be granted immunity from legal process in respect

of acts done or words written or spoken in the exercise

of their functions and within the limits of their duties.

Statute 15.

Dissolution of the Agency.

(a) The Agency shall be dissolved in the event and by the

procedures specified in Article 4 (d) and (e) of the

Agreement of 31 January 1990.

(b) In the event of the dissolution of the Agency the Board

of Directors shall decide on the utilization of the

Agency's net assets for purposes which can further the

economic development of the SADCC Member States within

the framework of cooperation between these countries and

the Nordic countries.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CRATION DU FONDS NORSAD ET DE
L'AGENCE NORSAD

PREAMBULE

Les Gouvernements parties au pr6sent Accord,

Considdrant les objectifs de d6veloppement de la Conf6rence pour la coordina-
tion du d6veloppement de I'Afrique australe (SADCC) tels qu'ils sont 6nonc6s dans
la Ddclaration de Lusaka intitul6e << l'Afrique australe sur la voie de la lib6ration
6conomique >> en date du ler avril 1980;

Soulignant l'importance attach6e A la r6alisation des objectifs de la < D6clara-
tion commune sur l'accroissement de la coop6ration 6conomique et culturelle entre
les pays nordiques et les Etats membres de la CCDAA (SADCC) >, en date du
29 janvier 1986;

Tenant compte de la < Proposition du Fonds NORSAD par les Gouvernements
nordiques de novembre 1987; de l'accord de principe concernant cette proposition
exprim6 par la R6union minist~rielle mixte Nordic/SADCC tenue A Arusha en jan-
vier 1988; et du m6morandum d'entente commun Nordic/SADCC convenu par la
R6union minist&ielle mixte Nordic/SADCC le er fWvrier 1989 A Luanda;

Reconnaissant la n6cessitd de nouvelles contributions aux efforts d6ploy6s par
les Etats membres de la SADCC pour &lifier, maintenir et restaurer leur capacit6 de
production;

D6sireux d'encourager la coop6ration entre les secteurs de production des
Etats membres de la SADCC et les pays nordiques;

I Entr6 en vigueur le 26 avril 1991, soit 30 jours aprils qu'il eut dt signd ou que les instruments de ratification,
d'acceptation, ou d'approbation eurent dtd d6posds par les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norvige,
de la Su6de et deux Etats membres de la Confdrence de coordination au developpement de I'Afrique australe,
conformdment ht I'article 7 (a):

Date Date
de la signature ddfinitive (s) de la signature ddfinitive (s)

ou du ddp6t ou du dp~t
de l'instrument de l'instrument
de ratification, de ratification,

d'acceptation (A) d'acceptation (A)
Participant ou d'approbation (AA) Participant ou d'approbation (AA)
Angola ............................................... 31 janvier 1990 s Norv~ge ............................................. 31 janvier 1990 s
Botswana .......................................... 31 janvier 1990 s R6publique-Uie de Tanzanie . 31 janvier 1990 s
Danem ark ......................................... 31 janvier 1990s Su~ e ................................................. 2 juillet 1990
Finlande ............................................ 27 mars 1991 A Swaziland ......................................... 31 jan vier 1990s
Lesotho ............................................. 20 mai 1990 AA Zambie .............................................. 31 janvier 1990s
M alawi .............................................. 12 mars 1991 A Zimbabwe ......................................... 31 janvier 1990s
Mozambique ..................................... 31 janvier 1990 s

Par ia suite, I'Accord est entrd en vigueur pour l'Etat suivant 30 jours aprbs le dep6t de son instrument d'adh6sion
aupr~s du Gouvernement danois, conform6ment A I'article 7 b) :

Date du dlp6t
de l'instrument

d'adhdsion
15 avril 1992

Participant
N am ibie ........................................

(Avec effet au 14 mai 1992.)
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Ayant pr6sentes A 1'esprit les difficultds que peut susciter la p6nurie de devises
convertibles pour la r6alisation des objectifs du d6veloppement d6jA mentionn6s;

Consid6rant que les institutions nordiques de financement du d6veloppement,
A savoir le Fonds d'industrialisation pour les pays en d6veloppement, le Fonds fin-
landais pour la coop6ration au ddveloppement industriel Ltd, le D6partement de la
coop6ration industrielle et commerciale de NORAD, et le Fonds su6dois pour la
coop6ration industrielle avec les pays en d6veloppement, ont d6pos6 aupres du Mi-
nistre danois des affaires 6trangres leurs engagements de participer aux activitds
d'une Agence, en vue d'aider dans ses activit6s le Fonds NORSAD dont la cr6ation
est envisag6e, et de promouvoir l'6tablissement de projets communs entre les entre-
prises Nordic/SADCC et d'autres projets;

Consid6rant 6galement le r6le important que jouent les 6conomies des pays de
la SADCC, les institutions de financement du d6veloppement dans la r6gion de ]a
SADCC, et reconnaissant leur r6le dans la promotion des projets communs Nordic/
SADCC;

D6termin6s, A ces fins, A fournir des facilit6s de change et A favoriser par
d'autres moyens appropri6s le d6veloppement industriel des Etats membres de la
SADCC en coop6ration avec les pays nordiques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

a) 1 est cr66 par les pr6sentes un < Fonds NORSAD en vue de contribuer au
d6veloppement 6conomique et A l'autosuffisance des Etats membres de la SADCC
participants, en accordant des facilit6s de change A des projets communs entre entre-
prises Nordic/SADCC et A d'autres projets r6pondant aux critires g6n6raux de
d6veloppement fix6s par les Etats membres de la SADCC dans lesquels sont situ6s
ces projets et satisfaisant aux conditions de la politique de coopdration nordique en
mati~re de d6veloppement industriel;

b) Le capital initial du « Fonds NORSAD s'61vera A 200 millions de cou-
ronnes danoises. Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norvige
et de ]a Su~de conviennent par les pr6sentes d'accorder ce capital au « Fonds
NORSAD en apportant en contribution les montants ci-apris en couronnes
danoises:

Danemark .......... 40,4 millions
Finlande ........... 41,0 millions
Norv~ge ........... 43,4 millions
Su~de .............. 75,2 millions

TOTAL 200,0 millions

Lesdits montants seront vers6s par tranches selon accord ult6rieur entre ces Gou-
vernements nordiques;

c) Les Gouvernements des pays nordiques et des Etats membres participant
A la SADCC peuvent convenir d'apporter d'autres contributions en capitaux au
« Fonds NORSAD qui sera r6gi par le pr6seot Accord et par les < Statuts du Fonds
NORSAD > sans que des amendements quelconques soient n6cessaires;

d) Les r~gles concernant les buts, la structure, le siege, les op6rations et autres
d6tails du « Fonds NORSAD figurent dans les « Statuts du Fonds NORSAD
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joints aux pr6sentes en tant qu'annexe A, qui formeront partie int~grante du present
Accord.

Article 2

a) 1 est crd par les pr6sentes <<l'Agence NORSAD en vue de promouvoir
les projets de coop6ration industrielle avec la participation de parties de la SADCC
et des regions nordiques et de g6rer le « Fonds NORSAD >;

b) Les rgles concernant les buts, le financement, la structure, le siege, les
op6rations et autres d6tails de « l'Agence NORSAD figurent dans les < Statuts de
l'Agence NORSAD > joints aux pr6sentes en tant qu'annexe B, qui formeront partie
int6grante du pr6sent Accord.

Article 3

a) Le < Fonds NORSAD aura le statut de personne morale comme indiqu6 A
l'article 8 des « Statuts du Fonds NORSAD >. Les Gouvernements parties au pr6-
sent Accord accorderont au Fonds et aux membres de son Conseil des gouver-
neurs tous les privilges et immunit6s sp~cifi6s A l'article 14 des < Statuts du Fonds
NORSAD >;

b) o L'Agence NORSAD > aura le statut de personne morale comme indiqu6 A
l'article 10 des < Statuts de l'Agence NORSAD > . Les Gouvernements parties au
pr6sent Accord accorderont b l'Agence et aux membres de son Conseil d'admi-
nistration ainsi qu'aux membres de son personnel en leur qualit6 officielle, tous
les privileges et immunit6s sp&cifi6s A l'article 14 des < Statuts de l'Agence
NORSAD ;

c) Le Gouvernement du pays dans lequel «<l'Agence NORSAD aura son
sifge conclura un accord de si~ge s6par6 avec l'Agence pour accorder A l'Agence, A
son Directeur ex6cutif, A son personnel et A ses employds les privileges et immunit6s
normalement accord6s aux organisations internationales similaires et A leur person-
nel par l'Etat du siege.

Article 4

a) Tous amendements au pr6sent Accord, aux < Statuts du Fonds NORSAD >
et aux « Statuts de l'Agence NORSAD > exigent le consensus de tousles Gouverne-
ments parties au pr6sent Accord;

b) Le Conseil des gouverneurs du < Fonds NORSAD > peut, par consensus,
dkcider de dissoudre le Fonds, et d6cider de l'utilisation des avoirs du Fonds aux
fins sp6cifi~es A l'article 15 des " Statuts du Fonds NORSAD >;

c) La dissolution du « Fonds NORSAD n'entrainera pas automatiquement la
dissolution de 1 l'Agence NORSAD , qui pourra poursuivre ses activit6s confor-
m6ment aux « Statuts de l'Agence NORSAD >. Lors de la dissolution du Fonds, les
dispositions concernant la gestion par l'Agence du < Fonds NORSAD et l'autorit6
du Fonds dans les questions relatives A l'Agence cesseront d'avoir effet;

d) La dissolution de < l'Agence NORSAD > exige la d~cision consensuelle de
son Conseil d'administration et l'approbation consensuelle du Conseil des gouver-
neurs du « Fonds NORSAD si ce dernier est toujours en existence. Lors de la
dissolution de < l'Agence NORSAD >, ses avoirs seront utilis6s conform6ment aux
dispositions de l'article 15 des « Statuts de l'Agence NORSAD ;
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e) Dans 1'6ventualit6 oii les Gouvernements exerceraient leur droit de se retirer
du present Accord conform~ment aux dispositions de l'article 8, de telle sorte que
les conditions sp&cifi~es A I'article 7 pour son entree en vigueur ne soient plus rem-
plies, le « Fonds NORSAD > et < l'Agence NORSAD > seront tous deux dissous et
le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr6s la date A laquelle les retraits seront
devenus effectifs. Toutefois, cette dissolution et cette expiration ne r~sulteront pas
du retrait d'un seul des quatre Gouvernements nordiques mentionn6s A la lettre a de
l'article 7.

Article 5

Le prdsent Accord sera ouvert A la signature ou 4 l'adhtsion des Gouverne-
ments du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la Subde et aux
Gouvernements des Etats membres de la Conference pour la coordination du ddve-
loppement de l'Afrique australe (SADCC).

Article 6

Le present Accord est fait A Lusaka le 31 janvier 1990. A compter de ce jour et
jusqu'A son entree en vigueur conform~ment aux dispositions de l'article 7, l'Accord
sera ouvert A la signature a Copenhague pendant une p~riode de six mois et restera
par la suite ouvert A l'adh6sion pour tous les Gouvernements mentionn6s A l'ar-
ticle 5.

Article 7

a) Le pr6sent Accord, les < Statuts du Fonds NORSAD et les < Statuts de
l'Agence NORSAD > entreront en vigueur 30 jours apr~s qu'ils auront 6t6 dflment
signts ou, selon les cas, apr~s que les instruments de ratification, l'acceptation ou
l'approbation auront dt6 d~pos~s conform6ment aux dispositions de l'article 9 par
les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norv~ge, de la Suede et de
deux Etats membres de la SADCC;

b) Les Gouvernements adherant au present Accord ou d6posant leur instru-
ment de ratification apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord deviendront parties au
present Accord 30 jours apr~s leur adh6sion, sans condition de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation, ou 30 jours aprZs qu'ils auront d~pos6 leur instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation aupris du dtpositaire.

Article 8

Tout Gouvernement partie au present Accord peut se retirer de l'Accord en
donnant notification par 6crit au d6positaire au plus tard dans les 30 jours avant la
date A laquelle ce retrait prendra effet.

Article 9

a) Le Minist~re danois des affaires 6trang~res sera le d6positaire du texte ori-
ginal du present Accord et des signatures et adhesions audit accord, de tous ins-
truments de ratification, d'acceptation ou d'approbation, de tous amendements,
de toutes notifications de retrait, des engagements des institutions nordiques de
financement du d6veloppement, et de toutes dcisions de dissoudre le < Fonds
NORSAD et/ou « l'Agence NORSAD >;

b) Le d6positaire enverra des copies certifites du prtsent Accord aux Gou-
vernements ayant signd le present Accord ou y ayant adhdrd, et informera prompte-
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ment ces Gouvernements de la r6ception de chaque document mentionn6 A la let-
tre a du pr6sent article, ainsi que de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord et de son
expiration conform6ment aux dispositions de la lettre e de l'article 4.

EN .FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Lusaka, ce 31e jour de janvier 1990, en un seul original, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement de:

La R6publique populaire d'Angola:

[DUMILDE DAS CHAGAS
SoMoEs RANGEL 11

La R6publique du Botswana:

[FEsTUs GONTEBANYE MOGAE]

Le Royaume du Danemark:

[KRIS LUND-JENSEN]

La Rdpublique de Finlande:

[DAVID JOHANSSON]

La R6publique d'Islande:

Le Royaume du Lesotho :

[MALEFETSANE MICHAEL SEFALI]

La R6publique du Malawi:

[M. A. BANDA]

La R6publique populaire
du Mozambique:

[ARMANDO EMILIO GUEBUZA]

Le Royaume de Norvige :

[TOM VRAALSEN]

Le Royaume du Swaziland:

[SIPHO SHONGWE]

Le Royaume de Sude:

[LENA HJELM-WALL9N]

La R6publique-Unie de Tanzanie:

[Pius Y. NG'WANDA]

La R6publique de Zambie:

[G. G. CHIGAGA]

La RApublique du Zimbabwe:

[BERNARD THOMAS CHIDZERO]

I Les noms des signataires donn6s entre crochets dtaient illisibles et ont Otd fournis par le Gouvernement danois.
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ANNEXE A A L'ACCORD DU 31 JANVIER 1990. STATUTS DU FONDS NORSAD

Le Fonds NORSAD, ci-apris dAnomm46 le Fonds >>, 6tabli par I'Accord portant crda-
tion du Fonds NORSAD et de l'Agence NORSAD, ci-apr.s d6nomm6 < l'Accord du 31 jan-
vier 1990 >, ouvert A la signature ou A 'adh6sion par les Gouvernements du Danemark, de la
Finlande, de I'Islande, de la Norv~ge et de la Suede et par les Gouvernements des Etats
membres de la Conf6rence pour la coordination du d6veloppement de 'Afrique australe,
ci-apr~s d6nomm6e « la SADCC >, sera r6gi par les Statuts suivants:

Article premier

OBJECTIF PRINCIPAL

L'objectif principal du Fonds est de contribuer au d6veloppement 6conomique et A
l'autosuffisance des Etats membres de la SADCC participants, dans le cadre de la coopra-
tion 6conomique entre ces pays et les pays nordiques, en accordant des facilitds de change
pour les operations courantes de projets communs entre entreprises Nordic/SADCC et d'au-
tres projets rdpondant aux crit6res gdnraux de d~veloppement fixes par les Etats membres
de la SADCC dans lesquels sont situ~s ces projets, et satisfaisant aux conditions de la poli-
tique de coopration nordique en mati~re de developpement industriel, et particuli~rement en
ce qui concerne les entreprises capables d'apporter une contribution positive A la balance
commerciale de leur pays de si~ge.

Article 2

CAPITAL DU FONDS

a) Le Fonds aura un capital initial de 200 millions de couronnes danoises qui sera cons-
titud par des contributions de dons des Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la
Norv~ge et de la Suede conform6ment aux dispositions de I'Accord du 31 janvier 1990;

b) Les Gouvernements des pays nordiques et des Etats membres de la SADCC peuvent
convenir d'apporter au Fonds d'autres contributions en capitaux, qui seront r6gies par les
pr6sents Statuts sans que des amendements quelconques soient n6cessaires;

c) Les avoirs du Fonds en devises convertibles seront d6pos6s dans une banque nor-
dique. Les avoirs du Fonds en devises des pays de la SADCC parties A l'Accord du 31 janvier
1990 seront d6pos6s dans des banques des pays respectifs.

Article 3

STRUCTURE Du FONDS

a) Le Fonds est dot6 d'un Conseil des gouvemeurs;

b) L'Agence NORSAD, Agalement 6tablie par l'Accord du 31 janvier 1990, apportera
une assistance au Fonds, selon les directives gdnrales donn~es par le Conseil des gouver-
neurs, conformdment aux dispositions des presents Statuts et des o Statuts de l'Agence
NORSAD joints en annexe A l'Accord;

c) Le Directeur ex~cutif de l'Agence NORSAD, qui sera ddsign6 par le Conseil des
gouverneurs sur la recommandation du Conseil d'administration de l'Agence, fournira des
services de secrdtariat au Conseil des gouverneurs;

d) Chacun desdits organismes et entit6s agira dans les limites des pouvoirs qui lui seront
confdrds par les prdsents Statuts ou par les << Statuts de l'Agence NORSAD >.
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Article 4

LE CONSEIL DES GOUVERNEURS

a) Chaque Gouvernement partie A l'Accord du 31 janvier 1990 d6signera un membre du
Conseil des gouverneurs, A moins que ce Gouvernement ne renonce A ce droit A titre tempo-
raire ou permanent. L'un quelconque des Gouvernements parties A l'Accord du 31 janvier
1990 peut h tout moment, par notification 6crite adress6e au Pr6sident du Conseil des gou-
verneurs, remplacer son membre du Conseil des gouverneurs ou autoriser un suppl6ant A agir
pour le compte de ce membre;

b) Le Pr6sident du Conseil des gouverneurs sera d6sign6 pour une pdriode de deux ans
par et parmi les membres du Conseil des gouverneurs. La pr6sidence sera partag6e alterna-
tivement entre le c6t6 nordique et le c6t6 de la SADCC. Le Pr6sident convoquera et pr6sidera
les r6unions du Conseil et 61aborera, avec l'aide du Directeur ex6cutif de 'Agence, l'ordre du
jour de ces r6unions;

c) Le Conseil des gouverneurs se r6unira au moins une fois par an, en un lieu et place
convenant A ses membres;

d) Tout membre du Conseil des gouverneurs peut, sous r6serve de l'appui d'un tiers des
membres du Conseil des gouverneurs, demander au Pr6sident de convoquer une rdunion du
Conseil des gouverneurs ou d'inclure dans l'ordre du jour toute question rentrant dans ses
comp6tences;

e) Les fonctions de Secrdtaire du Conseil des gouvemeurs seront assum6es par le Direc-
teur ex6cutif de l'Agence NORSAD. Jusqu'A ce que le bureau du Directeur ex6cutif soit en
6tat de fonctionner et ait la capacit6 adequate, ces services seront assur6s conjointement par
le Minist~re danois des affaires 6trang~res, Danida, et le Secr6tariat de la SADCC;

f) Toutes les d6cisions et recommandations que doit prendre le Conseil des gouverneurs
exigent I'approbation consensuelle du Conseil. Le Conseil des gouverneurs rdunit un quorum
lorsque plus de la moiti6 des membres du Conseil, y compris les suppl6ants dfilment habilit6s,
sont pr6sents.

Article 5

FONCTIONS DU CONSEIL DES GOUVERNEURS

Le Conseil des gouverneurs aura les fonctions ci-apr~s dans les limites des pr6sents
Statuts:

i) Adopter les directives g6n6rales concemant la politique et les op6rations du Fonds;

ii) Donner des directives de politique g6n6rale concernant la gestion des avoirs du Fonds;

iii) Accepter, sur les recommandations pr6sent~es par le Conseil d'administration de
I'Agence NORSAD, l'offre d'un Etat membre de la SADCC d'accueillir l'Agence
NORSAD;

iv) Nommer et remplacer le Directeur de l'Agence NORSAD sur les recommandations du
Conseil d'administration de l'Agence;

v) Approuver un accord entre le Fonds et l'Agence NORSAD concernant l'ex6cution par
l'Agence des tfiches qui lui sont conf6rdes par les pr6sents articles du Statut, notamment
l'article 6, et les << Statuts de l'Agence NORSAD >>;

vi) Prendre une ddcision sur les rapports et les recommandations prdsentds par le Conseil
d'administration de I'Agence NORSAD;

vii) Evaluer le d6veloppement futur du Fonds A l'issue d'une pdriode de fonctionnement
d'environ quatre ans et recommander aux Gouvemements participants tous amende-
ments aux pr6sents Statuts ou autres mesures sugg6r6es par cette 6valuation;
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viii) Ddcider de la dissolution du Fonds et de l'utilisation de ses avoirs conformtment aux
dispositions de r'article 15;

ix) Nommer les commissaires aux comptes du Fonds conform6ment aux dispositions de la
lettre b de 'article 7;

x) Approuver les rapports financiers annuels v~rifi~s du Fonds et ses budgets annuels.

Article 6

FONCTIONS DE L'AGENCE NORSAD

a) L'Agence NORSAD sera le gestionnaire effectif du Fonds conform6ment aux
<< Statuts de I'Agence NORSAD >, et de I'accord A conclure conform~ment aux dispositions
de la lettre v de 'article 5 des presents Statuts, qui pr&cisera, entre autres, les honoraires A
payer pour ladite gestion et autres d~tails;

b) L'Agence NORSAD est chargte de crber et de maintenir l'organisation ntcessaire
pour exercer ces fonctions et pour presenter annuellement au Conseil des gouverneurs des
rapports sur les activitds du Fonds et tels autres rapports qui pourront atre jugts n& essaires
ou 8tre demandds par le Conseil des gouverneurs;

c) En particulier, le Conseil d'administration de l'Agence NORSAD est autoris6, par les
presents Statuts, dans les limites de l'Accord du 31 janvier 1990, et des << Statuts de l'Agence
NORSAD et conformtment aux directives gtntrales adopt~es par le Conseil des gouver-
neurs, A conclure des arrangements avec les banques centrales et autres autorit~s comp-
tentes de chaque Etat membre participant de la SADCC, concemant la mise en oeuvre et les
optrations du Fonds, pour 6tendre les facilitds de change du Fonds aux projets qui rem-
plissent les conditions sp&cifi~es dans lesdits documents et pour conclure, au nom du Fonds,
tous accords et autres actes concernant la gestion et la pr6servation des avoirs du Fonds.

Article 7

COMPTABILITI ET VIRIFICATION DES COMPTES

a) L'Agence NORSAD sera responsable de la tenue des 6critures comptables de
recettes et de versements et des actifs et passifs, pour exposer et expliquer les transactions
du Fonds et pour indiquer t tout moment la situation financi~re du Fonds, ainsi que de
l'61aboration des 6tats financiers annuels et des budgets annuels;

b) Les comptes du Fonds seront vdrifi~s par deux commissaires aux comptes nomm~s
conformdment aux dispositions de la lettre ix de l'article 5. Chacun des deux commissaires
aux comptes sera une entreprise d'experts comptables publics inddpendants de bonne r~pu-
tation. Les commissaires aux comptes auront une connaissance des transactions de change
tant internationales que de la region de la SADCC et seront de preference une entreprise de
la region nordique et une entreprise de la region de la SADCC.

Article 8

PERSONNALITE JURIDIQUE, REPRISENTATION, SIkGE ET JURIDICTION

a) Le Fonds aura la personnalitejuridique;
b) Le Fonds jouira de la pleine capacit6 necessaire pour 1'exercice de ses fonctions et

pour atteindre ses objectifs, et pourra notamment:
i) Conclure des contrats;

ii) Acquerir, louer, dttenir et ali6ner des biens meubles et immeubles;

iii) Etre partie dans des procdduresjuridiques;

iv) Conclure des accords avec des Etats ou des organisations intemationales;
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c) Le Fonds sera repr6sent6 dans les tribunaux et hors tribunaux par toute(s) per-
sonne(s) ou entit6 juridique autoris6e A cet effet par le Conseil des gouverneurs;

d) Le Fonds aura son siige A Copenhague, Danemark, dans les bureaux du Ministire
danois des affaires dtrang6res, Danida, qui est autorisd A recevoir toutes notifications juri-
diques, assignations et autres documents pour le compte du Fonds, en raison de son r6le en
tant que dcpositaire, pour communication imm&tiate aux organes pertinents du Fonds;

e) En ce qui concerne les contrats commerciaux avec le Fonds et autres questions com-
merciales, le Fonds sera sounis A la juridiction des tribunaux danois. Toutefois, les accords
conclus par le Fonds peuvent stipuler des proc~dures d'arbitrage ou conf6rer la juridiction A
des tribunaux du pays de la SADCC concem.

Article 9

RECETTES ET DISPENSES

Le capital du Fonds, les intdrPts produits par lui et toute autre recette seront utilisds aux
fins sp&cifi6es dans les pr6sents Statuts apr;Is d&luction de tous frais encourus, y compris les
honoraires Al payer A l'Agence NORSAD. Les membres du Conseil des gouverneurs renon-
ceront bt tous honoraires et seront rembours6s de leurs d6penses par leurs Gouvernements
respectifs.

Article 10

LA FACILITf, DE CHANGE

a) La facilit6 de change du Fonds sera fond6e sur les principes selon lesquels:

i) Cette facilit6 n'est disponible que dans la mesure oil la devise convertible n~cessaire pour
les cofits de change acceptables sp6cifi6s l'article 13 ne peut 6tre obtenue avec une
facilit6 ou une certitude raisonnables ou dans un dclai suffisamment court k partir des
sources ordinaires ou autres systames existants de faciitd de change; et

ii) On peut s'attendre A ce que les entreprises clientes recyclent la devise convertible vers le
Fonds dans un ddlai raisonnable;

b) La devise 6trangire convertible ne sera mise Al disposition sous la forme approu-
v6e par le Conseil des gouverneurs que contre paiement en monnaie locale par l'entreprise
cliente;

c) L'entreprise cliente s'engagega A offrir au Fonds ses gains futurs en devises dtrangires
convertibles en 6change de monnaie locale selon la decision du Conseil d'administration de
l'Agence NORSAD, conform~ment aux directie{lonn6es par le Conseil des gouverneurs.
Les termes et conditions pour la restitution de la devise 6trang~re inciteront les entreprises
clientes A effectuer cette restitution le plus t6t possible;

d) Les entreprises clientes paieront les tarifs et assumeront envers le Fonds les obliga-
tions fix~es dans les directives donn~es par le Conseil des gouverneurs.

Article 11

PROJETS ACCEPTABLES

a) Le Fonds octroiera principalement son assistance aux entreprises existantes et
aux nouvelles entreprises communes Nordic/SADCC ayant leur siIge dans un pays de la
SADCC, dans lesquelles des investisseurs nordiques maintiennent ou 6tablissent une partici-
pation significative. La priorit6 sera accordae aux projets nouvellement 6tablis. Les projets
devront &re jug6s capables de g6n6rer des produits exportables;
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b) Les projets produisant des marchandises et des services essentiels pour les perfor-
mances d'exportation d'autres industries de la SADCC seront 6galement acceptables, b con-
dition que les devises fournies par le Fonds puissent Ptre recycles en temps voulu confor-
m~ment aux dispositions de l'article 10;

c) En dehors des projets communs en participation, d'autres projets orientds vers
l'exportation peuvent bdn~ficier de l'appui du Fonds, A condition :

i) Qu'ils pr~voient une relation contractuelle et A long terme entre une ou plusieurs entitds
commerciales nordiques et une ou plusieurs entreprises homologues de la SADCC, com-
prenant un 616ment de transfert de technologie et/ou de connaissances A long terme;

ii) Que cette relation constitue la principale source 6trang~re de gestion, production ou com-
mercialisation, technologie et connaissances du projet; et

iii) Que le projet ait la possibilit6 de devenir ultdrieurement un projet commun en partici-
pation;

d) Les ventes vers d'autres Etats membres de la SADCC seront encouragdes et seront
compt6es comme exportations A condition que les paiements soient requs enti~rement ou en
partie en monnaie 6trangre convertible;

e) Dans l'6valuation des projets acceptables, la priorit6 sera accorde A la contribution
du projet A une r~duction de la d~pendance r~gionale ou nationale At l'dgard des importations
et exportations de marchandises, de services et de mati~res premiieres de l'Afrique du Sud et
vers ce pays;

f) Le Fonds ne soutiendra pas des projets de coopration dans lesquels une ou plusieurs
parties sont domin6es ou considrablement influences - par la nature de leur proprit6, leur
dispositif de gestion ou d'une autre mani~re - par des soci~t~s ou des ressortissants d'Afri-
que du Sud. Le Fonds ne soutiendra pas non plus des projets qui fonctionnent ou peuvent etre
raisonnablement soupgonn6s de fonctionner en tant qu'interm&liaires entre l'Afrique du Sud
et les pays nordiques au moyen du traitement et/ou de la reexportation de marchandises.

Article 12

CRI1tREs DE D1VELOPPEMENT

a) Les projets b~ncficiant de l'appui du Fonds r~pondront aux critres g6ndraux de
d6veloppement fix6s par les Etats membres de la SADCC dans lesquels les projets sont
situ6s, et satisfaisant aux conditions de la politique nordique de cooperation au dveloppe-
ment industriel;

b) Un projet devra notamment:

i) Etre financi~rement et 6conomiquement viable;

ii) Contribuer A l'am~lioration de la balance des paiements du pays h6te par des exporta-
tions accrues, directement ou indirectement, et prdsenter des projections indiquant un
&iuilibre entre leurs recettes et d6penses directes en devises convertibles pour leurs
opdrations dans un d~lai d'environ cinq ans;

iii) Comprendre un transfert de technologie vers l'Etat h6te membre de la SADCC et con-
tribuer ainsi au dcveloppement de la technologie;

iv) Constituer une am6lioration planifi~e des connaissances sp~cialisdes du service de ges-
tion et de la main-d'ceuvre;

v) Tirer parti des mati~res premieres locales et les traiter, en donnant ainsi une plus-value
au processus de production local;

vi) Donner un 6lan aux autres activitds 6conomiques; et
vii) Avoir un impact acceptable sur l'environnement.
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Article 13

COOTS DE CHANGE ACCEPTABLES

Le Fonds accordera la priorit6 dans ses op6rations A l'obtention de devises 6trang~res
pour l'importation de composantes, de mati~res premieres et de pieces ddtach6es n6cessaires
pour maintenir la production. Les besoins en devises 6trangires pour les biens d'6quipement,
la gestion, I'acquisition des connaissances et les droits de brevet ainsi que pour les dividendes,
etc., peuvent tre envisagds chaque fois qu'ils sont jug6s essentiels pour la poursuite et l'effi-
cacitd des op6rations du projet.

Article 14

PRIVILGES ET IMMUNITES

a) Le Fonds sera exemptd de toutes formalit6s exig6es par la 16gislation en ce qui con-
cerne 'enregistrement, la structure, les objectifs, les fonctions, etc., d'entit6sjuridiques telles
que le Fonds dans l'un quelconque des Etats parties A l'Accord du 31 janvier 1990, et sera
notamment exempt6 des dispositions de la 16gislation en vigueur au Danemark (x loi sur les
fonds et sur certaines associations >> et << loi sur les fonds industriels et commerciaux) oi6 le
Fonds a son siege;

b) Dans les limites des activitds autoris6es par les pr6sents Statuts, le Fonds et ses biens
seront, sur le territoire de tous les Etats parties A r'Accord du 31 janvier 1990, exempts de
l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t direct sur les biens ainsi que des droits de douane, droits
de timbre et tous autres droits publics sur les avoirs du Fonds ou sur les transactions accom-
plies par le Fonds;

c) Les Gouvernements parties A l'Accord du 31 janvier 1990 prendront toutes mesures
propres A faciliter le fonctionnement de la facilit6 de change, y compris les dispositions n6ces-
saires A prendre avec les banques centrales pour le recyclage vers le Fonds des futurs gains
en devises 6trang~res obtenus par les entreprises clientes. Un systpme de r6tention pour les
revenus en devises convertibles sera appliqu6, ou sera cr66 IA oi il n'en existe pas, dans
chaque Etat membre de la SADCC partie A l'Accord du 31 janvier 1990. Les banques cen-
trales n'auront pas d'obligation directe de combler les lacunes dans la capacit6 d'un projet de
rembourser les devises fournies par le Fonds h ce projet. Par l'interm&diaire de l'Agence
NORSAD, le Fonds s'entendra avec les autorit6s comptentes dans chaque Etat membre
de la SADCC partie A l'Accord du 31 janvier 1990 sur la mise en oeuvre et les arrangements
d'ordre pratique pour les op6rations courantes du Fonds. Les soci6tes de projet b6n6fi-
ciant de l'appui du Fonds devront toutefois demander les m~mes licences, permis, etc., pour
leur 6tablissement et leurs opdrations que toute autre entreprise industrielle du pays con-
cern6;

d) Les Gouvernements des Etats membres de la SADCC parties A l'Accord du 31 jan-
vier 1990 accorderont au Fonds le droit de maintenir des d6p6ts productifs d'int6rets dans
leurs devises respectives, que ces d6p~ts soient payables A vue ou aprs un d6lai convenu;

e) Les Gouvernements parties At l'Accord du 31 janvier 1990 accorderont au Fonds et
aux membres du Conseil des gouverneurs tous autres privileges et immunit6s appropri6s qui
sont normalement accord6s A de telles organisations internationales. En particulier, les mem-
bres du Conseil des gouverneurs jouiront de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes ou
d6clarations 6crites ou orales accomplis ou prononc6s par eux dans l'exercice de leurs fonc-
tions et dans les limites de leurs attributions.
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Article 15

DISSOLUTION DU FONDS

a) Le Fonds sera dissous par la decision consensuelle du Conseil des gouverneurs et
dans l'6ventualit6 spdcifide A la lettre e de I'article 4 de l'Accord du 31 janvier 1990;

b) Dans l'dventualit6 de la dissolution du Fonds, le Conseil des gouverneurs d&cidera de
l'utilisation des avoirs nets du Fonds A des fins qui puissent favoriser le ddveloppement
6conomique des Etats membres de la SADCC dans le cadre de la coopration entre ces pays
et les pays nordiques.
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ANNEXE B A L'ACCORD DU 31 JANVIER 1990. STATUTS DE L'AGENCE NORSAD

L'Agence NORSAD, ci-apris d~nomm~e << l'Agence >>, 6tablie par I'Accord portant
creation du Fonds NORSAD et de I'Agence NORSAD, ci-apr~s denomm << l'Accord du
31 janvier 1990 >>, ouvert A la signature ou A l'adhdsion par les Gouvernements du Danemark,
de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la Suede et par les Gouvernements des Etats
membres de la Conference pour la coordination du d~veloppement de l'Afrique australe,
ci-apr~s denommce << la SADCC >>, sera rdgie par les Statuts suivants:

Article premier

FONCTIONS DE L'AGENCE

a) Les principales fonctions de l'Agence sont les suivantes:

i) Promouvoir activement 1'6tablissement de projets de coopdration industrielle avec la par-
ticipation de parties de la rgion de la SADCC et de la rgion nordique;

ii) Exercer pour le Fonds NORSAD, 6galement cr66 par l'Accord du 31 janvier 1990, les
fonctions indiqu(es dans les << Statuts du Fonds NORSAD >> annexds au present Accord
et dans les presents Statuts;

b) En s'acquittant de ses fonctions pour le Fonds NORSAD, pr6cis~es A l'article 13,
'Agence agira dans les limites de 'Accord du 31 janvier 1990, des << Statuts du Fonds

NORSAD >>, des prdsents Statuts et de l'accord entre le Fonds et l'Agence, ainsi que confor-
m6ment aux directives g~nrales donn6es par le Conseil des gouverneurs du Fonds.

Article 2

PARTICIPATION DES INSTITUTIONS DE FINANCEMENT DU DI9VELOPPEMENT

a) L'Agence coop6rera avec les institutions de financement du d6veloppement dans la
rdgion de la SADCC et avec les institutions de financement du d6veloppement du Danemark,
de la Finlande, de la Norv~ge et de la Suede, A savoir le Fonds d'industrialisation pour les
pays en d~veloppement, le Fonds finlandais pour la coopration au daveloppement industriel
Ltd, le D~partement de la coopdration industrielle et commerciale du NORAD, et le Fonds
su&Iois pour la cooperation industrielle avec les pays en daveloppement, ci-apr~s collective-
ment ddnomm~s les << DFI nordiques >>;

b) Les DFI nordiques sont convenus de participer aux activit~s de l'Agence comme
stipul6 dans les prdsents Statuts.

Article 3

FINANCEMENT

a) Le Fonds NORSAD paiera des honoraires pour les fonctions exerc6es par 'Agence
pour le compte du Fonds comme sp cifi darts l'Accord A intervenir entre le Fonds et
l'Agence conformment aux dispositions de la lettre v de l'article 5 et de l'article 6 des
<< Statuts du Fonds NORSAD >>;

b) L'Agence peut accepter les autres contributions ou honoraires pour services rendus
qui peuvent &tre mis A disposition et acceptis par le Conseil d'administration sans que des
amendements aux presents Statuts soient ncessaires.

Article 4

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

L'Agence sera dot6e d'un Conseil d'administration et d'un Directeur ex~cutif.
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Article 5

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

a) Le Conseil d'administration sera compose de sept membres. Quatre membres seront
d6signes par les Gouvernements nordiques en consultation avec les DFI nordiques et les
Agences nordiques de cooperation au developpement par consensus. Trois membres seront
designes par les Etats membres de la SADCC parties A l'Accord du 31 janvier 1990 par
consensus. Tous les membres du Conseil d'administration seront nomm6s pour une periode
de 24 mois mais les nominations peuvent tre renouveles. Les Gouvemements qui ont d6si-
gn6 un membre du Conseil d'administration peuvent A tout moment remplacer ce membre ou
autoriser un suppleant A agir pour son compte. La composition du Conseil d'administration
sera A tout moment communiquee par crit au President du Conseil des gouverneurs du
Fonds NORSAD;

b) Le Pr6sident du Conseil d'administration sera 61u par et parmi les membres du Con-
seil d'administration pour des priodes de 12 mois. Le Pr6sident convoquera et pr6sidera les
r6unions du Conseil d'administration et 61aborera l'ordre du jour pour ces reunions, avec
'assistance du Directeur executif;

c) Le Conseil d'administration se r6unira si et quand les operations l'exigent et au moins
une fois par an. Les r6unions seront tenues au siege de l'Agence ou en tout autre lieu fix6 par
le Conseil d'administration. Le Conseil d'administration peut, dans l'intervalle de ses r6u-
nions, prendre des dcisions par communications ecrites, telex ou teldfax;

d) Le President du Conseil des gouverneurs du Fonds NORSAD peut demander au
President du Conseil d'administration de convoquer une reunion ou de faire figurer A l'ordre
dujour toutes questions relevant de la compltence du Conseil d'administration. Tout membre
du Conseil d'administration peut exercer le m~me droit, k condition d'avoir l'appui d'un tiers
des membres du Conseil d'administration;

e) Toutes les decisions et recommandations A prendre par le Conseil d'administration
exigent l'approbation consensuelle du Conseil. Le Conseil d'administration r6unira un quo-
rum lorsque plus de la moitie des membres du Conseil, y compris les suppleants dfiment
habilites, seront presents.

Article 6

FONCTIONS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Conseil d'administration aura les fonctions suivantes :

i) Adopter des plans et des directives pour les activites qui peuvent promouvoir les objec-
tifs de l'Agence dans les imites de l'Accord du 31 janvier 1990, des presents Statuts et
des << Statuts du Fonds NORSAD >;

ii) Exercer le contr6le g6neral de la gestion et des operations de l'Agence, y compris ses
fonctions pour le compte du Fonds NORSAD;

iii) Faire des recommandations au Conseil des gouverneurs du Fonds NORSAD sur la
nomination et le remplacement du Directeur executif;

iv) Approuver l'accord A conclure entre le Fonds NORSAD et l'Agence;

v) Conclure des accords et des arrangements pour le compte du Fonds NORSAD avec les
Gouvernements, les banques centrales et autres autorites competentes dans les Etats
parties b l'Accord du 31 janvier 1990, concernant le fonctionnement de la facilit6 de
change et la gestion des avoirs du Fonds en devises locales;

vi) Recomrnander au Conseil des gouverneurs d'accepter l'offre faite par un Etat membre
de la SADCC d'accueillir l'Agence;
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vii) Approuver un accord de siege avec le Gouvernement du pays dans lequel l'Agence a son
siege;

viii) Prendre une d6cision, conformdment aux dispositions de la lettre b de l'article premier,
sur les propositions du Directeur ex6cutif tendant A 6tendre les facilit6s de change du
Fonds NORSAD A des projets satisfaisant aux conditions stipul6es dans les o Statuts
du Fonds NORSAD >>;

ix) Autoriser le Directeur ex6cutif ou d'autres membres du personnel de l'Agence A ex6-
cuter tous les accords, garanties et autres documents n6cessaires pour l'opdration de la
facilit6 de change;

x) Approuver les accords et arrangements concernant la gestion et la prdservation des
avoirs du Fonds NORSAD et de l'Agence;

xi) Prdsenter au Conseil des gouverneurs du Fonds NORSAD des rapports annuels sur les
activitds du Fonds NORSAD et de l'Agence, et tous autres rapports, plans et recom-
mandations requis par le Conseil des gouverneurs;

xii) Examiner les projets d'6tats financiers annuels et de budgets annuels du Fonds
NORSAD et faire des recommandations au Conseil des gouverneurs du Fonds;

xiii) Approuver les 6tats financiers annuels vdrifids et les budgets annuels de l'Agence;

xiv) Approuver les termes et conditions d'emploi A l'Agence, sur ]a recommandation du
Directeur exdcutif;

xv) Approuver toute autre d6cision importante devant tre prise par l'Agence.

Article 7

LE DIRECTEUR EXICUTIF

Le Directeur ex6cutif est nomm6 par le Conseil des gouvemeurs du Fonds NORSAD sur
la recommandation du Conseil d'administration. Le Directeur exdcutif sera consid6r6 comme
un employ6 de l'Agence mais dans ses fonctions de Secr6taire du Conseil des gouverneurs, il
sera directement responsable devant le Conseil des gouverneurs. La dur6e de son emploi, son
traitement et autres ddtails devront tre pr6cis6s dans un contrat qui devra Wre approuv6 par
le Conseil d'administration.

Article 8

FONCTIONS DU DIRECTEUR EX9ICUTIF

Les fonctions du Directeur ex&-utif comprendront les taches suivantes:

i) Etre responsable des opArationsjoumali~res de l'Agence, y compris ses fonctions pour
le compte du Fonds NORSAD;

ii) Agir en qualit6 de Secr6taire pour le Conseil des gouverneurs du Fonds NORSAD et
pour le Conseil d'administration, et prendre des dispositions pour mener b bien les
tiches de l'Agence spcifi6es aux articles 12 et 13 des Statuts, conform6ment aux plans
et directives adoptds par le Conseil d'administration;

iii) Prendre les dispositions n6oessaires concernant les employ6s et le personnel ainsi que les
locaux et le mat6riel de bureau et autres facilit6s pour les op6rations de l'Agence, sous
r6serve de l'approbation du Conseil d'administration;

iv) Etre responsable de l'installation et de la mise en ceuvre des syst~mes et contr6les n6ces-
saires au bon fonctionnement de l'Agence;
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v) Prdsenter des propositions au Conseil d'administration pour 6tendre le b6n6fice des
facilit6s de change du Fonds NORSAD aux projets r6pondant aux conditions stipul6es
clans les << Statuts du Fonds NORSAD >;

vi) Etre responsable de la tenue des 6critures comptables de recettes et de versements et des
actifs et passifs, pour exposer et expliquer les transactions du Fonds et pour indiquer A
tout moment la situation financi~re du Fonds, ces comptabilit6s 6tant tenues s6par6ment
pour l'Agence et pour le Fonds NORSAD;

vii) Elaborer en temps opportun les budgets annuels et les 6tats financiers annuels de
l'Agence et du Fonds NORSAD. Les 6tats financiers annuels v6rifi6s seront pr6sent6s
au Conseil d'administration dans les trois mois suivant la fin de l'ann6e budg6taire.
L'ann6e budg6taire de l'Agence correspondra A celle du Fonds NORSAD.

Article 9

WRIFICATION DES COMPTES

Les comptes de l'Agence seront v6rifids par les mAmes commissaires aux comptes que
ceux qui sont nomm6s conform6ment aux dispositions des articles 5, ix et 7 b des << Statuts
du Fonds NORSAD >>. Dans l'ventualit oli de tels commissaires aux comptes n'auraient
pas td nommds, les commissaires aux comptes de l'Agence devront satisfaire aux memes
conditions que celles qui sont indiqu6es dans ledit article 7 bet seront nomm6s par le Conseil
d'administration.

Article 10

PERSONNALITI JURIDIQUE, REPRPSENTATION, SIPGE ET JURIDICTION

a) L'Agence aura la personnalit6 juridique;
b) L'Agence jouira de la pleine capacit6 ndcessaire pour l'exercice de ses fonctions et

pour atteindre ses objectifs, et pourra notamment:
i) Conclure des contrats;
ii) Acqudrir, louer, d6tenir et alidner des biens meubles et immeubles;

iii) Etre partie clans des proc&luresjuridiques;
iv) Conclure des accords avec des Etats ou des organisations interrationales;

c) L'Agence sera reprtsent6e clans les tribunaux et hors tribunaux par toute(s) per-
sonne(s) ou entit juridique autoris6e A cet effet par le Conseil des gouverneurs;

d) L'Agence aura son siege permanent clans un Etat membre de la SADCC oi seront
situds ses bureaux administratifs et A partir desquels seront ex~cutdes les fonctions que
l'Agence doit remplir pour le compte du Fonds NORSAD;

e) En ce qui concerne les contrats commerciaux avec le Fonds et autres questions com-
merciales, l'Agence sera soumise A la juridiction des tribunaux du pays d'accueil. Toutefois,
les accords conclus par l'Agence peuvent stipuler des procdures d'arbitrage ou confdrer la
juridiction aux tribunaux du pays de la SADCC concern6.

Article 11

RECETTES ET DIPENSES

Les revenus nets de l'Agence et tout capital net g~n6r6 seront utilis6s aux fins spdcifides
dans les prdsents Statuts apr~s d~duction de tous frais encourus. Les membres du Conseil
d'administration renonceront A tous honoraires et seront remboursds de leurs ddpenses de
voyage, d'hdbergement et autres ddpenses connexes par l'Agence.
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Article 12

AcTIVITAS DE PROMOTION

a) L' Agence peut entreprendre les activit~s approuvbes par le Conseil d'administration
qui peuvent contribuer A la rdalisation de l'objectif sp~cifid A l'article premier a, i;

b) L'Agence peut contribuer spcialement A une 6troite cooperation entre les institu-
tions de financement du d~veloppement industriel dans la r6gion de la SADCC et les DFI
nordiques;

c) Les activit6s de promotion ne peuvent comprendre aucune participation financire de
l'Agence aux projets;

d) Dans l'6valuation des projets pouvant tre choisis pour la promotion, la priorit6 sera
accord~e A tout projet contribuant h la r&luction de la d6pendance rdgionale et nationale A
I'6gard des importations et/ou exportations de marchandises, services et mati~res premieres
ou produits semi-finis, particulirement de ou vers l'Afrique du Sud;

e) L'Agence n'encouragera pas des projets de coopration dans lesquels une ou plu-
sieurs parties sont domin~es ou considdrablement influenc6es - par la nature de leur pro-
prit6, leur dispositif de gestion ou d'une autre mani~re - par des soci6tds ou des ressortis-
sants d'Afrique du Sud. L'Agence n'encouragera pas non plus des projets qui fonctionnent
ou peuvent etre raisonnablement souponn6s de fonctionner en tant qu'interm&tiaires entre
l'Afrique du Sud et les pays nordiques au moyen du traitement et/ou de la r6exportation de
marchandises.

Article 13

FONCTIONS POUR LE COMPTE DU FONDs NORSAD

a) L'Agence exercera pour le compte du Fonds NORSAD toutes fonctions qui sont
sp6cifi6es dans les << Statuts du Fonds NORSAD >, les pr6sents Statuts et I'accord devant
6tre conclu entre le Fonds et l'Agence, et toutes autres fonctions non spcifiquement men-
tionnes qui font partie des fonctions normales d'un secrdtariat en ce qui concerne les opdra-
tions journaliires du Fonds;

b) L'Agence sera responsable de la prdparation et de la ddcision concernant les propo-
sitions tendant A accorder les facilitds de change du Fonds conform6ment aux << Statuts du
Fonds NORSAD > et aux directives donnes par le Conseil des gouverneurs du Fonds;

c) L'Agence prendra des engagements A l'6gard des projets approuvds et exdcutera au
nom du Fonds tous les accords, garanties et autres documents ncessaires pour remplir ces
engagements;

d) L'Agence prendra des engagements pour que soient remplies en temps opportun
toutes obligations contract6es par le Fonds;

e) L'Agence sera responsable de la gestion convenable des avoirs du Fonds NORSAD
et coop6rera avec les banques charg(es de cette gestion.

Article 14

PRIVILGES ET IMMUNITES

a) Ayant satisfait A toutes exigences sp~cifides dans l'Accord de siege qui doit tre
conclu avec le Gouvernement du pays de si~ge, l'Agence sera exempt6e de toutes formalitds
exig~es par la l6gislation en ce qui conceme l'enregistrement, la structure, les objectifs, les
fonctions, etc., d'entitds juridiques telles que l'Agence dans Pun quelconque des Etats parties
A l'Accord du 31 janvier 1990;
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b) Dans les limites des activitds autoris6es par les pr6sents Statuts, l'Agence et ses biens
seront, sur le territoire de tous les Etats parties b l'Accord du 31 janvier 1990, exempts de
l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t direct sur les biens ainsi que des droits de douane, droits
de timbre et tous autres droits publics sur les avoirs de l'Agence ou sur les transactions
accomplies par l'Agence;

c) Les Gouvemements parties A l'Accord du 31 janvier 1990 accorderont A I'Agence,
dans l'exercice de ses fonctions pour le compte du Fonds NORSAD, tous les privileges et
immunit6s reconnus au Fonds par l'Accord du 31 janvier 1990 et par les « Statuts du Fonds
NORSAD >;

d) Les Gouvernements des Etats membres de la SADCC parties A l'Accord du 31 jan-
vier 1990 accorderont A l'Agence le droit de maintenir des d6p6ts productifs d'int6rt dans
leurs devises respectives, que ces d6p6ts soient payables A vue ou apr.s un d6lai convenu;

e) Les Etats parties A l'Accord du 31 janvier 1990 accorderont A I'Agence et A son
personnel et aux membres du Conseil d'administration tous autres privileges et immunit6s
appropri6s qui sont normalement accord6s A de telles organisations intemationales. En par-
ticulier, les membres du Conseil d'administration et le personnel de l'Agence jouiront de
l'immunit6 de juridiction pour tous les actes ou d6clarations 6crites ou orales accomplis ou
prononc6es par eux dans l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions.

Article 15

DISSOLUTION DE L'AGENCE

a) L'Agence sera dissoute dans l'6ventualit6 et selon les proc6dures sp6cifi6es aux
lettres det e de l'article 4 de l'Accord du 31 janvier 1990;

b) Dans l'6ventualitd de la dissolution de l'Agence, le Conseil d'administration d6cidera
de l'utilisation des avoirs nets de l'Agence A des fins qui puissent favoriser le d6veloppement
6conomique des Etats membres de la SADCC dans le cadre de la coop6ration entre ces pays
et les pays nordiques.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU BURKINA FASO CONCERNANT L'ASSISTANCE AU PRO-
CESSUS DE DEMOCRATISATION DU BURKINA FASO. COPEN-
HAGUE, 22 MAI ET 9 JUIN 1992

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
2

COPENHAGEN
DENMARK

3

Date 22 mai 1992

Encl. Div. S.8.
Ref. 104.Burkina Faso.I I

Madame 1' Ambassadeur,
Me r6f6rant A la demande du 15 mai 1992 du Ministre des Finances et du Plan

d'une contribution au financement de l'organisation mat6rielle des 61ections 16gisla-
tives le 24 mai 1992 au Burkina Faso, j'ai l'honneur et le plaisir de vous informer que
le Gouvernement de Danemark a d6cid6 de soutenir le processus de d6mocratisation
par une contribution financi~re pour la formation des membres des comit6s 61ec-
toraux et des scrutateurs.

Dans ce contexte le Ministire des Affaires Etrang~res, DANIDA, est dispos6 A
contribuer au financement des programmes de formation A savoir:

1) Formation de 12 instructeurs sp6cialistes FCFA 340 000

2) Formation de 3 700 membres de 426 comit6s
61ectoraux - 44208000

3) Formation r6itdrde de 2 000 scrutateurs - 24 240 000

4) Frais de voyage et de transport - 9462000

5) Mat6riel d'instruction - 950 000

6) Comptes divers (5 pour cent) - 3 960 000

AU TOTAL FCFA 83 100 000

Le solde de l'apport pr6cdent - 24575 000

Demande de I'apport nouveu FCFA 58 525 000

(1 FCFA = 0,0225 DKK) DKK 1317000

Le transfert des fonds pourra s'effectuer directement au compte sp6cial,
n° 42.36.280.386.Q la Banque Internationale du Burkina (B.I.B.), Agence de
Ouagadougou, au nom de la Commission Nationale d'Organisation des Elections.

IEntr6 en vigueur le 9 juin 1992, date de la lettre de r6ponse, conformrment aux dispositions desdites lettres.
2 Le Ministare des affaires dtrangres.
3 Copenhague, Danemark.
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J'attire votre attention sur le fait que le d~boursement de 'apport actuel ne sera
effectu6 qu'apris la presence d'une comptabilit6 dOment v~rifi~e de l'utilisation de
l'apport prc&ient, accord6 par notre dchange de lettre du 5 juin 1991.

Dans les trois mois qui suivront le transfert des fonds consentis pour les pro-
grammes de formation, une comptabilit6 dOment v6rifi~e sera transmise au Minis-
tre des Affaires Etrangres, DANIDA, avec un rapport sur le ddroulement de la
formation.

Si les dispositions qui pr6c~dent recueillent l'agr~ment du Gouvernement du
Burkina Faso, j'ai l'honneur de vous proposer que cette lettre ainsi que votre
r6ponse constituent 1'Accord entre nos deux Gouvernements sur ce sujet.

Veuillez agr er, Madame I'Ambassadeur, 'assurance de ma haute considd-
ration.

BIRGER RIS-JOERGENSEN

Directeur pour 'Afrique de r'Ouest et de l'Est

Son Excellence Madame Anne Konate
Ambassadeur du Burkina Faso
Kobenhavn

..Copenhague.
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11

AMBASSADE DU BURKINA FASO

L'AMBASSADEUR

Copenhague, le 9 juin 1992

No 92-454/ABF/CPH
sP

Monsieur le Directeur,

Par la lettre portant r6f6rences S. 8.104.Burkina Faso. 11 en date du 22 mai 1992,
vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer par la pr6sente l'Accord des autoritds du
Burkina Faso sur les dispositions qui pr6c&dent et qui ont en cons6quence valeur
d'Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, les assurances de ma consid6ration dis-
tingu e.

LA PATRIE OU LA MORT, NOUS VAINCRONS!

[Signel
ANNE KONATE

Monsieur Birger Riis-Jorgensen
Directeur Afrique de I'Ouest et de l'Est
Minist~re des Affaires Etrangires
DANIDA
Copenhague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF BURKINA FASO CONCERNING ASSISTANCE
FOR THE PROCESS OF DEMOCRATIZATION IN BURKINA
FASO. COPENHAGEN, 22 MAY AND 9 JUNE 1992

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN
DENMARK

Date 22 May 1992

End. Div. S.8.
Ref. 104.Burkina Faso.I I

Madame,
With reference to the Ministry of Finance and the Plan's request of 15 May 1992

for a financial contribution to the organization of the legislative elections to be held
in Burkina Faso on 24 May 1992, 1 have the honour and pleasure to inform you that
the Government of Denmark has decided to support the democratization process by
a financial contribution for the training of electoral committee members and scru-
tineers.

The Danish International Development Agency (DANIDA), of the Ministry of
Foreign Affairs, is prepared to contribute the following sums to these training pro-
grammes:

1. Training of 12 specialized instructors CFAF 340 000

2. Training of 3,700 members of 426 electoral
committees - 44208000

3. Retraining of 2,000 scrutineers - 24 240 000

4. Travel and transport costs - 9462 000
5. Instructional materials - 950 000

6. Miscellaneous expenses (5 per cent) - 3 960 000
TOTAL CFAF 83 100000

Balance of the previous contribution - 24575 000
Request for new contribution CFAF 58525000

(1 CFAF = 0.0225 DKr) DKr 1 317 000

The funds may be transferred directly to special account No. 42.36.280.386.Q of
the Ouagadougou Office of the Banque Internationale du Burkina (B.I.B.), under the

'Came into force on 9 June 1992, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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name of the Commission Nationale d'Organisation des Elections (National Com-
mission for the Organization of Elections).

Let me remind you that payment of the present contribution will be made only
when we have received a duly verified account of the uses to which the previous
contribution was put, as agreed in our exchange of letters on 6 June 1991.

In the three months following the transfer of the funds earmarked for training
programmes, a duly verified account will be sent to DANIDA together with a report
on the progress of the training programme.

If these terms meet with the approval of the Government of Burkina Faso,
I have the honour to propose that this letter and your reply to it shall constitute an
agreement between our Governments on this matter.

Accept, Madame, etc.

BIRGER RIIS-JOERGENSEN
Director for West and East Africa

Her Excellency Madame Anne Konate
Ambassador of Burkina Faso
Copenhagen
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II

EMBASSY OF BURKINA FASO

THE AMBASSADOR

Copenhagen, 9 June 1992

No. 92-454/ABF/CPH
SP

Sir,
In your letter of 22 May 1992 (S.8.104.Burkina Faso.11), you kindly informed

me of the following:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of Burkina Faso agrees to the
foregoing provisions, which thus constitute an agreement between our two Gov-
ernments.

Accept, Sir, etc.

FATHERLAND OR DEATH, WE WILL OVERCOME!

[Signed]

ANNE KONATE

Mr. Birger Riis-Jorgensen
Director for West and East Africa
Ministry of Foreign Affairs
DANIDA
Copenhagen
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LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the rules of conduct and functioning of units,
subunits and servicemen of the armed forces of the Rus-
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Lithuania (with protocol and schedule). Signed at Mos-
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LITUANIE
et

FIkDEkRATION DE RUSSIE

Accord relatif aux regles de conduite et de procedures gou-
vernant le retrait des unites, sous-unitks et personnel des
forces armees de la Fed6ration de Russie (avec protocole
et tableau). Signi i Moscou le 8 septembre 1992

Textes authentiques : lituanien et russe.

Enregistri par la Lituanie le 28 septembre 1992.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR RUSUOS FEDERACUOS SUSITA-
RIMAS DEL IgVEDAMV RUSIJOS FEDERACIUOS GINKLUO-
TVIJLT PAJEGlV DALIV, DALINIVI BEI KARIgKIIJ ELGESIO IR
FUNKCIONAVIMO TAISYKLIVJ

LiaLuvou ilRIupublilka ir lIuitljot Fedr.r-aija, Loliuu vadimmuue Sediltis,

I aLr'ipsais

Itiljous "'t-dv:rmcij33 gialauLajll l psi'gq dalym Ir dlditini iki jA visii ko
ib vedimo Luri bCi Li kurlrtitone uiesLeliuoso ir uLskiruose kariniuoao
objukLuosu.

I I kealiaitk utlenhsLelitj ir ,%Lukit4 Iuriniq oujekL4. ribq euiina lii
LoriLorijn, Ldi, piaL puli$:nmtin ir btoVmmioanis karinaO atiis giriaiikijomis Ituaijos
Fedargicijou giltkluuLjj pqajgt d~alys ir dulinkini nieoinnudrja.

2 nLralpsraiu

Knridas Lariyln;n aLliklimu keiriaitaiose wiesLciuoilc ir karirniuose
objeltuo.e klaummiu:i jeriklhuu itaijus Federucijus ginkiuoLtj4 pajig%4 duliq
ir dulii4 ]cnraa6s vad,.vy, ) " itini, Lnd iau riel'r eid2 iuraL ldeLuvou
llitspublikou LaIlt.Ly lyini i ii #it I.uujnu i14 gyvetiLuj4t saugumali, ekologia L,
saiLttiluIii, Laip put, gimulLou ntlllIuIgi4.

3 aLrultsni

Karilizn Lrl'iiiusrlm b4 i en 'ieiio klirilijo IlisF;Llio, ncrudronu ir kiLokio
aL.kiru Iluirinii ul.jkt) I kilij gniu jud6Li Lik po Lo, ki su LieLuvos
lRlupiblitus Vyriytiuy6 % O P'iullilliiu yit suaderinLi jud ji ao Lvarka, alat ruLsi
ir luiilait,

Kariiiu t.ratmi-itvu jimAdt j mito r cuulrinilno Lvurlta tus.LaLo Saliqi
VY" rina:u y L4 1 iaa1iul.liiai.

,1 sl.ruipsai

Gnhi wLi hu, ewu.t'i:; IL i 1"; I , i Ic id) intim l o ti I iv jliO Li u l mri uiii
ualivxlh liq ir 0ii.L1iait I- a'iniki tIj,,lI fbrail , i ltyim tiLvejus., kiii knri ki i
vyktaLi Lyliilt :;nrilyb,,:a, li piligigum.a ir llMl.Criftlils vol'Lybesi pgngtI Su
LicLuvot4 Iillh, Vy rimlsalayiht. LgIliolilaiu suderiaU% grafiktj. S 14
Vy aimiay i'i Ij t:1ihl.illiai ia ri I,.isq' 4.:riaLi ir kiLus Itusijon Federnijos
giktlhiuoLtj4 i poj'agil giskhiatj kotri ki4 jud6jimo ig vienom vieLun t kiLa
oLvejts.
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K ii .ii:t, il,.muI , i. I) -aL rai:i .:ii- i ll LLI , A iior i giklius ir i; Iudillelia
pi .ma li,0.u\',.tm 1sIm,:l blilcom ioli,:ijat I,i(!Luvus iReapublikoi,; jasl~tymi. iim;LztyULt

Lviarki.

5 tLralpansis

LatisyLi kiIIC u; it' ltl.'i; ji:Laigit, iJQLi ,.% kariiki4 mii.Leliq ir
objekLt4 ribI4 lu Lirnorvios Inrtyllo kci-i:kiai gall tik su karine urtiforma ir
grup43mit, kivrin.; lydi hin iiiihn.; itvia lpritpoi:,O iltl .

6 uLraipaniti

Jolt,; hImi-hiiFq pal Il imtilmlmt; mlienhiluse, gyverinkustoiuse vieLov6 He,

keliios, i ilaji, l.I iuvuta I i ,hp liiut; Li-viLurijuj itlei'.iuaau.
KAritndl aLoaulii4 iia, ;'-l(:ijIL veik ia Lilk fu LiLtuvoH Respublikus

Vyrimtisyl6; L' g,%iiuLi i ,s,.rit, iais aLvejais ir Lvarka.

7 uLralpwis

Kirttia iLutttL,,i liti I.tlimprli'|l2 h irsLi Lii.ahvus leHIliatblikus vitlHLyLa i

isicitit gali Lilt lei,.i voun liItbl,liltoa Vyr|0tatsybilis Lgaliotiniui leidus per
itltalnyLtit vuilidl.yb6t; 4 -2olm p'erjim' u p{tituaLun ir LieLtavon Heupublikos
muiLith .i pn~lmii n gataim~ iq, Iti-titi tlittlmeltiLmt IL" d-kiltI-tCija ;.

u1 hL-ltipaise

.Ju k N Ilai :ij'ts i.i,'al,'ijuil gilalitIlioLt4jil 1n 'j gt4 OItlit4 ir ,lariii4
ikoviliat5 iitiailgliv.s i"l'itikym i it- 'i'Liltrinhu pli~laulaO H ki-A ktl'ifliiq mie&Leliq
it" Lskniitr l~llii j.h rijt| ti,'vyltdoiiaun.

h-~~~~~ ~ ~ ~ t011tlllii iA~iIrt ItiH ~-V'kdIlU
9 u;Lnuipmaisa

Joke, Iii l. L'ii iBt,:il:i kiL, Itigiju. iederacijoH gihltliuuuL. 4jq paj gt ditliq,

dilili i"n Itraini i Le:hlniki.n hlvimu viALoH l,ieLu voH Respublikos LeriLorijoje
pnkeiLum:. yran itegaihllK. j--iga Liii I'i' nura4 .a .vtdiaamna.

Kei;.l ir l,:ipildyl.1 ihti;ij.t l'H ed*racijous giikluuL4j4 plajA gq daili- it"

'I'l Ti I, 1,:it jlhei2itma it" iac'diir ieidunsau gitlttioLW , kaiii6 Lechzilch ir
:ilidliitliq kl cki:;.

lU r.LraipGsin

{Lt,:;ija.:; 1"','.I. :i.:ij:.. g hl tjlilill ji. l ji g4 da:lys, ,ln ijuajiti ir ktri, kit
LivLuvus; llvHIdpihl ,t:ri.,'iujn u,'o erdvOje, Leritorinitiuse vandeiyse,

taip palit ~ LuiLv.,,H L:.iui,liloz I cLrorijos revylkdo 2vktgybitas veiklus.

II tLruipsnis

Ml'k y.i I.rliaio ijtaLul.r:tiKalato vtiruotojus galima Lik kaz'iftit niesLelit4
LoriLorijoum it- Lik dicitu , Iiuti.

12 &trItiprair.

V i -:'- ril .'i .lj i iii L lt:siiil::tji III% k ll ni i li.ai s Le litI i hl v - i tl6 Li

hiclcutjZ ld1J1111, 1lLsyr it|.Vt-juI:;, Iuti ji v1 i(iumj dlien trIL dalinio it vedinio
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.;uttlt. 1:r tLu t t til t. Vik:.,tiltt, i k.at'iiic i Lechnikai g.tbetLi p.aljra:Lai Luri bQ Li

13 slrvalp~sis

RIk,:ij,,; LV.it.r:'ijo.x gillki(A.ttIA 11--g6 9 d1l1i,4 it' dhirit4 vadovy btC
tt, Lik ril-t it' tL!-.:-ko t 12 . L n tl gi ilt IuoLo r., -t- t dtt. t : riq , nuodirzgq jq
rl-ldlio:1klLyViq1 itt kiIA4 )1Vujil rooIp-d?, laiBkyllii - k" -;ctuiujiuq kariniq
micsLeliq iJr objoektq i~it. it:, it" LeriLorijoue.

151 sLraipznis

Rllsi,;s ldcriteijus ghll~1 htjjr paj-igq dali4 i" daliiq %.doyb6 tt
ulfintunqit k;tilL~runl pldtu~t~ objeklW aiwugunatlt it" iisnugujihut4 (Aslgko pzntgui

iiieLuvos |yi;.' utlikoI vo:y i Pd

15 sLruipsnis

ltiniju:t Fe ri t ijU,.; ei i.ltjl.Vjtl d jutli s gt dlilliq ir dliiit4 lialds jitdeti
rudiji dtjir t. isilit ( 'ltt I i i i s.l l' t. 'liq VyriAu kbit, IaglioLias m
t~rptlsavyjt .jil ,suderitits.

16 &Lril Sfis

S k r y t, i:1 i l,ie1.11 vo:; lu€,spubiklos 01ro erd v6 J!:, ixilliiliqi  kli V -4

lazt iojinut:.:i tl :,vor itnl:til s Leri uriniiose ir via ris vi;dI'sed gzdini

Lilt ptila Lituvo; Respubliiii:; L-LL)'Ru i slils sudei'ius.

17 sltruipsnis

l Si vi:;i-" Io Slmijte [ISignreijd -rkluuLqjV ihj6gq i_;vedii LicLuvus
'lglne bylikudi V'ik~lu:;)s ig parvellis dalinu is daliiis LoliBiu uielus vuldevui.

! iluill it" va~~~o;ilt,rlIijjt, Iloilts; ry'giq, l L;~,Itip pal kilas pailhiugnls u2Z

mu~dkeA , c :tLiLiltkktmI-L. nui -a l.) vti, nIusLialLy LtLS LieLuvous Resputblilko:

2Signyi vll GLii t - ign tia e G uria t Lu -hi t vL, Livin kni s.

l8 sL'iI601-9is

Swimt Uv %.ti -~ti~ t,jt, 19,92 [it. lrUg.-ljO 8 d. tivillli eg;"Clialhotria-is,

l~i'lt'i'ltts livLtivill, it" 'ti:,11 I latlioii;. Almt Leciw Liki L iH ViO ll1 gullkt.

U! Lietuvos Respublikq: U! Rusijos Federacija,:

[Signed - Signe] I [Signed - Signe 2

Signed by Audrius Butkevidius - Signd par Audrius Butkevi~ius.
Signed by Pavel Grachev - Signd par Pavel Gratchev.
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RUSIJOS FEDEIACIJOS GINKLUOTqJt1 PAJ8Gtj ISVEDM1O
1S LIETUVOS IRESPUIBLIKOS 'rEI1[TORIJOS TECIININI, IR

ORGANIZACINIij i(LAUSIlq SPRENDI1IO TVAIRKOS

P It 0 ' 0 K 0 L A S

ItcldamoSi Licl.uvus Itcspubli, os ir Rusijou Federucijos Susilariuo
"l)5I Ruuijus F'edcrucijoi; giuk haoLtIjl paj6 g4 i' vedimo i! LieLuvos
Iesimblikoa tLilorijus" 3 ri.Iiipldilu, :Salys

musiLar-6:

I aLraipania

i.ueiju- lderauijou gdkhiuLt4j4 pajgt dalys ir dalinial LOvedmi

plaiiingai pagul L,ieluvo*; Itespublikou ir luaijos Federacijos Susil.ariao
"DO1 Rusijou lcderaciju gitlkIuotqj4t pajA g4 iA vediuio L Lietuvos
Itespublikos LcriLorijos" 1, 2 iv 3 sLraipHniq nuostlLas, taip pal pagal S li4

putLvirtinlrq igvrdimo grafilot hI jo pri:dil.

2 ulraipsnia

Izusijon luderu:ijus Vy 'iatis ybb, L, galioliis pauaig kt dbl l LijuoH

lcdcra:ijos jhpiMtoLqjI laj 1ti  daliq ir dalini4 i! ved iwo LicLuvos
l1cslublik-o; Vyrinu- ibbs Lt;:taioLiaiui ltLiltia ne vhliuu kaip prie "6 nesl, iki
lIlauuojawo i- Vedimo pratl)ius.

Sis Lormiuui suLrumpilhmaus dallms ir daliniams, ku'ie i.;vedami
uaiks~iati kail) per mII tesL ituo gio ProLololo pasirw];ymo.

3 stralpanis

l'artti ktj,! ui ! daliqiL ir tlljni: i vedimu ramlrodown: iL vedamos dalies
ar (1,d'iliiO Mtmat'ia;; IuJviliu) v i(-La; plauuojumas i; vedimo Lerminas;
pareigC aai, L galiul.aN iea'duLi i. vcdnmoH dalies ar dalinio Lurlal, u'2imamus

"(1m6 k Nklypima ir t1,j.k WK; Itari4 k i4 (nu, rodaiL, kick kuriniikq,
ll'lOrw A il;i, 1d i113 ett , Itnt'eii vil, jut eiviq), civiIi4 tlmie tlL4 i" j4 geimt4 nariq

skttl6ius; kariabn Larchn Iikmi rU; ill pagrilldinii Lip4 kickini bei kaririio
LurLo pobCdir (. tr;kiiltlt. ir i:i'ojingi krovinius); kaiS kjions, civiliaias
asml iua Jr jir A elini inrinhia4 pciklnusantls LurLas; dali4 ar dalini4
plkr'ovlmo vitl.os; LrnnsputUv ino LbQ das; jud6jhno iki LieLuvos
lclapubliko vIl yl:v - a. i'laon mnm'rtvuLus; (nmnaihurulnti); Licltvcm ltel;ptblikos
valytb6a sioaot j'ertj.sln iottann pputtiLni.

4 aLraipania

I'arlni'. iq d6I daliet; ar (alini. iL vedito ltigrinuja Lictuvos
licn;lblil!t ; Vy ian z; Y 'l. lv.;iouit.i:;. Luidimms, k urinme nurodomus bWtino
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i-;V..vdilao fuly 'gUs diluIIilivis sto v )Iiatt k ip prieg, 10 dieviq iki plaUojailmo
dLliou ar thdlinio i:.'vedimo pitgtP. iom. TnLiK uLveijais Li(:Luvos Stills ptlankini

nag rirk6s k pitri*its d,1 ju aus Lrnru|,orLo ianiv4 pasiumlLiklo it ltI(I&ijos

Federcijus.
131ilkil niv4jnis ,sudctvihs uta LieLuvos ilespublikos Vyriausiuoju

Igullotilila Ir pagai nuliq mitsLaLyLas sqlygas Ituoijos Federucijos ginkluoLu4jq
pajg i vm:Iilla dnlka ir iltIiaiiti kilnojiuJmAjam LutLi pakrtuti gali bCtti
kumundik'uuLum niegilmkh Wo; (Iflrbo komaidos.

5 nLralpsnis

I) is I"ii hi irno i vsl.i daidL nr didin. ididvino LieLuvos Respublikos
illsi ekC.Iijo1 gril I lk IIIs4pPetltujt oi- vi'i:Lillc diti I nr dtlir L, Jq uA ittimus l emnC ls

sklypun iv ubjvlsLtai.

l mipekcij:x I vtirl, it LIpimLl mis./Lo Prtookuhus du1. i LieLuvos
Rlespublikus (,riLoriju; vi:';,dtinq Itltaijos Fedetracijos ginkluolqjq paj6gI

dnliq iv Ihdiitiq i nsl-,l'A vinwa, pnLvitrtiLitn nl i Vyriaubybi4 J gulioliniq.

6 sLraipsnis

ItisiLjOu F,'cdrticijog Igidiotizis tie vliuuu kaip prier 72 valtiiadus
pri t:uv LioLaavont ltnpaa ilikos LgttlioLhitiui, ktt LurLas ir kurin Lechxnika
pt'ndcdtatl k riatni L I;onle.:inia'-i, ViLgOIIUs ir Lrurspot-Lo prioaaaonczi.

PlaimatflLtm. iollttijliL'ift, vitgoiazs ir LrImIs)orLo prielmunIles Liki;n it-

U2I)olalubkj:L . lic-L.zyolu Ic cs] - hidios i aiu iLiib;s it- gele2inkelio aLsLovai. : iuis

laLvt'ejai. 1ts:, mkILdOjamus mll3Lt.L6 .* O auiL4 dekIan'tcijos.

7 oLrulpsani.

Li(:Ltivs Ie:p4a tLiiiIi; ir Icuaijus l.'CdCl'CijCos Vyriualsybiq igalioLiiai
nc vIl jti lmap prito'; 7 dliotaau:; iki dalies att dalitiao i!;vedimo pareagia
ib vcdnmc daliaesL mil dti~iiio plicklaliq ±-embs lk lyptI, objekL,.q renginiq,
itnvenaLuri:mua:; it" iiuLo pu crd:avimu Licuvuva lespablikai dok uaatadL.us.

1.ivodtmit dili4 ar d:aizaiq piekuiam4 2emaalCs sklyp4, objel4t. ir LurLo

pertdnvimo Ii vuso:- I b.: lilkzxi dokutmerLi4 formas it- Lvarkq derila ii
LvirLiaa Stiiq Vyriatuaybiq LgtdlioLisii.

Ih1!gimiLL ir Lformi;tmid. i arutlyhus dokumtiLus, Lieluvos lReaspublikos
Vy ai1%ayh6 v' ; Ljnait,Liiiio tia:npl(-ktcijur; g rul., visaputai~lai pauikrila C1116 S
likly jus i- oij'. lmsu.

Ii utralpsnis

Dallij ir d~ali,,i4 i:,4vtaIililo k ietoavu Iltupublikos valsLy Cb6s siesio.
pagriaaidiza6 traiinporto vaala:l~ ati ;yA a s:

1) nut.omubilii Lriumapor'Lui - Klialp dus - Vilaiaus plentats, pituizais
Vihrltaus alMlakkelis it Iii insko plualto - Medinlnkq pasieaio punkLas;

2) gel:'2itikello LauISpozI.Aui - visi Lietuvos ltespublikos gele2itakcliui;
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3) ovo L.rnimp-orLui - ig Silu'lll, K6daillit4, Pnnevtio aerodromq;
4) jQrq keliit - i! KinljA dos uouLo.
Juduiitr im Ovedlmiq diiItl ir dulitiiI kolonos iki LicLuvos Respublikus

valsLyb6s ;icotu nt-igt Iki I-ticurovliio I g.clflnkelio, jcros ar oro LransporLo
priemoizeu vii.Lou lydi I Lcuvo.i Iluriublikos keli4 policija it" kiLk4 ±iryb%4
tcLt;Lovui, luiriwa4 nutgmoblif izi::keccijui.

9 tLralpanis

I vedit.ii, dill 1r lhl., jj azL.sakingl pareigrtnia LicLuvos Respublikos
ptusiciio L:trrtybon ir imoiiLi,')s a L:;Lovnms pa~Lcikia: tulusuoje, stIsUALe, laive
C Ii ia asinciq vardits tatura,":; itvc2amo lutrirnio LurLo deklarucijas;
itcv acl2o ,u:;sctsiitiut .u rio ,hfkI rIILt:ijLas. NurodyLi dokunmeiLai paLeikiami:

gnLCimittlL gvtv: i uLtliiu - 1,'alr(Jvimu ,,;I.uLyjc arbu pasklutis6 je gelc2 inkelio

:sLuLyje lie'l.ivu i; I~ut:;Imhliko,; 1.r.itLOrijujC; gubenaniL auLomobilii transporLu -
15Il.ojum mu-iJt vl'ujo vis..ojo prit! Iictuvos Ilespublikos valsLyb s siczos;

gitbi-zisil. jUvtj Il'rt i'o.rt - ji'altrovinito utimLe; sgabetiursL or trau.porLu -
pfl ] l i" i Ilt. l"l l ['tilu llf- u r n .

10 uLraipsnis

LicLu vu1 ".~ u i h: umilAii ~s aLst nil Lu zi Lcisq, paLik riisst ar y ra ir
r ticptO.ciHLu, limiLvint'rit, vasgomis ir LfinsporLo priewsnoiti plossban. Jeigu

ploiillsbs pijL.t!: lj :, k rovilny ,1 Lulii GULi paLik'isiiaLs, dldyvaLijaiiL i. vedliit
Ituriuinteu nli dasliq iil daiiihi :iLulovislis.

I)oehlIiiiv.jt, leit ii lItyli Ii 'oiliini pltr LicLuvos lespublikos valsLyb s
Ritlill leilli.dl.

.
itui

I HI .lilinlis

Kssri lil'il . illis lialilsl i," vjc2iavisnu Lvar . ItuLo Ntliq Vyriausybi4
L galioLiili a, q j s mi iliiIii laLu ito \'vs:2iino Lvairlati - LicLuvos Itcspubliko s ir
Iirijos FeI. le -ijo:z -Stuii ri asi. "IM I i41 LicLuvos iRuaspulikon LeriLorijus
if;: ved~till i  I(lImiji.,,4 I, lf-1r/i,-ij,,: giniciuLumt;ill liftj6 gonit; pii laudsun(it i4i

kni'i:% lkiq ir kilbi m;i;slUw l il'ltl ir slsili. Ithi lsii i  i'egtiliiviino Lvarkos".

12 GLraipsnis

I'llhiitli~salsal p:a.*i-1ik iklli.rulki p.imkLt, be .4 ituric saisrotlyLi Aio

Plolul(olo HI.5L'ii8t)j,, per Ituritius i- ;v Cid#l,.lsai dxslilsas ir dailiiula s
ield , itinii ps'reiLi Lhluiivom I dliilcusiko8 vultyLsr sieiiaj, iau sLLo LieLuvoi;
Ti-RiiblikOt4 Vy rilislasyiln giulioLisiis, deriitltslss so Itunijos Fileridicijos
Vyrinfimy h 6 Lgidliti iiiiki.
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13 aLruipanin

DIidi ar dltilitays lcuiii h i iivefLi i4 LieLu vos Iesptiblkos LeriLorijo.- Lik

LuumowL, tai per I,i-L vuH lsejtublilhus %'alsLyb~s siew4 lpereuat paakuLitnis

iou diliea a," dnlinio karil kiR ir pergube~wi,,i visa i gubenLi privuloma
kurinb lecdla bei Lurt:L.

Wilie, ur dialitio ivedimu i. LieLuvus Itespublikus LeriLorijus rakLas

6iitutojinin al, l.e, It'r plD.iral.o4) !nliq Vyriuusybi4 .],galiuLiniai.

141 aLraipanis

;it-; l~rusl-oh ol'tas titlalionl llmlo ju 1)m,;ira. ymu dieuo.

SudairyLtms ltIskvujt: 1992 m. rugs6jo 8 d. dviem egzemplioriais,

lickvii'.,as liivil~,\'ia ir rmsq lalbumis. Abu LkscLai Luri vienodit guliq.

U2 Lietuvos Respublik4:

[Signed - Signe' I

U2 Rusijos Federacijq:
[Signed - Signj]2

I Signed by Audrius Butkevidius - Sign6 par Audrius Butkeviiius.

2 Signed by Pavel Grachev - Signd par Pavel Gratchev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KJ4Y lHTOBCKOH PECHYBJlHKOH H POC-
CH1ICKOII ,DEEPAMEH 0 HPABHJ-IAX HOBEATEH145 14
4DYHKIHOHHPOBAHII1 BblBOaI4MbIX 1IACTE1d, HOjPA-
3JIEJIEHH4 H BOEHHOCJIY)KAIII4X BOOPY)KEHHbIX C14JI
POCC1FICKO4 4EqEPAI414

IAt'O1u.(:1c:.l I'e lyll(mlJll: LI I4
OccL1i1clcai l e-pauLmul, tI Aa1,SJIbH(0W e2M

wMuIlyt'Mlt .' ('''I)tI"l:MLi,

C'O 'dVA ,(]4. lit' 1) O 1 i lt"I ',, ' I.Vt -yuiIM :

L", !,I IOJtp:I.S. ,'I'IIL I4ooi)y HIIblX cw ji I'occ4icItcA Deaepaumvi ao

lH X'l IVtO 14iI .1L 1 ,111,114 L4hL i W t u~~' i womIm.'LeIax HL4 HUX P'0lJ)AR(0 1 4

O TIX 'I )IlT OI l 'tJ l .:11i )'.k II 1401'PICJItI' .LA Ill0 U. H o:il ej LHO Ib X OI ,fl.HXCYI

OilJI b:4yIuT'IXOIl,J.tIl woI)4 l :III..lI tJI 'JIII~I IIIIII lbtI 4"O1.yO1t61 4l L5' l',tI dlbH It ,'3. oI ,IX IIA I
t.(4tiIIII,IX 1)(Jl,4'l'l~lI ,: 1'1 1 1ii II III'.L4'IIl..I PI IblIO11C4 ltO~IO t4lllbl 1 J I aQ'lI4e 'Ll+ H

:I.Iti;'I0'l I'4 I l ]ll t' l,ll It .'yJI'tt +L . I( lllJ , k~ r:~ II o ilO G 3te atj I 1z.

C~rar -i,,1 11111-:1(.if I,[llqy'l't'l .3 u I ~ la r p g x M tlLl Ill I I (O*I(I l, .. l' ,'lt; Itt 111J,011110i 00J 0111, ) UOtIIII lO.I ,II.jX 'I II -w

I "'111114 l Il': l IIt / II'l II i1.IY IlOllIII, [ Il lOlO I(OaMwI, a,"LI~ p0'Il. - I

: IJUItC 11:l' ti llt II lI I)tIc'I': , .I iIII'lyU I, A L'P 'lM(llW 1 ' )E ' .WAMPIl C
ll;I(','Jl 'III J]l Iot.l ll ~ 'fVt -1-4: A ll to'lk1 l'lb 11w 'yI; l tIUIO XJm l |[Ll+)Ol
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I IO )I tl( I tIIOJ I{ --'li allt I 1411 1 111') 111')I |1, ( 11 I I'~t M I 1 (00111101,0 rp m'Ill,,llklpTa

(I lopt'JU JI t 'l YltIIIj it, ,t.1101' 1111141~.111 11 il:t1llT'l' 11J b.TIV (" '(T OII .

(Cr:w|im 4

: IIlt'.IL'JI: I.1II I1 11I4X 'tt)1.c013 L1i O')'Jlblll4JX Bo l il4UX 0(0'1b 4O L

II~:ti 1',/ .III 
, LI Ilrt J1'l11l1M 'Il1 l t IItlyI(I Y1 1llIJX LKIPIIOCAYM119AX it(. JL i, O l c0l5l,

CA[)t')'t :' t:JIOy' ttitttl l t: it1I'llI It , i'Ji 1eO i3law;l i0y 1
-,
i. ' ) JIi IC 'll"1U

I{:ll:ty I ~ll c] 'ip "(11~4, (rt II~t~~U'IJ II(,)I0O3I,1MI4(P IkPIIP)KHI4Q A, m,"-1', aJI billlp

(:) 'J{:l' :. 'OI'.tO I' ,1 rI' i l i cy I. ,  CO{ I1J] :1(CO U.01'JII omy c YlloJI 11 mII M l llilM

llI:II'I('JI ' bIT1. JIL LTl'tl't'WIrii J Ilty01 t l11 HI . YlIOJIIIOM0 P.IIHI41e I I I) '- B W'Te(JI b C T 13

C'1opoa IIII 1.: t1 ' 0ll t:l.O tI'J I *0t 1I141:'I'b W I j1 '11(- CJIyWt4- I lepeMlIt Ll IIsAl

I40()py,jt, 'ltlll , tit,-'illlt( :JIY.;K':IlltIIZ 1It ) YA0Itt'llHUX CIMJI P O(C I14iClOV.I 4 ..PAPI)V"U, WW,.

It ci. y'ri , IIt' '1o(Jllt) Llt I I 01'It0,11O l ,I II I,"CTO11 ,in. C'i'a-'1.bL T014OI' oPyAwe 14

(tOttll)1;ipll (:l, ,:1H.M: 'tl')I 'l l I .lltl,1 'i J V'O13CICOil I-ClydJ11MICI B f10lopi lce,

V I lI)l Itjglt'llllt '.1l "t:Il 13HlioI[:It'II lli' nI ' J ib Oil(tc Oii I'vi'ti.ly6jimlcL1.

CraI iI.l b

i,')t!'!lIIO Jl ;':III ) ' ttl t.ll I (yili MOIyT (I0oc PII'.TIb IcyjI blypl.l I . 14

.)I) " I 't y l) .i.l 'lll, ll.:,lllr,' U-- lip ',,ee $im m 1t0 -:lllwbX ropo~lcOrj m

130t'IIII .x O(.1',1110 4 'lt 3I 1.10 It Itt'. li 114 II)PM w L 1 " OC at , !l 1'[)yllllJ,

COIIIJOt W.hJ*%I.1Oi*i OItIli I1)O1. WiMlll1 III ,7111IIlHI!,I(OM.

ONIrinM G

1l1(llllOt-: IItIy 3IYllOIII.1tl'11 V JIIJ0OM LWAO41Jt B POPOJVIX , iICwlelI-blx

Ilyin'rax, ItI .t(Ili':jIx Jj irt lyloll '1'Rpl)lITpr L JlmlOUCICOO'I Peieny6JKLI He

p): .l3 )(-III: w-rTill.

L.bt-1 11,1 CIIIIP ;Ult.llClTl~H l }' L Qt('I Ijf-,T CL4010 ,A),e'ltIR.. bliot'li, rO~lbI(O B

Imlit.l)mlt 1. '1:IX, 'lt'l~lll~X ( YlIOIijImMOlemiliM Ilpaui4'1,eJl be'lre,-a

JIVI ,' l'l I II ) ,,:1 y.I l t .
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3a JIHTOBCKyIO Pecny6mIuiy:

[Signed - Signe] I
3a PoccHiicKyio $Iegepaumio:

[Signed - Signe]2

Signed by Audrius Butkevidius - Sign par Audrius Butkevidiius.
I Signed by Pavel Grachev - Sign6 par Pavel Gratchev.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND
THE RUSSIAN FEDERATION ON THE RULES OF CONDUCT
AND FUNCTIONING OF UNITS, SUBUNITS AND SERVICE-
MEN OF THE ARMED FORCES OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION BEING WITHDRAWN FROM THE REPUBLIC OF
LITHUANIA

The Republic of Lithuania and the Russian Federation, hereinafter termed the
Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

Prior to their final withdrawal, units and subunits of the Armed Forces of the
Russian Federation shall be stationed at military bases and military installations
located away from these bases.

Areas outside military bases and military installations located away from these
bases, including firing ranges and former military forest areas, shall be deemed off
limits to units and subunits of the Armed Forces of the Russian Federation.

Article 2

Questions relating to the performance of military service at military bases and
military installations shall fall within the purview of the military command of the
units and subunits of the Armed Forces of the Russian Federation, and shall be dealt
with in accordance with the legislation of the Republic of Lithuania guaranteeing
the security of the population, ecological security and the protection of the natural
environment.

Article 3

Military transport between military bases, airfields and other military instal-
lations may operate once agreement has been reached regarding procedures, routes
and timetables with the Plenipotentiary of the Government of the Republic of
Lithuania.

The procedure for coordinating the movements of military transport shall be
determined by the Plenipotentiaries of the Governments of the two Parties.

Article 4

The presence or movement of armed servicemen shall not be permitted outside
military bases and military installations, except where servicemen have been di-
rected to perform guard duty or to escort money and mat6riel in accordance with a
schedule agreed with the Plenipotentiary of the Government of the Republic of
Lithuania. The Plenipotentiaries of the Governments of the two Parties shall have

Came into force on 8 September 1992 by signature, in accordance with article 18.

Vol. 1690, 1-29146



396 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

the right to approve other circumstances in which the movement of armed service-
men of the Armed Forces of the Russian Federation may be permitted.

In the event of a failure to comply with the provisions of this article, the police
of the Republic of Lithuania shall confiscate weapons and ammunition in accord-
ance with the procedure established by the legislation of the Republic of Lithuania.

Article 5

Servicemen performing compulsory military service may visit cultural and
other institutions located outside military bases and military installations only in
military uniform and in groups accompanied by an officer or warrant officer.

Article 6

Military patrols of any kind shall not be permitted in towns or settlements, on
roads or in any other part of the territory of the Republic of Lithuania.

Military vehicle inspection shall take place only in accordance with the pro-
cedure and in circumstances agreed with the Plenipotentiary of the Republic of
Lithuania.

Article 7

Military vehicles may cross the State border of the Republic of Lithuania only
with the permission of the Government of the Republic of Lithuania at specified
crossing points on the State border and upon presentation of documents and decla-
rations to the customs service of the Republic of Lithuania indicating the cargo
being transported.

Article 8

No measures to maintain or verify the combat readiness of units and subunits
of the Armed Forces of the Russian Federation shall be taken outside military bases
and military installations.

Article 9

Other than in the case of withdrawal, no redeployment - even on a short-term
basis - of units, subunits and military equipment of the Armed Forces of the Rus-
sian Federation shall be permitted in the territory of the Republic of Lithuania.

The replacement and replenishment of units and subunits of the Armed Forces
of the Russian Federation shall not be permitted.

The replacement and resupply of weapons, military equipment and ammunition
shall also not be permitted.

Article 10

Units, subunits and servicemen of the Armed Forces of the Russian Federation
shall not carry out reconnaissance operations in the territory of the Republic of
Lithuania, or in its airspace or territorial waters, nor shall they carry out reconnais-
sance from the territory of the Republic of Lithuania.

Article 11

Military transport driver training may be conducted only inside military bases
and during daylight hours.
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Article 12

The movement of military caterpillar-tread vehicles under their own power
shall not be permitted outside military bases, with the exception of movement along
an agreed route in connection with the withdrawal of a unit or subunit. As a rule,
special flatcars shall be used when transporting military caterpillar-tread vehicles.

Article 13

Commanders of units and subunits of the Armed Forces of the Russian Federa-
tion shall ensure and take responsibility for the safe storage and maintenance of
weapons, ammunition and toxic, radioactive and other dangerous materials kept at
storage facilities inside military bases and installations.

Article 14

Commanders of units and subunits of the Armed Forces of the Russian Feder-
ation shall take responsibility for the preservation and upkeep, in accordance with
the legislation of the Republic of Lithuania, of sites forming part of the cultural
heritage which are occupied by their units and subunits.

Article 15

The procedure governing the use of radio frequencies by units and subunits of
the Armed Forces of the Russian Federation shall be determined by agreement
between the Plenipotentiaries of the Governments of the two Parties.

Article 16

Flights in the airspace of the Republic of Lithuania's and the movement of ships
in the territorial waters and inland waterways of the Republic of Lithuania shall be
governed by the legislation of the Republic of Lithuania and by agreement between
the two Parties.

Article 17

Until such time as the Armed Forces of the Russian Federation finally with-
draw, and in exchange for payment in accordance with the rates established for
State institutions of the Republic of Lithuania, the Government of the Republic of
Lithuania shall continue to supply the units and subunits being withdrawn with
water, heat, electricity, communications and postal and other services, and with
food at prices subject to contract.

Article 18

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Moscow on 8 September 1992, in duplicate, in the Lithuanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Lithuania: For the Russian Federation:

[AUDRIUS BUTKEVItIUS] [PAVEL GRACHEV]
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PROTOCOL ON THE PROCEDURE FOR THE SETTLEMENT OF TECHNI-
CAL AND ORGANIZATIONAL QUESTIONS CONNECTED WITH THE
WITHDRAWAL OF THE ARMED FORCES OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION FROM THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

In accordance with article 3 of the Agreement between the Republic of Lith-
uania and the Russian Federation on the withdrawal of the Armed Forces of
the Russian Federation from the territory of the Republic of Lithuania, the Parties
have agreed as follows:

Article 1

The withdrawal of units and subunits of the Armed Forces of the Russian Fed-
eration shall be carried out according to a plan and in compliance with the provisions
of articles 1, 2 and 3 of the Agreement between the Republic of Lithuania and the
Russian Federation on the withdrawal of the Armed Forces of the Russian Feder-
ation from the territory of the Republic of Lithuania, and in accordance with the
schedule for withdrawal established by the two Parties and the annex thereto.

Article 2

A Plenipotentiary of the Government of the Russian Federation shall submit
an application for the withdrawal of units and subunits of the Armed Forces of
the Russian Federation to a Plenipotentiary of the Government of the Republic of
Lithuania at least one month prior to the planned withdrawal.

This period shall be reduced for units and subunits withdrawn less than one
month after the signing of this Protocol.

Article 3

The application for the withdrawal of units and subunits shall indicate the
number of the unit or subunit to be withdrawn; its location; the planned period of
withdrawal; the official responsible for handing over property, land, and installa-
tions occupied by the unit or subunit being withdrawn; the number of servicemen
involved (including the number of officers, warrant officers, soldiers and sailors) and
the number of civilians and members of their families; the types and quantity of
basic models of military equipment and the nature of the military matdriel (including
dangerous cargoes); property belonging to servicemen, civilians and members of
their families; the point of departure of the units or subunits; the means of transpor-
tation to be used; the route (or routes) to be taken to the State border of the Republic
of Lithuania; and the point (or points) at which the State border of the Republic of
Lithuania will be crossed.

Article 4

The application for the withdrawal of a unit or subunit shall be considered by a
Plenipotentiary of the Government of the Republic of Lithuania. Authorization to
withdraw, with an indication of the necessary conditions for withdrawal, shall be
issued at least 10 days before the start of the planned withdrawal of the unit or
subunit. In this connection, the Lithuanian Party shall give favourable consideration
to any application for the dispatch of transport ships from the Russian Federation.

Where necessary, unarmed work teams may be assigned to load the movable
property of the units and subunits of the Armed Forces of the Russian Federation
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being withdrawn, by agreement with the principal Plenipotentiary of the Republic of
Lithuania and on the basis of conditions determined by the two Parties.

Article 5

Before authorization for the withdrawal of a unit or subunit can be issued, an
inspection team from the Republic of Lithuania shall conduct an inspection of the
unit or subunit to be withdrawn and of the land and installations occupied by it.

The procedure for and the scope of the inspection shall be determined by the
Protocol on the conduct of inspections of units and subunits of the Armed Forces
of the Russian Federation being withdrawn from the territory of the Republic of
Lithuania approved by the Plenipotentiaries of the Governments of the two Parties.

Article 6

The Plenipotentiary of the Government of the Russian Federation shall notify
the Plenipotentiary of the Government of the Republic of Lithuania at least 72 hours
prior to the start of loading of property and military equipment and containers onto
railway wagons and other means of transport.

Loaded containers, railway wagons and other means of transport shall be
checked and sealed by representatives of the customs and railway services of the
Republic of Lithuania. A simplified form of customs declaration shall be used during
this procedure.

Article 7

At least seven days prior to the withdrawal of a unit or subunit, the Plenipoten-
tiaries of the Governments of the Republic of Lithuania and the Russian Federation
shall draw up documents for the transfer to the Republic of Lithuania of land, instal-
lations, equipment, tools and property left by the unit or subunit being withdrawn.

The form of documentation and the procedure for the transfer to the Republic
of Lithuania of land, installations and property left by the units or subunits being
withdrawn shall be agreed upon and approved by the Plenipotentiaries of the Gov-
ernments of the two Parties.

While preparing and drafting the above-mentioned documents, the inspection
team of the Plenipotentiary of the Government of the Republic of Lithuania shall
conduct a thorough check of the land and installations concerned.

Article 8

The principal transport routes for the withdrawal of units and subunits to the
State border of the Republic of Lithuania shall be as follows:

1. By road - the Klaipeda-Vilnius highway, the southern section of the Vilnius
ring road as far as the Minsk highway, and the Medininku border post;

2. By rail - the entire railway network of the Republic of Lithuania;

3. By air - from the airfields at iauliai, Kedainiai and Panevelys;

4. By sea - via the port of Klaipeda.

When columns of units and subunits which are being withdrawn are proceeding
to the State border of the Republic of Lithuania or to the point at which they will be
loaded on to rail, sea, or air transport, they shall be escorted by highway police and
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by representatives of other departments of the Republic of Lithuania, and by the
Military Motor-Vehicle Inspectorate.

Article 9

Senior personnel of the unit or subunit shall, on its withdrawal, provide repre-
sentatives of the border and customs services of the Republic of Lithuania with a list
of names of the personnel travelling in the column or on the train or ship; a declara-
tion indicating the military matriel being removed; and a declaration indicating the
personal property being removed. These documents shall be presented as follows:
in the case of rail transport, at the station of loading or at the last railway station in
the territory of the Republic of Lithuania; in the case of road transport, at a stopping
point at an established location near the State border of the Republic of Lithuania;
in the case of sea transport, at the port of loading; and in the case of air transport, at
the airfield of loading.

Article 10

Representatives of the customs service of the Republic of Lithuania shall have
the right to check that containers, railway wagons and other means of transport are
sealed and that the seals are undamaged. Where the seals are broken, the contents
shall be inspected in the presence of representatives of the units or subunits being
withdrawn.

Cargoes which are not indicated in the declarations shall not be permitted to
cross the State border of the Republic of Lithuania.

Article 11
The procedure for the departure of members of the families of servicemen shall

be determined by the Plenipotentiaries of the Governments of the two Parties; the
removal of their personal property shall be governed by the Agreement between the
Republic of Lithuania and the Russian Federation on the procedure for the settle-
ment of questions relating to the property and housing of servicemen and other staff
of the Armed Forces of the Russian Federation being withdrawn from the territory
of the Republic of Lithuania.

Article 12

Additional checkpoints, other than those indicated in article 8 of this Protocol,
through which units and subunits being withdrawn may be permitted to cross the
State border of the Republic of Lithuania shall be determined by the Plenipotentiary
of the Government of the Republic of Lithuania by agreement with the Plenipo-
tentiary of the Government of the Russian Federation.

Article 13

A unit or subunit shall be deemed to have withdrawn from the territory of the
Republic of Lithuania once the last serviceman of the unit or subunit in question has
crossed the State border of the Republic of Lithuania, together with all the military
equipment and materiel scheduled for withdrawal.

The withdrawal of a unit or subunit from the territory of the Republic of Lith-
uania shall be recorded in a document which shall be signed by the Plenipotentiaries
of the Governments of the two Parties.
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Article 14

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE in Moscow, on 8 September 1992, in duplicate, in the Lithuanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Lithuania: For the Russian Federation:

[AUDRIus BUTKEVI6IUS] [PAVEL GRACHEVI
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1. A list of independent units and subunits attached to the formations and units
shown in the schedule and of the remaining units, subunits and organizations
not included in the schedule, is provided in annex 1 to the schedule for the
withdrawal of the Armed Forces.

2. A list of military units, subunits and organizations of the Border Guards of

the Ministry of Security and of the Committee for Government Communications

attached to the President of the Russian Federation which are being withdrawn

is provided in annex 2.

3. With regard to the sequence for the withdrawal of the 7th Airborne Division,

the 242nd Airborne Troop Training Centre and the 3rd Coastal Defence
Division, the order of withdrawal of the combat units may be transposed with

the agreement of the two Parties.

4. The withdrawal of the main forces of the 107th Motor-Rifle Division shall

take place before the end of November, and the withdrawal of the entire

Division shall take place before the end of 1992.

5. Units marked with an asterisk in the column headed "Withdrawal status" shall
be withdrawn in order to be disbanded.

This schedule shall enter into force on the date of its signature.

Done in Moscow, on 8 September 1992, in duplicate, in the Lithuanian and

Russian languages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]

AUDRIUs BUTKEVItIUS General PAVEL GRACHEV
Minister of Defence Minister of Defence

of the Republic of Lithuania of the Russian Federation
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Annex 1

to the schedule for the withdrawal of the Armed Forces of the Russian Federation
from the territory of the Republic of Lithuania

LIST

of individual units, subunits and organizations belonging to formations and
units or included in the schedule for withdrawal

Serial Timetable

No. Administrative oroans. formations. units Stationed at for withdrawal

GROUND FORCES

107th Motor-Rifle Division
Divisional Headquarters
77th Motor-Rifle Regiment
660th Motor-Rifle Regiment
664th Motor-Rifle Regiment
106th Tank Regiment
695th Independent Missile Regiment
379th Self-Propelled Artillery Division
980th Independent Anti-Tank Artillery Division
384th Anti-Aircraft Missile Regiment
640th Independent Reconnaissance Battalion
1298th Independent Sapper Battalion
104th Independent Chemical Defence Company
1400th Independent Communications Battalion
304th Independent Repair and Refitting Battalion
1029th Independent Logistical Support Battalion
401st Independent Medical Battalion
50th Independent Medical Company

2 l195th Independent Local Rifle Company (for 918th Rocket
Artillery Regiment)

3. 66th Radio-Engineering Brigade
Brigade Headquarters
1833rd Independent Radar Battalion
1834th Independent Radio-Engineering Battalion
1835th Independent Radio-Engineering Battalion

4. 527th Independent Communications and Radio-Engineering
Support Company (for 367th Independent Helicopter Regiment)

5. 428th Independent Airfield Logistical Support Battalion
(for 367th Independent Helicopter Regiment)

6 ll21st Independent Radio Relay Battalion

7 1688th Military Courier and Postal Communications Centre

a 1856th Military Courier and Postal Communications Station

9. 663rd Military Courier and Postal Communications Station

10 1857th Military Courier and Postal Communications Station

11. 105th Chief Mechanic's Section

12 365th Independent Local Rifle Company

Vilnius
Vilnius
Vilnius
Ukmerge
Vilnius
Vilnius
Ukmerge
Vilnius
Vilnius
Ukmerge
Vilnius
Ukmerge
Vilnius
Vilnius
Vilnius
Vilnius
Ukmerge
Vilnius

Telbla

Zagare
Zagare
Zagare
Zagare
Zagare

Kaunas

Kaunas

Taurage

Vilnius

Taurage

Plunge

Ukeerge

Kedainiai

Kedainiai

1992

2nd quarter 1993

2nd quarter 1993

1992

1992

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93
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AIRBORNE TROOPS

38. 7th Airborne Division
Divisional Headquarters
97th Parachute Regiment
108th Parachute Regiment
119th Parachute Regiment
1141st Artillery Regiment
744th Independent Anti-Aircraft Missile Artillery Division

Kaunas
Kaunas
Alytus
Kaunas
Mari3ampolf
Kalvarija
Kaunas

by 31/8/93
by 31/8/93

by 31/8/93
by 31/8/93

1992
by 31/8/93
by 31/8/93

Vol. 1690, 1-29146

No Administrative organs, formations, units

13. 8O0th Guard-Dog Handlers' Section

14. 2805th Security Systems Section

15 616th Artillery Ammunition Depot

16 1014th Military Fire-Fighting and Rescue Team

17 210th Independent Local Rifle Company

18 2194th Guard-Dog Handlers' Section

19 757th Security Systems Section

20 Staff of the Directorate of the 6447th Repair and
Refitting Base

21 Staff of the Directorate of the 6460th Repair and
Refitting Base

22 Staff of the 118th Mobile Repair Plant

23 Staff of the 226th Mobile Repair Plant

24 143rd Armoured Repair Plant

25 Office of the Commandant (of the garrison)

26. Office of the Commandant (of the garrison)

27. Office of the Commandant {of the garrison)

28 1406th Military Fire-Fighting and Rescue Team

29 1652nd Military Fire-Fighting and Rescue Team

30 Fire-Fighting and Rescue Service

31. Office of the Judge Advocate (of the garrison)

32 Office of the Judge Advocate (of the garrison)

33 Military Tribunal (of the garrison)

34 Officers' Club (of the garrison)

35. Officers' Club (of the garrison)

36 officers' Club (of the garrison)

37 Officers' Club (of the garrison)

Stationed at

Kedainiai

Kedainiai

Linkaifisi

Linkaidiai

Linkaidiai

Linkaiviai

Linkaieiai

Kaunas

Kaunas

Kaunas

Kaunas

Kaunas

Vilnius

Kaunas

giauliai

Pagegiai

Kedainiai

Klaipeda

Vilnius

Kaunas

Kaunas

Vilnius

Gailiunai

Kaunas

Panevelys

Timetable
for withdra.al

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

1992

1992

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93
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Serial Timetable
Stationed at for withdrawalNO Administrative organs, formations, units

185th Independent Military Transport Aviation Squadron
72nd Independent Reconnaissance Company
743rd Independent Communications Battalion
143rd Independent Sapper Battalion
286th Military Courier and Postal Communications Station
6th Independent Repair and Refitting Battalion
1692nd Independent Airborne Support Battalion
1681st Independent Logistical Support Battalion
313th Independent Medical Battalion
Field Branch of the State Bank (Military Unit 51502)
215th Firing Range

39 242nd Airborne Troop Training Centre
Training Centre Directorate
226th Parachute Training Regiment
301st Parachute Training Regiment
285th Parachute Training Regiment
743rd Independent Parachute Training Battalion
1120th Self-Propelled Artillery Training Regiment
367th Independent Anti-Aircraft Missile Artillery
Training Division

113th Independent Sapper Training Battalion
300th Independent Communications Training Battalion
340th Independent Military Transport Aviation Squadron
148th Independent Heavy Airborne Equipment Training Battalion
45th Independent Repair and Refitting Training Battalion
184th Independent Medical Training Battalion
373rd Independent Motor Vehicle Training Battalion
214th Firing Range
2945th Confined Depot
Field Branch of the State Bank (Military Unit 51518)

AIR DEFENCE TROOPS

40. 1265th Independent Radar Company

41. 902nd Independent Radar Company

42. 909th Independent Radar Company

43. 4744th Logistical Supply Base

44 687th Motor Vehicle Repair Shop

45. 5222nd Motor Vehicle Depot

46 S880th Chemical Depot (of the Air Defence Corps)

AIR FORCE

47 1ath Military Transport Aviation Division
1361st Independent Communications Battalion
14th Aviation Repair Shop
73Sth Motor Vehicle Repair Shop
1867th Military Courier and Postal Communications Station
788th Security Section
562nd Independent Communications and Radar Support Battalion
654th Independent Airfield Logistical Support Battalion
1229th Airfield Air Traffic Control Centre
481st Independent Communications and Radar Support Battalion

Juodkrant6

Kapaiamiestis

Palanga

Kaunas

Kaunas

Kaunas

Kaunas

Panevetys
Panevetys
Panevetys
Kedainiai
PaneveBys
Panevetys
Panevelys
Panevetys
Panevelys
Kedainiai

by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93

by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93

by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93
by 31/8/93

1992

1992

1992

1992

1992

by 31/8/93

1992

1992

Vol 1690, 1-29146

Kaunas
Kaunas
Kaunas
Kazlu Ruda
Kaunas
Kaunas
Kaunas
Kaunas
Kaunas
Kaunas
Kazlu Ruda

DaiSiunai
Gaitiunai
Gailiunai
Oeiliunai
Gaitiunai
Kamelava
Prienai

Gailiunai
Gailiunai
Kaunas
Pociunai
Gaitiunai
Ga iiunai
Gailiunai
Gai2iunai
Gailiunai
Gaitiunal
Gailiunai
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Serial Timetable
No. Administrative organs. formations, units Stationed at for withdrawal

840th Independent Airfield Logistical Support Battalion Kedainial
I228th Airfield Air Traffic Control Centre Kedainiai

48. 661st Independent Communications and Radar Support
Company (for llth Independent Electronic Warfare
Aviation Regiment) 9iauliai 1992

49 301st Independent Airfield Logistical Support
Battalion (for 111th Independent Electronic Warfare
Aviation Regiment) Aiauliai 1992

50 5405th Aviation and Technical Base (for 53rd Fighter-
Bomber Aviation Regiment) Aiauliai 1992

51 1699th Automated Control Centre (for 53rd Fighter-
Bomber Aviation Regiment) Aiauliai 1992

52 1129th Airfield Air Traffic Control Centre (for 53rd
Fighter-Bomber Aviation Regiment) Aiauliai 1992

53 Field Branch of the State Bank (Military Unit 45153) Aiauliai by 10/5/93

54. 1865th Military Courier and Postal Communications Station Aiauliai 1992

55. 256th Aviation Repair Plant tiauliai by 10/5/93
8979th Independent Security Platoon giauliai
837th Fire Brigade tiauliai by 10/5/93
608th Test Flight Centre giaulial by 10/5/93

56. 163rd Officers, Club tiauliai 1992

57. 401st Security Section tiauliai 1992

58 202nd Aviation Repair Plant Kaunas by 10/5/93
878th Independent Security Platoon Kaunas by 10/5/93
824th Fire Brigade Kaunas by 10/5/93
607th Test Flight Centre Kaunas by 10/5/93

59 131st (Air Force) Instrumentation Laboratory Kaunas 1992

60 338th Aviation Repair Plant Panevelys by 10/5/93
881st Independent Security Platoon Panevelys by 10/5/93
839th Fire Brigade Panevelys by 10/5/93
609th Test Flight Centre Panevelys by 10/5/93

61. 225th Military School for Junior Aviation Specialists Radvilitkis 1992

NAVY

62. 3rd Coastal Defence Division Klaipeda by 31/8/93
Divisional Headquarters Klaipeda by 31/8/93
9th Coastal Defence Regiment Klsipeda by 31/8/93
22nd Artillery Regiment Klaipeda by 31/8/93
277th Tank Regiment Klaipeda by 31/8/93
1063rd Anti-Aircraft Missile Regiment Klaipeda by 31/8/93

273rd Coastal Defence Regiment Teliiai by 31/8/93
287th Coastal Defence Regiment Telliai 1992
966th Independent Missile Division Klaipeda to 31/8/93
126th Independent Tank Battalion Klaipeda to 31/8/93
1271st Independent Anti-Tank Artillery Division Klaipeda to 31/8/93
494th Independent Communications Battalion Klaipeda by 31/8/93
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Serial Timetable
No. Administrative organs, formations, units Stationed at for withdrawal

187th Independent Sapper Battalion
1026th Independent Logistical Support Battalion
299th Independent Repair and Refitting Battalion
32nd Independent Medical Company
102nd Independent Chemical Defence Company
86th Independent Reconnaissance Battalion
1905th Paramilitary Security Team
Klaipeda Officers' Club
Office of the Military Commandant (of the garrison)

63. Office of the Commandant, 63rd Aviation and Logistical

64 72nd District Observation Headquarters
1359th Radar Company
1844th Radar Platoon
1839th Radar Platoon

65 217th Communications Centre
873rd Reinforcement Point

66 993rd Reinforcement Point

67. Cable Sector of Independent Communications Regiment

68. 1981st Combined Naval Armaments and Property Depot
309th Fire Brigade

69 1642nd Independent Service Company

70 2566th Gynaecological Section (for Military Hospital 1319)

71 2572nd Children's Section (for Military Hospital 1319)

72 2070th Combined Depot

73, 194th Hydrographical Service Sector

74 1039th Military Courier and Postal Communications Station

75 Field Branch of the State Bank (Military Unit 49335)

REAR UNITS OF THE ARMED FORCES

76. 1801st Security Patrol Group (for 9th Road Depot)

77 1034th Fire Crew (for 759th Fuel Storage Depot)

78. 1490th Independent Local Rifle Platoon (for 758th Fuel
Storage Depot)

79, 941st Guard-Dog Handlers, Section (for 758th Fuel
Storage Depot)

80. 327th Fuel Storage Department

81. 3542nd Food Storage Depot

82 2321st Fire Crew (for 867th Fuel Storage Depot)

83 43rd Independent Local Rifle Platoon (for 867th Fuel
Supply Base)

Klaipeda
Klaipeda
Klaipeda
Klaxpeda
Klaipeda
Klaipeda
Klaipeda
Klaipeda
Klaipeda

Ariogala

Klaipeda
Klaipeda
Nida
Palanga

Klaipeda
Klaipeda

Palanga

Nida

Plunge
Plunge

Plunge

Klaipeda

Klaipeda

Klaipeda

Klalpeda

Klaipeda

Klaipeda

by 31/8/93
by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

1992

by 31/8/93
by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93
by 31/8/93

by 31/8/93

to 31/8/93

to 31/8/93

to 31/8/93

to 31/8/93

to 31/8/93

1992

to 31/8/93

to 31/8/93

to 31/8/93

Vilnius 1992

Kazlu Ruda by 31/8/93

Kazlu Ruda by 31/8/93

Kazlu Ruda

Kazlu Ruda

giauliai

Valdiunai

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

Valdiunai by 31/8/93
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Serial Timetable
No Administrative organs, formations, units

84. 1426th Guard-Dog Handlers' Section (for 867th Fuel
Supply Base)

85 276th Fire Cre- (for 3456th Rocket Fuel Storage Depot)

86 601st Paramilitary Security Team (for 3456th Rocket Fuel
Storage Depot)

87. 1429th Paramilitary Security Detachment (for 3456th Rocket
Fuel Storage Depot)

89 353rd Fuel and Lubricants Laboratory

89. 25th Transport and Fuel Distribution Point

90. 3334th Military Mission

91 1598th Fire Brigade (for 2509th Food Storage Depot)

92 1468th Paramilitary Security Team (for 2509th Food
storage Depot)

93 1599th Fire Brigade (for 3542nd Food Storage Depot)

94. 1470th Paramilitary Security Team (for 3542nd Food
Storage Depot)

95. 905th Fire Brigade (for 1350th mat~riel stores)

96 1472nd Paramilitary Security Team (for 13SOth Clothing Store)

97 2902nd Military Mission (Central Military Directorate
of the Ministry of Defence)

98 121st Military Communications Headquarters
(Military Unit 5491S)

99. 122nd Military Communications Headquarters
(Military Unit 64265)

100. 120th Military (Naval) Communications Directorate

101 123rd Military Communications Headquarters

102. 2853rd Paramilitary Security Section (for Military
Hospital 1145)

103 170th Medical Depot

104. 171st Medical Depot

105 199th Medical Depot

106 14th Medical and Epidemiological Detachment

107 109th Dispensary

108. 106th Dispensary

109 2522nd Gynaecological Section

Stationed at for withdrawal

Valdiunai by 31/8/93

Pagegiai by 31/8/93

Pagegial by 31/8/93

Pagegiai

Pagegiai

Pagegiai

Maleikiai

Kaunas

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

Kaunas by 31/8/93

giaullai by 31/8/93

Aiauliai

Kaunas

Kaunas

Kaunas

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

Vilnius by 31/8/93

§iauliai

Klaipeda

Klaipeda

Kaunas

Kaunas

giauliai

Vilnius

Kaunas

Kaunas

Vilnius

Vilnius

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

1992

1992

1992

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93
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Serial Timetable
No.

110.

ill

112.

113.

114.

115.

116

117.

118.

119.

120.

121

122.

123.

124 .

125

Station

Station

Station

Station

Fire Inspectorate

5373rd Military Mission

232nd Finance Unit

1884th Military Courier and Postal Communications

1883rd Military Courier and Postal Communications

1882nd Military Courier and Postal Communications

1881st Military Courier and Postal Communications

700th Security Patrol Team

5222nd Motor Vehicle Depot

1252nd Military Mission

1360th District Air Traffic Control Centre

1754th Military Mission

2518th Military Mission

37th Self-Propelled Minelaying Platform

Stationed at for withdrawalAdministrative organs, formations, units

2565th GynaecOloglcml Section

2527th Children's Section

151st Mobile X-ray Unit

902nd Mobile Stomatological Unit

473rd Commissary

203rd Commissary

209th Commissary

485th Commissary

2192nd Construction and Assembly Section

4049th Construction and Assembly Section

Barrack services

Barrack services

Barrack services

Barrack services

Barrack services

Social Security Department

OTHER UNITS, SUBUNITS AND ORGANIZATIONS

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

Kaunas

Vilnius

Kaunas

Kaunas

giauliai

Vilnius

Kaunas

Panevelys

giauliai

Panevelys

Kaunas

Vilnius

Jonava

Aiauliai

Klaipeda

Vilnius

Kaunas

Kaunas

Vilnius

Alytus

Mari3aepol6

Kalvarija

Gailiunai

Gailiunax

Kaunas

Vilnius

Vilnius

Klaipeda

Kaunas

Klaipeda

Vol. 1690. 1-29146

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93
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Administrative organs, formations, units

602nd Harbour Patrol Craft

67th Sea-Diving Ship

337th Military Mission

2148th Military Mission

1974th Military Mission

2318th Military Mission

1355th Central Motor Vehicle Base

1899th Security Patrol Team

3910th Military Mission

2294th Military Mission

4152nd Military Mission

5393rd Military Mission

3542nd Food Storage Depot

88th Operations Group

For the Republic of Lithuania:

[Signed]

AUDRIUS BUTKEVIIUS
Minister of Defence

of the Republic of Lithuania

For the Russian Federation:

[Signed]

General PAVEL GRACHEV
Minister of Defence

of the Russian Federation

Vol. 1690, 1-29146

Serial

No

140

141.

142

143.

144

145

146.

147

148.

149

150

151

152

153.

Stationed at

Klaipeda

Klaipeda

Vilnius

Kaunas

Vilnius

Vilnius

Vilnius

Vilnius

Panevelys

Vilnius

Vilnius

Panevelys

giauliai

Kretinga

Timetable
Timetable

for withdra.al

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/6/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/a3

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93

by 31/8/93
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Annex 2

to the schedule for withdrawal of the Armed Forces of the
Russian Federation from the territory of the Republic of

Lithuania

LIST

of units, subunits and organizations of the Border Guards
of the Russian Federation and of the Federal Government
Communications Agency attached to the President of the
Russian Federation being withdrawn from the territory of

the Republic of Lithuania

I. Border Guards of the Russian Federation

Serial Timetable for
No. Designation Stationed at withdrawal

1. Border Detachment (Military Unit 2297) no later than
comprising six Border Posts Kaliningrad 31/12/1992

2. Border Detachment (Military Unit 2114) no later than
comprising five Border Posts Klaipeda 31/12/1992

3. Independent checkpoint Vilnius no later than
31/12/1992

4 Independent checkpoint Klaipeda no later than
31/12/1992

5. Hospital (Military Unit 2515) Kaunas no later than
31/12/1992

6. Office of the Border Commandant no later than
(Military Unit 2297) Marijampol4 31/12/1992

For the Republic of Lithuania:

[Signed]

AUDRIUS BUTKEVIIUS
Minister of Defence

of the Republic of Lithuania

10 September 1992

For the Russian Federation:

[Signed]

Major General ALEKSANDR TYMKO
Chief of Staff of the Border

Guards of the Russian Federation

10 September 1992
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R]tPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA FtDt-
RATION DE RUSSIE RELATIF AUX RP-GLES DE CONDUITE ET
DE PROC1tDURES GOUVERNANT LE RETRAIT DES UNITIES,
SOUS-UNITtS ET PERSONNEL DES FORCES ARMtES DE LA
FtD-RATION DE RUSSIE

La R6publique de Lituanie et la F6d6ration de Russie, ci-apr~s ddnomm6es
< les Parties contractantes >,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Les unit6s et sous-unit6s des forces arm6es de la F6d6ration de Russie sont

r6parties, avant leur retrait, A l'int6rieur des agglom6rations militaires et des instal-
lations militaires s6par6es.

Le territoire situ6 en dehors des limites des agglom6rations militaires et des
installations militaires s6par6es, ainsi que des polygones et des anciennes zones
bois6es militaires, n'est pas utilis6 par les forces arm6es de ]a Fd6ration de Russie.

Article 2
Les questions relatives au temps de service militaire dans les agglom6rations

militaires et les installations militaires s6par6es sont du ressort du commandement
militaire des unitds et sous-unit6s des forces arm6es de la Fd16ration de Russie,
compte tenu de l'observation de la l6gislation de la R6publique de Lituanie garantis-
sant la s6curit6 de la population et la s6curit6 6cologique ainsi que la protection de
la nature.

Article 3
Les convois militaires peuvent se d6placer entre les agglom6rations militaires,

a6rodromes et autres installations militaires s6par6es aprs entente conclue avec les
pl6nipotentiaires du Gouvernement de la R6publique de Lituanie sur la formation,
l'itin6raire et les horaires des d6placements.

Le processus d'entente sur le d6placement d'un convoi militaire est arrt6 par
les pl6nipotentiaires des Gouvernements des Parties contractantes.

Article 4

En dehors des limites des agglom6rations militaires et des installations mili-
taires s6par6es, la circulation et le d6placement des forces arm6es sont interdits, sauf
dans les cas oli du personnel militaire est envoy6 en service de garde ou accompagne
des transports d'argent ou de mat6riel conform6ment au tableau convenu avec les
pl6nipotentiaires du Gouvernement de ]a R6publique de Lituanie. Les pl6nipoten-
tiaires des Gouvernements des Parties contractantes ont le droit de conclure 6gale-
ment des ententes sur d'autres cas de d6placement de personnel arm6 des forces
arm6es de la F6d6ration de Russie.

I EntrA en vigueur le 8 septembre 1992 par la signature, conform ment A I'article 18.
Vol. 1690. 1-29146
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En cas de non-observation des dispositions du prdsent article, les armes et
munitions seront confisqu~es par la police de ]a Rdpublique de Lituanie selon la
procedure dtablie par la Idgislation de la Rdpublique de Lituanie.

Article 5

Les personnels militaires en service command6 ne peuvent visiter les institu-
tions culturelles et autres ou sdjoumer en dehors des agglomerations militaires et
installations militaires s6par~es qu'en uniforme et en groupe accompagn6 par un
officier ou un sous-lieutenant.

Article 6
Les patrouilles militaires sous quelque forme que ce soit, dans les villes, loca-

litds, sur les routes et autres parties du territoire de la Rdpublique de Lituanie, sont
interdites.

L'inspection militaire autonome ne peut s'exercer que selon le processus et
dans les cas convenus avec les pldnipotentiaires du Gouvemement de la Rdpublique
de Lituanie.

Article 7

Les convois automobiles militaires ne peuvent traverser la frontibre d'Etat de
la Rdpublique de Lituanie qu'avec l'autorisation du pldnipotentiaire du Gouveme-
ment de la Rdpublique de Lituanie, A des points de passage ddtermin6s de la fronti~re
d'Etat, et sur prdsentation au Service de la douane de la Rdpublique de Lituanie de
documents et de d6clarations concernant les chargements transportds.

Article 8

Il n'est pris aucune mesure relative l'entretien et A la v6rification de l'dtat de
preparation au combat des unites et sous-unitds des forces arm6es de la F~ddration
de Russie en dehors des agglomrations militaires et installations militaires.

Article 9

Aucune modification, m~me de courte dur6e, de l'installation des unitds, sous-
unites et du materiel militaire des forces armies de la Fdration de Russie sur le
territoire de la Rdpublique de Lituanie n'est effectu6e, s'il ne s'agit pas de leur
retrait.

1 n'est proc&td A aucune relive ou compldment des effectifs des unitds et sous-
unit6s des forces armies de la F6ddration de Russie.

Il n'est proc&d 6galement Z aucun remplacement ou compl6ment des arme-
ments, du matdriel militaire et des munitions.

Article 10
Les unitds, so'us-unitds et personnel militaire des forces armdes de la F6ddra-

tion de Russie ne procbdent A aucune activit6 de reconnaissance sur le territoire,
dans l'espace adrien ou dans les eaux territoriales de la Rdpublique de Lituanie, ainsi
qu'A partir du territoire de la Rdpublique de Lituanie.

Article 11

La formation des conducteurs de convois militaires automobiles ne peut avoir
lieu qu'A l'int6rieur.du territofre des agglomerations militaires et de jour.
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Article 12

Le d6placement en dehors des agglomdrations militaires du matdriel militaire
autotractd A chenilles est interdit, sauf dans les cas oib ce d6placement s'effectue
selon l'itin6raire convenu pour le retrait des unit6s ou sous-unit6s. Au cours du
transport du mat6riel militaire A chenilles, on utilisera, en r~gle g6n6rale, des plates-
formes sp6ciales.

Article 13
Le commandement des unit6s et sous-unit6s des forces arm6es de la F6d6ration

de Russie garantit la s6curit6 de la garde et de l'entretien des armements, munitions
de combat, mati~res d6l6t6res, radioactives et autres matiires dangereuses dans les
d6p6ts et territoires des agglom6rations militaires et installations militaires, et en
assume la responsabilit6.

Article 14

Le commandement des unit6s et sous-unit6s des forces armdes de la Ft6dration
de Russie assume la responsabilit6 de la pr6servation et de l'entretien des bitiments
occup6s constituant un h6ritage culturel, conform6ment A la l6gislation de la R6pu-
blique de Lituanie.

Article 15
Le r6gime d'utilisation des fr6quences radio par les unit6s et sous-unit6s des

forces arm6es de la F6d6ation de Russie est fix6 d'un commun accord entre les
pl6nipotentiaires des Gouvemements des Parties contractantes.

Article 16
Les vols dans l'espace adrien de la R6publique de Lituanie et la navigation des

navires de guerre dans les eaux territoriales et int6rieures de la Rdpublique de Litua-
nie s'effectuent sur la base de la 16gislation de la R6publique de Lituanie et d'un
commun accord entre les Parties contractantes.

Article 17

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie continuera d'assurer, jusqu'au
retrait d6finitif des forces arm6es de la Fdration de Russie, contre paiement cor-
respondantaux normes des institutions d'Etat de la R6publique de Lituanie, l'ap-
provisionnement des unit6s et sous-unit6s en cours de retrait, en eau, 6nergie ther-
mique et 61ectrique, moyens de communication et services postaux et autres, et en
produits alimentaires, A des prix convenus.

Article 18

Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Moscou le 8 septembre 1992 en deux exemplaires, en langues lituanienne

et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique de Lituanie: Pour la F6d6ration de Russie:

[AUDRIUS BUTKEVIIUS] [PAVEL GRATCHEV]
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PROTOCOLE RELATIF AU PROCESSUS DE RfEGLEMENT DES QUES-
TIONS TECHNIQUES ET D'ORGANISATION LI1 ES AU RETRAIT DES
FORCES ARMEES DE LA FtDtRATION DE RUSSIE DU TERRITOIRE
DE LA RIfPUBLIQUE DE LITUANIE

Conform6ment aux dispositions de l'article 3 de l'Accord entre la Rdpublique
de Lituanie et la F6d6ration de Russie relatif au retrait du territoire de la R6publique
de Lituanie des forces arm6es de la F&t6ration de Russie, les Parties contractantes
sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le retrait des unit6s et sous-unit6s des forces arm6es de la F6d6ration de Russie
s'effectue syst6matiquement dans l'observation des dispositions des articles 1, 2 et 3
de l'Accord entre la R6publique de Lituanie et la Fddration de Russie relatif au
retrait du territoire de la R6publique de Lituanie des forces arm6es de la Fd6ration
de Russie, et 6galement conform6ment au tableau de retrait confirm6 par les Parties
contractantes et A l'annexe audit tableau.

Article 2

Le pl6nipotentiaire du Gouvemement de la Fd6ration de Russie pr6sentera au
pl6nipotentiaire du Gouvernement de la R6publique de Lituanie un avis de retrait
des unit6s et sous-unit6s des forces arm6es de la F16dration de Russie, au plus tard
un mois avant le commencement du retrait envisag6.

Ce d6lai sera r6duit en ce qui concerne les unit6s et sous-unit6s retir6es moins
d'un mois apr~s la signature du pr6sent protocole.

Article 3

Dans l'avis de retrait des unit6s et sous-unit6s, seront indiqu6s : le numdro de
l'unit6 ou sous-unit6 retir6e; le lieu de stationnement; la date pr6vue du retrait; le
fonctionnaire charg6 de la remise du bien immobilier, des terrains et installations
occup6s par l'unit6 ou la sous-unit6 retir6e; 1'effectif du personnel militaire (avec
indication du nombre d'officiers, de sous-lieutenants, d'enseignes, de soldats, de
matelots), des civils et des membres de leur famille; la nature et la quantit6 des
modules de base de mat6riel militaire et le caractre des biens d'usage militaire
(y compris les chargements dangereux); les biens appartenant au personnel mili-
taire, aux civils et aux membres de leur famille; les lieux de chargement des unit6s
et sous-unit6s; le mode de transport; l'itin6raire (les itin6raires) du d6placement
jusqu'a la frontiire d'Etat de la R6publique de Lituanie; le point (les points) de
passage de la fronti~re d'Etat de la R6publique de Lituanie.

Article 4

Le pl6nipotentiaire du Gouvernement de la R6publique de Lituanie procbde A
l'examen de l'avis de retrait des unit6s ou sous-unit6s. L'autorisation, avec indica-
tion des conditions n6cessaires au retrait, est d6livr6e au plus tard dix (10) jours
avant le commencement du retrait envisag6 de l'unitd ou de la sous-unit6. A cette
occasion, la Partie lituanienne examinera de mani~re positive les avis relatifs A l'en-
voi de navires de transport de la Fd6ration de Russie.

En cas de n6cessit6, pour le chargement des biens mobiliers des unit6s et sous-
unit6s des forces arm6es de la F6d6ration de Russie retir6es, des 6quipes de tra-
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vailleurs non arm6s pourront 8tre envoy6es en accord avec le pl6nipotentiaire prin-
cipal de la R6publique de Lituanie et A des conditions arrt6es par les Parties con-
tractantes.

Article 5

Avant la d6livrance de 'autorisation de retrait de l'unitd ou de la sous-unit6, le
groupe d'inspection de ]a R6publique de Lituanie proc~dera A l'inspection de l'unit6
ou sous-unit6 retir6e et des terrains et installations occupdes par elle.

Le processus et I'ampleur de l'inspection sont fix6s par le Protocole relatif A la
conduite des inspections des unit6s et sous-unit6s des forces arm6es de la Fd6ra-
tion de Russie retirdes du territoire de la R6publique de Lituanie, ratifi6 par les
pl6nipotentiaires des Gouvernements des Parties contractantes.

Article 6

Le pl6nipotentiaire du Gouvernement de la Fd6ration de Russie avisera le
pl6nipotentiaire du Gouvernement de la R6publique de Lituanie, au plus tard
72 heures A l'avance, du commencement du chargement des biens et du mat6riel
militaire en containers, sur les wagons et les moyens de transport.

Les containers charg6s, les wagons et les moyens de transport sont contr6l6s et
plomb6s par des repr6sentants de la douane et des chemins de fer de la R6publique
de Lituanie. Des d6clarations en douane sous une forme simplifi6e seront utilis6es A
cet effet.

Article 7

Au plus tard sept (7) jours avant le retrait des unitds ou sous-unit6s, des docu-
ments sont dtablis par les pl6nipotentiaires des Gouvernements de la R6publique de
Lituanie et de la F~ddration de Russie pour la remise A la R6publique de Lituanie des
terrains, installations, 6quipements, mat6riels et biens immobiliers laiss6s par 'unit6
ou la sous-unit6 retir6e.

Les modules des documents et le processus de remise A la R6publique de Litua-
nie des terrains, installations et biens immobiliers laiss6s par les unit6s ou sous-
unit6s retir6es, sont convenus et confirm6s par les pldnipotentiaires des Gouverne-
ments des Parties contractantes.

Lors de l'61aboration et de la 16galisation des documents ci-dessus mentionn6s,
le Groupe d'inspection du pl6nipotentiaire du Gouvernement de la R6publique de
Lituanie proc~dera au contr6le des terrains et installations.

Article 8

Les voies principales de transport pour le retrait des unit6s et sous-unit6s jus-
qu'A la fronti~re d'Etat de la R6publique de Lituanie sont les suivantes :

1) Pour le transport automobile : chauss6e Klaipada-Vilnius - route de contour-
nement de Vilnius jusqu'A la chauss6e de Minsk - poste fronti6re de Medi-
ninkai;

2) Pour le transport par chemin de fer: tout le r6seau des chemins de fer de la
R6publique de Lituanie;

3) Pour le transport a6rien : a6rodromes de iauliai, Kedainiai et Panevelys;

4) Pour le transport maritime : par le port de Klaip&la.
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Lors du d6placement des colonnes d'unit6s et sous-unit6s retir6es, jusqu'A la
fronti~re d'Etat de la Rdpublique de Lituanie ou jusqu'au point de chargement pour
le transport par chemin de fer, par mer ou par avion, ces colonnes seront accom-
pagn6es par la police des routes et des repr6sentants d'autres d6partements de la
R6publique de Lituanie et de l'Inspection automobile militaire.

Article 9

Les fonctionnaires comp6tents des unitds ou sous-unit6s pr~senteront, lors de
leur retrait, aux repr6sentants du Service des frontires et de la douane de la R6pu-
blique de Lituanie : la liste nominative de l'effectif composant la colonne ou l'6che-
Ion ou se trouvant sur le navire; les d6clarations concernant les biens militaires
export6s; les d6clarations concemant les biens personnels. Ces documents doivent
etre pr6sent6s : en cas de transport par chemin de fer; A la gare de chargement ou A
la derni~re gare de chemin de fer sur le territoire de la R6publique de Lituanie; en
cas de transport par v6hicules automobiles; lors de l'arrt A un lieu d6termin6 pres
de la fronti~re d'Etat de la R6publique de Lituanie; en cas de transport par mer;
au port de chargement; en cas de transport a6rien; A l'a6rodrome oii s'effectue le
chargement.

Article 10

Les repr6sentants de la douane de la R6publique de Lituanie ont le droit
de v6rifier la pr6sence et l'6tat de conservation des plombs sur les containers, les
wagons et les moyens de transports. En cas de violation des plombs, le contenu est
soumis t une inspection avec la participation des repr6sentants des unit6s ou sous-
unit6s retir6es.

Pour les chargements non indiqu6s dans la d6claration, le franchissement de la
fronti~re d'Etat de la R6publique de Lituanie n'est pas autoris6.

Article 11

Le processus de sortie des membres des familles du personnel militaire est
d6termin6 par les pl6nipotentiaires des Gouvernements des Parties contractantes, et
le processus de l'exportation de leurs biens personnels par l'Accord entre la R6pu-
blique de Lituanie et la F6d6ration de Russie relatif au processus de r~glement des
questions concernant les biens et les logements du personnel militaire et des autres
personnes figurant dans les effectifs des forces arm6es de la Fd6ration de Russie
retir6es du territoire de la R6publique de Lituanie.

Article 12

Les points de contr6le des documents, compl6tant ceux qui sont indiqu6s A
l'article 8 du pr6sent protocole, par lesquels les unit6s ou sous-unit6s retir6es sont
autoris6es A traverser la frontiire d'Etat de la R6publique de Lituanie, sont d6ter-
min6s par les pl6nipotentiaires du Gouvernement de la R6publique de Lituanie d'un
commun accord avec les pl6nipotentiaires du Gouvernement de la Fd6ration de
Russie.

Article 13

L'unit6 ou la sous-unit6 sera consid6r6e comme retir6e du territoire de la R6pu-
blique de Lituanie apr~s que le dernier membre du personnel de cette unit6 ou
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sous-unitd, et tout le mat6riel militaire et les biens militaires soumis A un tel retrait,
auront franchi la frontire d'Etat de la R6publique de Lituanie.

Le fait mat6riel du retrait de I'unit6 ou de la sous-unit6 du territoire de la R6pu-
blique de Lituanie est consign6 dans un document sign6 par les pl6nipotentiaires des
Gouvernements des Parties contractantes.

Article 14
Le pr6sent accord entrera en vigueur A ]a date de sa signature.
FAIT A Moscou le 8 septembre 1992 en deux exemplaires, en langues lituanienne

et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour ]a R6publique de Lituanie: Pour la Fd6ration de Russie:
[AUDRIus BUTKEVI6IUS] [PAVEL GRATCHEV]
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Tableau du retrait des forces armies de la F~d6ration de Russie

du territoire de la R~publique de Lituanie

Etabli conform6ment A la Partie I, article 3 de l'Accord entre la R6publique
de Lituanie et la F6d~ration de Ruasie "relatif au retrait du territoire de la

R6publique de Lituanie des forces armies de la F~ddration de Russie" en date

du 8 septembre 1992.

N' ,On.. .44,4o4.nr.9r4. .,4 . rdt" .It. d . C.a.nnm du wralt 1992 1993 1.. 21 0*1

04V I tim. a t80wvi

ARME D E TERRE

2. *18" r91St'6g d. -- ft. d'. r Trw En €o.. d rom! -)- ----

3 406' ,non1 o-n1.W4n SPLA T-96od En oCC 4. -oo1 - .. )- -

6. 9 r6g.4qn- d. 9md. l . -o. -o En-o,- - -,--- ---- - - - -

9. 27" bstaIon odma REB Pl.o4 Ennon4 d. -r-- -

7 307" r6g-n .pdc,9 d'hicotre- cKn n En E or. d. retw - .- - -)

a. 384" brnn• d'.n,31.n. Iand. P3.0o* En "on,, ra t *1 . )

0 434" 6.1410,, . p6-. de Po--10otr K.-4 En .o.. d WW 'I - - .

10. 477 b-.. mob.i. d. fu.,Con d 06 t. cnqo. K6d.. . En c.. . d. -r t 'I. . - )

11. 1014 di-I sr a, €alen roqd, r-m Kdrw En o.,. d.r.1.'1 - - -

12. 173- noygo. d',uuntno., d dotl.,o. DCA 0Kr01.00 En o.. " ,-wrut - )

13. 5191' b-d. . no..ru.Cion d"0 becI P. .04 En cows & rtrst 3 - ---

A R M EE D L'AIR IE T 0E 00)BAR U EM ENT

14. 7' div-0a .Iropowt6@ do dbq46. n. t K -,0 _ Enno. d. rtIsl 119 97 10 1141

1 242 .r n no.r.o d- 1,-o
0
00 .6fo.~6.. a Ga, E 228 301 386

dboq -04n.0 En ortd.V. --. ..- UPOP UPDP 113

1. 332" G.1|t En do . - -r- --ous -

TROUPES DE DEFENSE ANTI-AERIENNE

17. 2670 Poet. a r.C..nmen on- l'- .- Kanon En no- _ rut . )

18. 119* bngd. d. Inn.-fu.d6o d. CA Nono. En or ou d st I I

i9. 4e8* bngad d3 tnc.f..doo do OCA v&. En o -- - ------

20. 2306' bn..4- .060.W4 1 .otl.0h 0ue Dooudn. En E .,' a oust

21. 2308* .0.310lio .. 1 r.4,otOCrnons VTI. En "o.,.r. d.R-w 'I

22. 2307' bato. n op6.WO r-dKotntn0oo. Kar.. En Ko-o d .nu. 'I

FORCES 09 L'ARM E 0 0 L AIR

23 Ad , do 3. 10' d,0 " vrw s P-61" En n .

24. 120' rionnot do C-,p¢wort m.It..re &wn P-1"eyo En o.r. 4e rdt1 ..

26 600' oqm 4trod.pol rul6t1ro di. K04 [l KW... o.. r.trso . .

20. I17" 6g-0rr01 d'o.,on sicdn, RES taodjls En Co.., d. Ir.. -

Vol. 1690. 1-29146



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 423

DP1d do .Vlt

OOwl0 SldnleGNt. .n.rn6 , .r84ctIN C.nn4-r d. ,8l 1992 1993 (e 21 081

R-IV 171m. I I - a abc U u1.

27. ST ,60 -n'.l d' nilts.n do choo1w bOn b.d.Gn CdI.W En our. d +0t i

28. .0 04..diUop nnI.l Gevioe,, do ronae -&nl no i En n. Ge.l.... - -)

29. *fr b *l..ln 1a re,.lon ot <ai .esime n 4h do1 -M en.. - r dert - )

30. 1515 b.e.l1Un o d .iM Go 9nn-e6rd-Gome Vd.lc En -n.r. do -1.1

31. 340' botal.oIn N,6 ¢til du O6. -l,odron-e KienGium En nO. ft -tetr . .. )

ARMEE DE MER

32. 37 Gde-- ao GM., cOG,* KI-6d.. E. don a '.te

33 631 r b... .... .... . . m.. Po - 1 .E . .. d . . ........... ...

34 01 "olyn d'.--mon KI-6d. Enn d -elt ........ . .-. ..

36. 107' b....... j,6-.1 agn m. .... E ... ....... - -d ...

BASE ARRIERE (T UNIT ES SPECIALES

38. 087' b- d. C l VG 0 , En n-e -n --- 1 . ..................... ..

37 768 dP61 do .rb..nl. Kuh R6 i En o G 1 , .' . ......................................

3B. 34586 GOGt a cn,.on 1 1 l.. P.00 n . do M .i I ... . .................................

39. 2609" d4i0t d'wnoproveonnlt Ken En eno. . ,t -- 1 -.... . .. )

40 1360 ddpGt dhw bdlmenl.f K 1. 1 En noised. '.l51 .. ........................

4i. a8B20- bloC do poolog, KlI."d. E or do -1rt" .................. . .

42 '140 h6..G fn eq, Kind En dn., e .... .. ...... ..............

43. 1319' h66wtW. nht.,. KIld.G En dn. rta t .e. ...........................

4 4 . 1 2 8 7 h 6 n M m d o .,. ,m tt E n c o d e l r..

45 1810' Meow nd-l-t* Va... En Can d -e -t--- -.....--------- )

Observations

1. La liste des unit6s et sous-unit6s entrant dans la composition des

unit6s indiqudes dans le tableau et 6galement d'autres unit~s, sous-unit6s et

6tablissements non compris dans le tableau, figure A l'Annexe 1 au tableau de

retrait des forces armes.

2. La liste des unitfs, sous-units et 6tablisaements des troupes de gardes

froni6ire du Minist~re de la s~curit6 ainsi que du Comit6 des transmissions

gouvernementales aupr~s du President de la F~d6ration de Russie figure A
l'Annexe 2.

3. En ce qui concerns l'ordre de succession des retraits indiqu6 dans Is

tableau pour Ia 71 VDD, le 2421 centre d'instruction du VDV et la 3' DBO, il

peut btre proc~d4, avec l'accord des Parties, A une permutation des unit~s de

combat en fonction des retraits.
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4. Le retrait des forces principales de la 107* MSD s'effectuera avant la

fin du mois de novembre. et celui de toute la division afin la fin de lannde

1992,

5. Les unitas mentionn~es a la rubrique "Caractare du retralt" et indiqudes

par le signe *) sont retirdes en vue de leur licenciement.

Le present tableau entrera en vigueur 1 la date de sa signature.

FAIT i Moscou le 8 septembre 1992, en deux exemplaires en langues

lituanienne et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R~publique de Lituanie Pour la F~d~ration de Russie

Le Ministre de la DWfense Le Ministre de la Ddfense
de la R6publique de Lituanie, de la Fdration de Russie,

[Signel [Signel

Le G6n6ral d'arm6e,
AUDRIUS BUTKEVIIUS PAVEL GRATCHEV
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Annexe 1

au tableau de retrait des forces armies de la Fdddration de Russie

du territoire de la Rdpublique de Lituanie

LISTE DES UNITES. SOUS-UNITES ET ETABLISSEMENTS COMPRIS DANS LES ENSEMBLES ET UNITES. AINSI QUE DES
UNITES. ENSEMBLES ET ETABLISSEMENTS NON COMPRIS DANS LE TABLEAU DE RETRAIT

Point de Dlai deOrganes administiras. ensembles, unitis dislocation retrail

ARMEE DE TERRE

I 107' dvision motorise de tirailleurs Vilnius Au 31.12.92

Administrslion de la division Vilnius Au 31 12.92

77' rigimcn motori d de urailleurs Vilnius Au 31 12.92

660Y rigimen motorisi de tirailleurm Ukmergi Au 31 12 92

664' rdgiimcn morfst de trailcurs Vilnius Au 31 12 92

1W6' r6gdiient de blindds Viliu.s Au 31.12 92

695' divi ion spdcuale de lance-fusdos Ukmergi Au 31 12 92

37W" rgiment d'anillerie aulotractid Vilnius Au 31 12.92

980" division spdcale d'arllerie anti-tank Vdnius Au 31.12 92

7t84' rdgironi lanco-fusdoos do OCA Ukinergi Au 31.12 92

(s41r hatadlon special de reconnaissance Vilnius Au 31 12 92

1298' ataillhon spicidl d sapeurs du ginn: lIkriergi Au 31 12 92

I (W cirnpagnie ,pIciale de proicuon chlique Vilnius Au 11 12 92

14(X haililon spdcial de transmissions, Vilnius Au 31 12 92

304' baaillho social de rdparation et restauratuon Vlmu, Au 31 12.92

1029r hataillon .picial de ravitailement Vilnius Au 31 12 92

4011 baiilla n sp Cal du service de santi Ukmerge Au 31 12.92

50 compagne spociale du service de sand Vilius Au 31 12 92

2 1195' compagnie spdciale de tirailleurs locaux (pour 918 reap) Tol~ia Au 31) 06 93

3 66" brigade radiotechnique Zagart Au 30 06 93

Administration de la brigade lagard Au 30 06.93

1833t bataillon special radiotechnique Zagart Au 30 06 93

1834' tataillon spocial radiotechnique Lagare Au 30 06 93

1R35' Imialllon spcial radiuocchnique 2agare Au 31.06 93

4 527- coimpdyni spocil d tranmtsmissionr et approvisionnement radiotechnique (pour 367 Kauna, An 31 12 92
-sp)

5 428' hataillon spdcial d'approvisionnment technique des atrodromes (pour 367 ovp) Kaura Au 31 12 92

6 1121 Ihatudlon soscial de relais radii Tauragi Au 31 OR 93
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N* Organes admnistratifs, ensembles, uniti Point de Dlai de
dislocation retrait

7 1688" groupe de chasseurs des trammissions postales Vilnius Au 31 08 93

8 1856' station de chasseurs des transmissions postales Tauragi Au 31 08 93

9 663' staton de chasseurs des transmisons postales Plung Au 31 8 93

I(. 1857' station de chasseurs des transmisstons porlales Uknierge Au 31 08 93

11 105' section de micanique g~n~rale Kblaimai Au 31 08 93

12 365' compagnie spiciale de iraileurs ocaux KEdamia Au 31.0893

13 800 secton de chiens de garde accompagrds KEdaimat Au 31.08 93

14 2805' section de signalisation de garde KEdaimat Au 31 08 93

15 616' dip6t de munitions dartillere Linkateiai Au 31 08.93

16. 1014' detachement mititairc de lutte contr lets incendies ct de travaux de sauvetuage Linkaidiat Au 31 08 93

17 210" compagnie sptciale de tirailleurs Iocaux Linkaidrai Au 31.08.93

18. 2194' section de chiens de garde accompagns Linka,.iai Au 31.08.93

19. 757' secion de slgnalsation de garde Linkal bai Au 31 08 93

211 Cadre 6447 admimstraton de la hasw de riparation et retauration Kaunas Au 31 12 92

21 Cadre (460 administratlon de la hase de riparanon ct re tauration Kaunas Au 31 12 92

22 118' Cadre de ['atelier mobile de riparation Kauna, Au 31 0893

23 2261 Cadre de l'atehier mohile de r~paraton Kaunas Au 31 08.93

24. 143' atelier de riparauon des blindes Kaunas Au 31 08-93

25 Bureau do Commandant millitare (garnison) Vdnius Au 31 0)8.93

26 Bureau du Commandant miltaire (gamison) Kaunas Au 31 08 93

27 Bureau du Commandant militaire (garmson) ttauhiai Au 31 08 93

28 1406' ditachement miliatre de lutte contre les incendies et de travaux de sauvctage Pagegiai Au 31 08 93

29 1652' ddaecment militaire de lult contre les imendies et de travaux de sauvetage KEdainiat Au 31 10893

30 Service de lulle contre les incendteb et dc travaux de sauvetage Klaipeda Au 31 118 93

31 Prquet oslitaire (garnlson) Vilnmus Au 31 08 93

32 Parquet militatre (garnison) Kaunas Au 31 08 93

33 Tribunal militaire (gamison) Kaunas Au 31 08 93

34 Foyer des officicers (garnison) Vilntus Au 31 0893

35. Foyer des officters (garmison) Gailfinai Au 31.08.93

36 Foyer des officiers (garmson) Kaunas Au 31.0893

37 Foyer des officiers (garnison) PanevEjys Au 31 08 93

ARMEE DE L'AIR ET DE DEBARQUEMENT

38 7' division airopornie de dibarquement Kaunas Au 31 08 93

Administration de Ia division Kaunas Au 31 08 93

97' r'inient de parachutnstes et de d~bar uement Alytus Au 31 08 93
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Point de D~Iai de
N* Organes administratifs, ensembles, unitis dsloatin retrait

108' regiment de parachutilstes et dc ddbarquemen Kaunas Au 31,08,93

119' r!g nlent de parachutists et de diharquement Marujampoil Au 31 0893

1141' r6ginhont d'ardleric Kalvarua Au 31 08 93

744' dwision de lance-fustes CI d'arnllori dc DCA Kaunas Au 31 08,93

185' cscadrdlc spkcale de transport militaire airien Kauna, At 31 08 93

72' compagnie sp'ciale de reconnasance Kauna, Au 31.8 93

743' hataillon spdcial do transmissions Kauna, Au 31 0893

143, haiailon special de apeurs du gini Kazly Rida Au 31 08.93

28(f station de chassurs des transmissions poalcs Kauads Au 31.08 93

6' ha121lon spDcial de rdparation et restauration Kaunas Au 31.08 93

1692' hatadlon spdcial de dibarquement Kaunas Au 31.0893

168 V hatadlon spdcial de ravitaillement Kaunai Au 31 08 93

313' hbatallon spicial sanitaire Kaunas Au 31 08 93

Etahlisement de campagne de la Goibank (K/d 51502) Kiuna, Au 31 08.93

215' po)lgone Kazi; Rfida Au 31 08 93

39 242w centre d'lnstruction-relinient de dcharqueno Gati*fil4( Au 11 (8 93

Administration dui entre d'ntqtrt.t01m Gatdurat Au .31 (M 93

22(w .entr d'iustucimn-reginent de paraulIUusk et de diharqucinent Gat.inal Au 31 0893

30V elenire d'litruciron-re, lnten de para.humtes ci de dbarquernoun GaIfOnu, Au 31 08 93

285w centre d'insrruction-rdgintent de parachutteo et de d6harqueonent Gailtinam Au 31 18 93

743' hiarllon spdcial d'inruactiun de parachustoes et de dharquemnenl Karnitlava Au 31.08 93

I 12( rdgine d'instructuon d'artillere autotractee Priena Au " 118 93

367' divsiurn ,pdctilc d'nstruction do lance-fusio, ei d'artillerne de DCA G4i~fninai Au 3) 118 93

113' hoillon siC,€al d'isinictin de sapour% du ginic Ga.trdnai Au 31 10893

3W8Y itaillon qpicial d'lsinitruon de Iransnrs iint, Kaunas Au 31 (0893

34) escadrille s pciale de transport nuhtailr aerlen Piriinar Au )1 08 ')

148' hataf)fln special d m ruiction de, techniques do diharqueoent arien lourd G.,zirzr Au 31 (18 91

45' baiailon Npdcil de rdparaton ei frstaurtlon Garrknat Au 31 0893

184' hatillon sp6cial d'instnictin santtire Gai~rslra Au 31 08 93

373' batafflon spciul d'nstiruction sdciAl automoile Gacki.ina. Au 31 08.93

214' p-flygone Gaiinat Au 31 08.93

2945' dip6t unific Garzlna, Au 31 (8 93

Etahlirement do campagn do [a Gohank Wk/d 51518) Gaizitin Au 31.0 93

TROUPES DE DEFENSE ANTI-AERIENNE

40 1265' cnnipa nic sdciale de detecion d'enuinston radiophonques Jodkrantc Au 31 12 92
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Point de ODlai de
N' Organes administratifs, ensembles, unitis dlcation retra

41 902' compagme spociale de ddtection d'imissions radiophoniques Kapeiamiestis Au 31 .1292

42 909" compagute spociale de ditection d'emissions radiophoniques Palanga Au 31 .12.92

43 4744" base de ravaillemeni materiel el technique Kaunas Au 31.12.92

44 687' atelier de riparation automobile Kaunas Au 31 12 92

45 5222' dp6t automobile Kaunas Au 31.08.93

46 5880' dip6t chimique (Corps PVO) Kansas Au 31 12 92

FORCES DE L'ARMEE DE TRANSPORT

47 IR" diision airienne de transport militaire Pancoly, Au 31 12 92

136 I hataillon spcial des transmissions Panevetys Au 31.12 92

14, atelier ie reparation d'avons Panevfty% Au 31 12 92

735" atelier de reparation d'automobiles K6lantai Au 31 12.92

18671 station de chasseurs des transmissions posiales Panev6lys Au 31.12.92

788, detachement de protection Panev6ys Au 31 12.92

562g hataillon spcial des transmissions Panev62ys Au 31.12 92

654w hatadilon spcial d'iquipement technique des airodromes Panevelys Au 31 12.92

1229" centre de rdgulation du trafic adrien dan Its adroxdromes Panevitly, Au 31 12 92

481, hataillon spcial des transmis ons et de radiotechnique Kedaintae AU 31 12 92

84(Y batallton spcial d 6quipement technique des ariidromes K 4dainiat Au 31 12 92

1228 centre de rigulation du iratic airten dans les ainiromes Kedaimai AU 31 12 92

48 601' compagnte spciale des transmissions et R T O (pour 117 o a p REB) Siaulsai Au 31 12 92

49 301' bataillon spocial d'6quipement technique des airodroimcs (pour 117 1 a p REB) Siuliai Au 31 12.92

50 5415' base de technique adrienne (pour 53 apib) ttaulhal AU 31 12 92

51 1699" groupe d'adninistratin automatisie (pour 53 Apih) 8iaulial Au 31 12.92

52 1129w centre de rigulation de la circulation adrienne sur aurodronse (riur 53 apib) Siauliai Au 31 12 92

s3 Etblisement de campagne de la Goshank (kid 45153) SIaulial Au i05 93

S4 1 865T %ttlin tie chasseurs des iransnmios. psale Altilm Au 31 12 92

is 256' atier de rdparation d'avions, taulial At t ts 91

879 peloin s pcial de protection tauliai Aun 1105 93

837' cnrp,, de pompters Siauliai Au I10 05 93

608' station d'ep riences en vol Siaulhai Au 10105 93

56 163' Club deb officiers Stauliai Au 31 12.92

97 401' section de protection 8iauliai Au 31 12 92

St 202' atelier de riparation d'asions Kaunas Au 10-05 93

878' peloton s pcial de protectin Kaunas Au I 05 93
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N' Organes adminlstratifs, ensembles. unifts Point de Ial de
dislocation retrait

824' corps de pompiers Kaunas Au 10 01 91

607' station d'expriences en vol Kaunas Au 10.05 93

59 131" laboratoire de technique des mesures (BBS) Kaunas Au 31 12.92

60 338" atcher de reparation d'avions Panevitlys Au O.05 93

881" peloton special de protection Panevftys Au 10 05.93

839' corps de pompiers Panevetys Au 10,05.93

609' station d'expdrences en vol Pancvesys Au 10 05.93

61 225' Ecole mditaire des jeunes spociahstes de I'aviatton Radv3ltikis Au 31 12 92

ARMEE DE MER

62. 3' division de difense cOtt1re Klaipeda Au 31.08 93

Administration de la division Klaq'eia Au 31 08 93

9' rigiment de defense c6utire Klaipeda Au 31.08 93

22' regiment d'anilcric Klalpeda Au 31 0893

277' regiment de blhndds Klaipeda Au 31 0893

1063' rdgiment de fusies dc DCA Klaipda Au 31 08 93

273' rgimcn de defense c6tiire Tel~tat Au 31 08 93

287' regimcnt de defense c6tire TellAit Au 31 12 92

966' division speciale do fus es Klaipeda Au 31 08 93

126' hataitln spdc:al de blndJ Klaipeda Au 31 08 93

1271' division spcitale d'arillerie de DCA KlaipedA Au 31 n8 93

494' htallon s cial des transmissions Klaipeda Au 31 08 93

187, hataillon spicial de sapeurs do gEnie KIaiiptda Au 31.08 93

1026" hataillon special de ravittillement Klaip~la Au 31 08 93

299' bataillon special do reparation et restauration Klaipbda Au 31.08.93

32' cOmpAgoie .anltaire speciale Klaip6da Au 31 08.93

112' conmpagnie speciale de protection chimique Klaip6da Au 31 08 93

86 hataidlon spectal de reconnaissance Klaipfda Au 31 08 93

1905' ditachemen de protection militarist Klaipeda Au 32 08 93

Matson des olficiers de Klaipeda Klatp.da Au 31 08 93

Bureau do Commandant mititair¢ (garnison) Klaitpeda Au 31 08 93

63 63' Bureau do Commandant - aviation ei tcchniquc Ariigala Au It 12 92

(v4 72' Adninistration de la zone dobscrvaton Klaipeia Au 3t 08 93

1359r compagote radiotechnique Klaiptda Au 31 08 93

1844" peloton radiotechnique Nida Au 31 08 93

1839' peloton radotechiqueI Palanga Au 31 08 93
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N* Organes administratifs, ensembles, uniti Point de Dlai de
dislocation retrait

65 217' groupe des transmissions Klalp6da Au 31 08 93

873' point de renforcement Klaipeda Au 31 08.93

66 993r point de renforcement Palanga Au 31 08.93

67 Section des c~ibles du regiment spicial des transmissions Nda Au 31 08 93

68 1981" ddp6t unfid d'armemem de I'armee de mer Plunge Au 31 08 93

309" ditachement de pompters Plunge Au 31 08 93

69 1642" compagne spEciale de service Plunge Au 31 0893

70 2566' section gynicologique (pour 1319 GB) Kliap.da Au 3108 93

71 2572" section de pOdiatric (pour 1319 BG) KIitaa Au 31 08 93

72. 2070' dip6l uttfii Klaipda Au 31 12 92

73- 194' section du service hydrographtique Klaipeda Au 31.08 93

74. 1139' stattion de chasseurs des transmissions postales Klalipeda Au 31 08 93

75 Etablis ement de campagne de la Gosbank (kid 49335 Kliipeda Au 31118 93

BASE ARRIERE DES FORCES ARMEES

76 181)11 groupe de garde (pour le 5' dipet des routes) Vilnius Au 31 12 92

77 1034r ddiachenient de pompiers (pour le dip6t 759 de carhurunt,) Kazltt RUdA Au 31 08 93

78 149( peliton sp6cial de utralleurs locaux (xir le ddpWxi 758 de carburants) Kazlq Rida Au 31 (18 91

79 9419 groupe de chiens de garde accompagnis (pour le djpot 758 de carburants) Kazliq Rfda Au 31 08 93

801 327' secinn de garde des carburants Kaz1%; Rfda Au 31 08 93

81. 3542' dpi*t de ravitailement tiaulial Au 31 08 93

82 2321' ddtachement de pompters (pour la base 867 de carburants) Vallinat Au 31 08 93

83 43' peloton sp cal de tirailleurs (ocaux (pour [a base 867 de carburants) Valeiknai Au 31.0893

84 1426' groupe de chlens de garde accompagnis (pour (a hase 867 de carburants) Valetfinai Au 31 08 93

85_ 276' ditacheneni de ponyiters (pour le d6pi51 3456 RT) Pagegi Au 31 08 93

86 (4(1' ddtachernent de protection mnilitarisee (pour le dipi't -1456 RT) Pagegiat Au 31 08 93

67 1429' groupc ddtachd de protection nilitarwie (pour le dEpot 3456 RT) Pagegial Au 21 01 99

88 353r latrdoire des carburants et luhrfiants Pagegiat At, 31 08 93

89 25' point de r parttnn des transponrs el du carburant Pagegiat Au 31 (1893

ix) 3334' reprdsentanon mtiltaire MaIeikiai Au 31 08 93

91 1598' diachenent de pompiers (pour le ddp i de ravitaillenent 2509) Kaunas Au 31 0893

92- 1469' ditachentent de protection mlitansde (pour Ic dp6t de ravitailleument 2509) Kaunas Au 31 0893

93 1599 ddtachement de pompiers (pour le ddp6t de rastadllemenl 3542) 9tauiai Au 31 0893

94 1470' d6tachement de protection militarisee (pour le ddpot de ravitaillement 3542) glaulial Au 31 0893

95 905' ditachemnent de pompiers (pour le utagasn d'hahillcment 1350) Kaunas Au 31 0893
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N' Organes admlnistratis, ensembles, unitis Point de Dlai de

dislocation retrail

96 1472" ditachement de protection militarisde (pour Ic magasm d'habillement 1350) Kaunas Au 31.08.93

97 2902' reprisentatlon milioare (TsVU MO) Kaunas Au 31.08.93

98. 121 Bureau du Commandant des communications militaires (V/Tch 54915) Vilnius Au 31 08.93

99 122' Bureau du Commandant des communications militaires (V/Tch 64265) giauial Au 31 0893

I(0) 120 aduinistration des communications militires (marine) Klaipeaa Au 31.08 93

I) 123' Bureau du Commandant des communications militaires Klaipeda Au 31 0893

102. 2853' Groupe de protection militars ic (pour 1145 VG) Kaunas Au 31.08.93

103 170 dip6t sanstare Kaunas Au 31 12 92

104 171' dipt sanotare iauhla Au 31 12.92

105. I99' dip~t sanitaire Vilnius Au 31. 12.92

106 14' dttachement sanitaire ipidemiologique Kaunas Au 31.08.93

107 109' polyclique Kaunas Au 31 08 93

108 1061 polychnique Vinlus Au 31.08 93

109 2522' "cctnin gyncologigque Vilni s Au 3(1)8 93

1I10 2565' section gynicologique Kaunas Au 31(18 93

III 2527' section iidiatric V11lus Au "1 08 93

112 151' cabinet Ambulant de radiologic Kaunas Au 31 08 93

113 502' cabinet ambulant de stomatologie Kaunas Au 31 0893

114 473' magasin de I'armee siauhai Au 31.08.93

115 203' msgasn de I'armic Vilius Au 31 08.93

I (6 209 magasin de I'arcme Kaunas Au 31 08 93

117 485' magasin de I'armie Panevetys Au 31 08.93

118 2192' section constructon cc montage saulia Au 31.08.93

(19i 404(Y section construction et montage Panesesys Au 31 08.93

120 Section d'exploitauon des logements Kaunas Au 31 08 93

121 Section d'explotauon des Iogements Vilnius Au 31 ((8 93

122 Section d'explottation des logements Jonasa Au 31 OR 93

123 Section d'exploitation des logements ialiai - Au 31 18 93

124 Section d'explotation des logements Klaip&da Au 31 08 93

125 Section de sicuritt sociale Viniu% Au 31 08 93

AUTRES UNITES. SOUS-UNITES ET ETABLISSEMENTS

126 Surveillance incendies Kaunas Au 31 (18 93

127 5373' repriscntation militaire Kaunas Au 31 08 93

128 232' unii financilre V'lus Au 3(11893

129 1884' station de chasseurs des transmissions iostalc% Alytu, Au 31.108 93
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Point de Ilai de
N" Organes administratifs, ensembles. unitls dislocation reait

130 1883' station de chasseurs des transmissions postales Marjampole Au 31 08.93

131 18829 station de chasseurs des transmissions postalcs KalNarija Au 31.08.93

132. 1881" station de chasseurs des transmissions postules Gainal Au 31.0893

133. 700 dtachement de garde Gaitionat Au 31 08.93

134 5222' dip6t automobile Kaunas Au 31.0893

135 1252 reprEsentaton miltuare Vilnius Au 31.08 93

136 1 360r centre rigional d'administraion de ]a circulation ancninc Vilmu, Au 1 08 93

137. 1754' reprisentannn militaire Klaip' d Au 31 08 '93

138 2518' representation militaire Kaunas Au 31 08 93

139 37' radeAu de nuncs autonome Klaip&2a Au 31 08 93

140 602 canot de patroulles en rude Klaipeda Au 31 08 93

141 67' naire de plongde en mer Klatibda Au 31.1893

142 337' reprisentatmn militaire Vilnius Au 31 0 93

143 2148' repriscination roIhiire Kaunas Au 31 08 93

144 1974' reprisentation niilaire Vilnius Au 31 08 93

145 2318' representation militaire Vilnius Au 31 (393

146 1355' base automobile centrale Vilnius Au 31 08.93

147 1890' ditachement de garde Vilnius Au 31 08 93

148 3910' repr6sentution miliaire Panescvys Au 31 08.93

149 2294' representation miltaire Vilnius Au 31 08 93

150 4152' reprsentulon miltaire Vilnius Au 31.08 93

151 5393' reprisenaton miltaire Panev5,ys Au 32 08.93

152 3542' ddrx)t de ruvitaillement Slauhla Au 31.08 93

153 1 88 group d'oporaonS Kreting. Au 31 08.93

Pour la R6publique de Lituanie:

Le Ministre de la Dfense
de la R6publique de Lituanie,

[Signel

AUDRIUS BUTKEVI61US

Pour la F&t6ration de Russie:

Le Ministre de la D6fense
de la F6dration de Russie,

[Signel

Le G6ndral d'arm6e,
PAVEL GRATCHEV
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Annexe 2

Au tableau du retrait du territoire de la Rdpublique de Lituanie des forces

armdes de la Fiddration de Russie.

Listes des unit~s, sous-unit~s et dtablissements des troupes de gardes

fronti~re de la F£dration de Russie, ainsi que de l'Agence f~drale des

transmissions gouvernementales auprds du President de la Fid~ration de Russie,

retirees du territoire de la Rdpublique de Lituanie.

I. Troupes de gardes fronti~re de la F~dration de Russie

N
°  

0lsiglnation Dislocation Dd1ai de retralt

I D6tachement de gardes front ire (V/Tch 2297) composb de six Kaliningrad Au plus lard le 31 12 1992
- lroupes de gardes frontr6re

2 D6taclhement de gardes frontlre (V/Tch 2114) compos6 Oe Klaipda Au plus lard le 31 12 1992
Onq lgroupes de gardes frontitre

3 Point s ard de conlr6le des documents Vilnis Au plus lard le 31 12 1992

4 Point sOpare de contr6le des documents Klaipeda Au plus tard le 31 12 1992

5 Hdpltal (Vi'ch 2515) Kaunas Au plus lard le 31 12 1992

6 Bureau du Commandant des gardes front re (V/ll 2297) Manjanpole Au plus tard le 31 12 1992

Pour la R6publique de Lituanie:

Le Ministre de la D6fense
de la R6publique de Lituanie,

[Signe

AUDRIUS BUTKEVI6US

Le 10 septembre 1992

Pour la Fdd6ration de Russie :

Le g6n6ral-major des troupes de gardes
fronti-re de la Fd6ration de Russie,

[Signsf]
ALEKSANDR TYMKO

Le 10 septembre 1992
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UNITED NATIONS
and

SPAIN

Agreement concerning arrangements for the Symposium on
the quality of products in the agricultural food chain, to
be held in Murcia, Spain, from 5 to 9 October 1992 (with
annexes). Signed at Geneva on 23 September 1992

Authentic texts: French and Spanish.

Registered ex officio on 28 September 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ESPAGNE

Accord concernant les dispositions i prendre pour le Col-
loque sur la qualite des produits dans la chane agro-
alimentaire, devant avoir lieu i Murcie (Espagne) du
5 au 9 octobre 1992 (avec annexes). Signe 'a Geneve le
23 septembre 1992

Textes authentiques :fran(7ais et espagnol.

Enregistrg d'office le 28 septembre 1992.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SPAIN CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE SYMPOSIUM ON
THE QUALITY OF PRODUCTS
IN THE AGRICULTURAL
FOOD CHAIN, TO BE HELD
IN MURCIA, SPAIN, FROM 5 to
9 OCTOBER 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force provisionally on 28 September 1992,

in accordance with article 12 (1) and (2).
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE CON-
CERNANT LES DISPOSI-
TIONS k PRENDRE POUR LE
COLLOQUE SUR LA QUA-
LITE DES PRODUITS DANS
LA CHANE AGRO-ALIMEN-
TAIRE, DEVANT AVOIR LIEU
A MURCIE (ESPAGNE), DU
5 AU 9 OCTOBRE 1992

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gindrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 28 septembre
1992, conform~ment aux paragraphes I et 2 de l'article 12.



No. 29148

MULTILATERAL

Convention (No. 165) concerning social security for seafarers
(revised). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its seventy-fourth
session, Geneva, 9 October 1987

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 29 September
1992.

MULTILATERAL

Convention (no 165) concernant la s&urite sociale des gens de
mer (revisee). Adopt&e par la Conference gknerale de
l'Organisation internationale du Travail i sa soixante-
quatorzieme session, Gen~ve, 9 octobre 1987

Textes authentiques : anglais etfran(7ais.

Enregistr~e par l'Organisation internationale du Travail le 29 septembre
1992.
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CONVENTION' CONCERNING SOCIAL SECURITY FOR SEA-
FARERS (REVISED)

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Seventy-fourth Session on 24 Septem-
ber 1987, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
social security protection for seafarers including those serving in ships flying
flags other than those of their own country, which is the third item on the
agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention revising the Sickness Insurance (Sea) Convention, 1936,2 and
the Social Security (Seafarers) Convention, 1946, 3

adopts this ninth day of October of the year one thousand nine hundred and
eighty-seven the following Convention, which may be cited as the Social Security
(Seafarers) Convention (Revised), 1987.

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

In this Convention-
(a) the term "Member" means any Member of the International Labour Organis-

ation that is bound by the Convention;
(b) the term "legislation" includes any social security rules as well as laws and

regulations;
(c) the term "seafarers" means persons employed in any capacity on board a

seagoing ship which is engaged in the transport of cargo or passengers for the
purpose of trade, is utilised for any other commercial purpose or is a seagoing
tug, with the exception of persons employed on -

(i) small vessels including those primarily propelled by sail, whether or not
they are fitted with auxiliary engines;

I Came into force on 2 July 1992 in respect of the two following members of the International Labour Organisation,
i.e., 12 months after the date on which their ratifications had been registered with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office on the dates indicated, in accordance with article 28 (2):

Participant Date of deposit

H ungary ............................................................................................................................... 13 D ecem be r 1989
(Accepting branches (b), (d) and (e) of article 3.)

S p ain ..................................................................................................................................... 2 Ju ly 199 1
(Accepting under article 9, branches (a) and (c) of article 3, under article 11,
branches (b), (e) and (g) of article 3.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 187.
3 Not entered into at the date of registration of the Convention published herein.
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(ii) vessels such as oil rigs and drilling platforms when not engaged in
navigation;

the decision as to which vessels and installations are covered by clauses (i) and
(ii) being taken by the competent authority of each Member in consultation
with the most representative organisations of shipowners and seafarers;

(d) the term "dependant" has the meaning assigned to it by national legislation;
(e) the term "survivors" means persons defined or recognised as such by the

legislation under which the benefits are awarded; where persons are defined or
recognised as survivors under the relevant legislation only on the condition
that they were living with the deceased, this condition shall be deemed to be
satisfied in respect of persons who obtained their main support from the
deceased;

(f) the term "competent Member" means the Member under whose legislation
the person concerned can claim benefit;

(g) the term "residence" and "resident" refer to ordinary residence;
(h) the term "temporarily resident" refers to a temporary stay;
(i) the term "repatriation" means transportation to a place to which seafarers are

entitled to be returned under laws and regulations or collective agreements
applicable to them;

(j) the term "non-contributory" applies to benefits the award of which does not
depend on direct financial participation by the persons protected or by their
employer, or on a qualifying period of occupational activity;

(k) the term "refugee" has the meaning assigned to it in Article 1 of the Conven-
tion relating to the Status of Refugees of 28 July 19511 and in paragraph 2 of
Article 1 of the Protocol relating to the Status of Refugees of 31 January 1967.2

(1) the term "stateless person" has the meaning assigned to it in Article 1 of the
Convention relating to the Status of Stateless Persons of 28 September 1954. 3

Article 2

1. The Convention applies to all seafarers and, where applicable, their depen-
dants and their survivors.

2. To the extent it deems practicable, after consultation with the representa-
tive organisations of fishing vessel owners and fishermen, the competent authority
shall apply the provisions of this Convention to commercial maritime fishing.

Article 3

Members are bound to comply with the provisions of Article 9 or Article 11 in
respect of at least three of the following branches of social security:
(a) medical care,

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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(b) sickness benefit;
(c) unemployment benefit;
(d) old-age benefit:
(e) employment injury benefit;
(f) family benefit;
(g) maternity benefit;
(h) invalidity benefit :
(i) survivors' benefit;
including at least one of the branches specified in subparagraphs (c), (d), (e), (h)
and (i).

Article 4

Each Member shall specify at the time of its ratification in respect of which of
the branches mentioned in Article 3 it accepts the obligations of Article 9 or
Article 11, and shall indicate separately in respect of each of the branches specified
whether it undertakes to apply the minimum standards of Article 9 or the superior
standards of Article 11 to that branch.

Article 5

Each Member may subsequently notify the Director-General of the Interna-
tional Labour Office that it accepts, with effect from the date of the notification,
the obligations of this Convention in respect of one or more of the branches
mentioned in Article 3 not already specified at the time of its ratification, indicat-
ing separately in respect of each of these branches whether it undertakes to apply
to that branch the minimum standards of Article 9 or the superior standards of
Article 11.

Article 6

A Member may by a notification to the Director-General of the International
Labour Office, which shall take effect as from the date of the notification,
subsequently replace the application of the provisions of Article 9 by that of the
provisions of Article 11 in respect of any branch accepted.

PART II. PROTECTION PROVIDED

GENERAL STANDARDS

Article 7

The legislation of each Member shall provide for seafarers to whom the
legislation of that Member is applicable social security protection not less favoura-
ble than that enjoyed by shoreworkers in respect of each of the branches of social
security mentioned in Article 3 for which it has legislation in force.
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Article 8

Arrangements for the maintenance of rights in course of acquisition by a
person who, having ceased to be subject to a Member's scheme of compulsory
social security for seafarers, becomes subject to an equivalent scheme of that
Member for shoreworkers, or vice versa, shall be made between the schemes
concerned.

MINIMUM STANDARDS

Article 9

When a Member has undertaken to apply the provisions of this Article to any
branch of social security, seafarers and, where applicable, their dependants and
survivors who are protected by the legislation of that Member shall be entitled to
social security benefits not less favourable in respect of contingencies covered,
conditions of award, level and duration than those specified in the following
provisions of the Social Security (Minimum Standards) Convention, 1952.1 for the
branch in question:

(a) for medical care in Articles 8, 10 (paragraphs 1, 2 and 3), 11 and 12 (paragraph
1).

(b) for sickness benefit in Articles 14, 16 (in conjunction with Article 65 or 66 or
67), 17 and 18 (paragraph 1);

(c) for unemployment benefit in Articles 20, 22 (in conjunction with Article 65 or
66 or 67). 23 and 24;

(d) for old-age benefit in Articles 26, 28 (in conjunction with Article 65 or 66 or
67), 29 and 30;

(e) for employment injury benefit in Articles 32, 34 (paragraphs 1, 2 and 4), 35, 36
(in conjunction with Article 65 or 66) and 38;

(f) for family benefit in Articles 40. 42. 43. 44 (in conjunction with Article 66,
where applicable) and 45;

(g) for maternity benefit in Articles 47, 49 (paragraphs 1, 2 and 3), 50 (in conjunc-
tion with Article 65 or 66), 51 and 52;

(h) for invalidity benefit in Articles 54, 56 (in conjunction with Article 65 or 66 or
67), 57 and 58;

(i) for survivors' benefit in Articles 60, 62 (in conjunction with Article 65 or 66 or
67), 63 and 64;

Article 10

For the purpose of compliance with the provisions of subparagraphs (a), (b),
(c), (d), (g) (as regards medical care), (h) or (i) of Article 9, a Member may take

I United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131.
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account of protection effected by means of insurance which is not made compul-
sory for seafarers by its legislation when this insurance-
(a) is supervised by the public authorities or administered, in accordance with

prescribed standards, by joint operation of shipowners and seafarers;
(b) covers a substantial proportion of the seafarers whose earnings do not exceed

those of a skilled employee; and
(c) complies, in conjunction with other forms of protection where appropriate.

with the relevant provisions of the Social Security (Minimum Standards)
Convention. 1952.

SUPERIOR STANDARDS

Article 11

When a Member has undertaken to apply the provisions of this Article to any
branch of social security, seafarers and, where applicable, their dependants and
survivors who are protected by the legislation of that Member shall be entitled to
social security benefits not less favourable in respect of contingencies covered,
conditions of award, level and duration than those specified-
(a) for medical care in Articles 7(a). 8, 9, 13, 15, 16 and 17 of the Medical Care and

Sickness Benefits Convention, 1969;1
(b) for sickness benefit in Articles 7(b), 18, 21 (in conjunction with Article 22 or 23

or 24), 25 and 26 (paragraphs I and 3) of the Medical Care and Sickness
Benefits Convention. 1969:

(c) for old-age benefit in Articles 15. 17 (in conjunction with Article 26 or 27 or
28). 18. 19 and 29 (paragraph 1) of the Invalidity, Old-Age and Survivors'
Benefits Convention, 1967 ;2

(d) for employment injury benefit in Articles 6, 9 (paragraphs 2 and 3 (introductory
sentence)), 10. 13 (in conjunction with Article 19 or 20), 14 (in conjunction with
Article 19 or 20). 15 (paragraph 1). 16, 17. 18 (paragraphs I and 2) (in
conjunction with Article 19 or 20) and 21 (paragraph 1) of the Employment
Injury Benefits Convention. 1964:3

(e) for maternity benefit in Articles 3 and 4 of the Maternity Protection Conven-
tion (Revised). 1952:4

(f) for invalidity benefit in Articles 8, 10 (in conjunction with Article 26 or 27 or
28). 11. 12. 13 and 29 (paragraph 1) of the Invalidity, Old-Age and Survivors'
Benefits Convention, 1967-.

(g) for survivors' benefit in Articles 21, 23 (in conjunction with Article 26 or 27 or
28). 24, 25 and 29 (paragraph 1) of the Invalidity, Old-Age and Survivors'
Benefits Convention, 1967:

(h) for unemployment benefit and family benefit in any future Convention laying
down standards superior to those specified in subparagraphs (c) and (f) of

I United Nations, Treaty Series, vol. 826, p. 3.
2 Ibid, vol. 699, p. 185.
3 Ibid., vol. 602, p. 259.
4Ibid, vol. 214, p. 321.
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Article 9 which the General Conference of the International Labour Organis-
ation has, after its coming into force, recognised as applicable for the purpose
of this clause by means of a Protocol adopted in the framework of a special
maritime question included in its agenda.

Article 12

For the purpose of compliance with the provisions of subparagraphs (a). (b),
(c), (e) (as regards medical care), (f). (g) or (h) (unemployment benefit) of Article
11, a Member may take account of protection effected by means of insurance
which is not made compulsory for seafarers by its legislation when this insurance -
(a) is supervised by the public authorities or administered, in accordance with

prescribed standards, by joint operation of shipowners and seafarers,
(b) covers a substantial proportion of seafarers whose earnings do not exceed

those of a skilled employee; and
(c) complies, in conjunction with other forms of protection, where appropriate,

with the provisions of the Conventions referred to in the above-mentioned
clauses of Article 11.

PART III. SHIPOWNER'S LIABILITY

Article 13

The shipowner shall be required to provide to seafarers whose condition
requires medical care while they are on board or who are left behind by reason of
their condition in the territory of a State other than the competent Member -
(a) proper and sufficient medical care until their recovery or until their repatria-

tion, whichever first occurs*
(b) board and lodging until they are able to obtain suitable employment or are

repatriated, whichever first occurs; and
(c) repatriation.

Article 14

Seafarers who by reason of their condition are left behind in the territory of a
State other than the competent Member shall continue to be entitled to their full
wages (exclusive of bonuses) from the time when they are left behind until they
receive an offer of suitable employment, or until they are repatriated, or until the
expiry of a period of a length (which shall not be less than 12 weeks) prescribed by
the national laws or regulations of that Member or by collective agreement,
whichever event first occurs. The shipowner shall cease to be liable for the
payment of wages from the time such seafarers are entitled to cash benefits under
the legislation of the competent Member.

Article 15

Seafarers who by reason of their condition are repatriated or are landed in the
territory of the competent Member shall continue to be entitled to their full wages
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(exclusive of bonuses) from the time when they are repatriated or landed until
their recovery, or until the expiry of a period of a length (which shall not be less
than 12 weeks) prescribed by the national laws or regulations of that Member or by
collective agreement, whichever event first occurs. Any period during which wages
were paid by virtue of Article 14 shall be deducted from such period. The
shipowner shall cease to be liable for the payment of wages from the time such
seafarers are entitled to cash benefits under the legislation of the competent
Member.

PART IV. PROTECTION OF FOREIGN OR MIGRANT SEAFARERS

Article 16

The following rules shall apply to seafarers who are or have been subject to the
legislation of one or more Members, as well as, where applicable, to their
dependants and their survivors, in respect of any branch of social security specified
in Article 3 for which any such Member has legislation applicable to seafarers in
force.

Article 17

With a view to avoiding conflicts of laws and the undesirable consequences
that might ensue for those concerned either through lack of protection or as as a
result of undue plurality of contributions or other liabilities or of benefits, the
legislation applicable in respect of seafarers shall be determined by the Members
concerned in accordance with the following rules:
(a) seafarers shall be subject to the legislation of one Member only;
(b) in principle this legislation shall be

- the legislation of the Member whose flag the ship is flying, or
- the legislation of the Member in whose territory the seafarer is resident;

(c) notwithstanding the rules set forth in the preceding subparagraphs, Members
concerned may determine, by mutual agreement, other rules concerning the
legislation applicable to seafarers, in the interest of the persons concerned.

Article 18

Seafarers who are subject to the legislation of a Member and are nationals of
another Member. or are refugees or stateless persons resident in the territory of a
Member. shall enjoy under that legislation equality of treatment with the nationals
of the first Member, both as regards coverage and as regards the right to benefits.
They shall enjoy equality of treatment without any condition of residence on the
territory of the first Member if its nationals are protected without any such
condition. This requirement shall also apply, where appropriate, as regards the
right to benefit of seafarers* dependants and survivors irrespective of their nation-
alitv.
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Article 19

Notwithstanding the provisions of Article 18. the award of non-contributory
benefits may be made conditional on the beneficiary having resided in the territory
of the competent Member or, in the case of survivors* benefit, on the deceased
having resided there for a period which may not be set at more than-

(a) six months immediately preceding the lodging of the claim, for unemployment
benefit and maternity benefit:

(b) five consecutive years immediately preceding the lodging of the claim, for
invalidity benefit. or immediately preceding the death, for survivors' benefit:

(c) ten years between the age of 18 and the pensionable age. of which it may be
required that five years shall immediately precede the lodging of the claim, for
old-age benefit.

Article 20

The laws and regulations of each Member relating to shipowners' liability
provided for in Articles 13 to 15 shall ensure equality of treatment to seafarers
irrespective of their place of residence.

Article 21

Each Member shall endeavour to participate with every other Member con-
cerned in schemes for the maintenance of rights in course of acquisition. as regards
each branch of social security specified in Article 3. for which each of these
Members has legislation in force, for the benefit of persons who have been subject
successively 6r alternately, in the capacity of seafarers, to the legislation of the said
Members.

Article 22

The schemes for the maintenance of rights in course of acquisition referred to
in Article 21 shall provide for the adding together, to the extent necessary, of
periods of insurance, employment or residence, as the case may be, completed
under the legislation of the Members concerned for the purposes of acquisition,
maintenance or recovery of rights and, as the case may be, calculation of benefits.

Article 23

The schemes for the maintenance of rights in course of acquisition referred to
in Article 21 shall determine the formula for awarding invalidity, old-age and
survivors' benefits, as well as the apportionment, where appropriate, of the costs
involved.

Article 24

Each Member shall guarantee the provision of invalidity, old-age and survi-
vors' cash benefits, pensions in respect of employment injuries and death grants, to
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which a right is acquired under its legislation, to beneficiaries who are nationals of
a Member or refugees or stateless persons, irrespective of their place of residence,
subject to measures for this purpose being taken, where necessary, by agreement
between the Members or with the States concerned.

Article 25

Notwithstanding the provisions of Article 24, in the case of non-contributory
benefits the Members concerned shall determine by mutual agreement the condi-
tions under which the provision of these benefits shall be guaranteed to beneficia-
ries resident outside the territory of the competent Member.

Article 26

A Member having accepted the obligations of the Equality of Treatment
(Social Security) Convention, 1962,1 for one or more of the branches of social
security referred to in Article 24, but not those of the Maintenance of Social
Security Rights Convention, 1982, may, in respect of each branch for which it has
accepted the obligations of the first-mentioned Convention, derogate from the
provisions of Article 24 and apply in its place the provisions of Article 5 of that
Convention.

Article 27

Members concerned shall endeavour to participate in schemes for the mainte-
nance of rights acquired under their legislation as regards each of the following
branches of social security for which each of these Members has legislation
applicable to seafarers in force: medical care, sickness benefit, unemployment
benefit, employment injury benefits other than pensions and death grants, family
benefit and maternity benefit. These schemes shall guarantee such benefits to
persons resident or temporarily resident in the territory of one of these Members
other than the competent Member, under conditions and within limits to be
determined by mutual agreement between the Members concerned.

Article 28

The provisions of this Part do not apply to social and medical assistance.

Article 29

Members may derogate from the provisions of Articles 16 to 25 and Article 27
by making special arrangements in the framework of bilateral or multilateral
instruments concluded amongst two or more of them, on condition that these do
not affect the rights and obligations of other Members and provide for the
protection of foreign or migrant seafarers in matters of social security under
provisions which, in the aggregate, are at least as favourable as those required
under these Articles.

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271.
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PART V. LEGAL AND ADMINISTRATIVE SAFEGUARDS

Article 30

Every person concerned shall have a right of appeal in case of refusal of the
benefit or complaint as to its nature, level, amount or quality.

Article 31

Where a government department responsible to a legislature is entrusted with
the administration of medical care, every person concerned shall have a right, in
addition to the right of appeal provided for in Article 30, to have a complaint
concerning the refusal of medical care or the quality of the care received investigat-
ed by the appropriate authority.

Article 32

Each Member shall make provision for securing the rapid and inexpensive
settlement of disputes concerning the shipowner's liability provided for in Articles
13 to 15.

Article 33

Members shall accept general responsibility for the due provision of the
benefits provided in compliance with this Convention and shall take all measures
required for this purpose.

Article 34

Members shall accept general responsibility for the proper administration of
the institutions and services concerned in the application of this Convention.

Article 35

Where the administration is not entrusted to an institution regulated by the
public authorities or to a government department responsible to a legislature-
(a) representatives of the seafarers protected shall participate in the management

under conditions prescribed by national legislation:
(b) national legislation shall also, where appropriate, provide for the participation

of representatives of the shipowners:
(c) national legislation may also provide for the participation of representatives of

the public authorities.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 36

This Convention revises the Sickness Insurance (Sea) Convention, 1936. and
the Social Security (Seafarers) Conventions. 1946.
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Article 37

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 38

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Interna-
tional Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General of the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General of the
Interational Labour Office.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 39

Each Member which ratifies this Convention undertakes to apply it to non-
metropolitan territories for whose international relations it is responsible in accor-
dance with the provisions of the Constitution of the International Labour Organis-
ation.

Article 40

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force. by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 41

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General of the Interna-
tional Labour Office shall draw the attention of the Members of the Organisation
to the date upon which the Convention will come into force.
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Article 42

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 43

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 44

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides -
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 40 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 45

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Seventy-
fourth Session which was held at Geneva and declared closed the ninth day of
October 1987.

[For the testimonium and signatures, seep. 463 of this volume.]
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CONVENTION' CONCERNANT LA SECURIT2 SOCIALE DES
GENS DE MER (REVISEE)

La Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail.
Convoqude i Gen.ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y dtant rdunie le 24 septembre 1987, en sa soixante-qua-
torzi rme session ;

Apr~s avoir ddcidd d'adopter diverses propositions relatives A la protection en
matinre de sdcuritd sociale des gens de mer, y compris ceux engag6s sur un
navire battant un pavilion autre que celui de leur propre pays, question qui
constitue le troisi~me point A i'ordre du jour de la session:

Apr~s avoir d6cidd que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale rdvisant la convention sur l'assurance-maladie des gens de
mer, 19361, et la convention sur la sdcuritd sociale des gens de mer, 19462,

adopte, ce neuvi .me jour d'octobre mil neuf cent quatre-vingt-sept, la convention
ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur la s6curitd sociale des gens de mer
(rdvisde), 1987.

PARTIE I. DISPOSITIONS GtN:RALES

Article 1

Aux fins de la prdsente convention:
a) le terme ,,Membre,, ddsigne tout Membre de 'Organisation internationale du

Travail lid par cette convention;
b) le terme ,lgislation,, comprend les lois et r glements, aussi bien que les

dispositions statutaires en mati~re de sdcuritd sociale:
c) I'expression ,,gens de mer, d6signe les personnes employdes en quelque

capacitd que ce soit A bord d'un navire de mer qui est affectd au transport de
marchandises ou de passagers, pour des fins commerciales, est utilisd A toute
autre fin commerciale ou est un remorqueur de mer, l'exception des person-
nes employees A bord:

i) de navires de faible tonnage, y compris ceux dont la voile est le principal
moyen de propulsion. qu'ils soient ou non dquipds d'une machine
auxiliaire;

I Entr(een vigueurle2juillet 1992hb.I'6garddesdeux membres suivants de lOrganisation internationaledu Travail,
soit 12 mois apr s la date A laquelle leurs ratifications eurent W enregistrnes par le Directeur g6ndral du Bureau
international du Travail, aux dates indiqu(es, conformdment au paragraphe 2 de l'article 38:

Participant Date du ddp6i
H ongrie ................................................................................................................................ 13 d6cem bre 1989

(Avec acceptation des branches b, d et e de 'article 3.)
E spagne ................................................................................................................................ 2 juilet 199 1

(Avec acceptation des branches a et c de l'article 3 en vertu de I'article 9,
et des branches b, e et g de I'article 3 en vertu de l'article 11.)

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 187.
3 Non entr6e en vigueur A la date d'enregistrement de la Convention publie ici.
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ii) de navires tels que les plates-formes de forage et d'exploitation. quand ils
ne sont pas utilisds pour la navigation,

la decision relative aux navires et plates-formes vis~s aux sous-alindas i) et ii)
devant etre prise par l'autoritd compdtente de chaque Membre. en consulta-
tion avec les organisations les plus representatives des armateurs et des gens de
mer,

d) l'expression ,personne b charge, a la signification qui lui est attribude par la
1dgislation nationale;

e) le terme ,,survivants,, ddsigne les personnes dffinies ou admises comme survi-
vants par la 1dgislation au titre de laquelle les prestations sont accord6es;
toutefois, si cette Igislation ne consid&re comme survivants que les personnes
qui vivaient sous le toit du d~funt, cette condition est rdputde remplie lorsque
les personnes dont il s'agit dtaient principalement la charge du ddfunt;

f) 'expression (< Membre competent,, ddsigne le Membre au titre de la I6gislation
duquel l'intdressd peut faire valoir un droit b prestations;

g) le terme ,rdsidence , ddsigne la rdsidence habituelle;
tl) le terme ,sdjour, ddsigne le sdjour temporaire;
i) le terme ,,rapatriement, d~signe le transport A un endroit auquel les gens de

mer ont le droit d'8tre ramen~s conformdment aux lois et riglements ou aux
conventions collectives qui leur sont applicables ;

j) ['expression ,,i caract~re non contributif,, s'applique aux prestations dont
['octroi ne ddpend ni d'une participation financi~re directe des personnes
protdgdes ou de leur employeur, ni d'une condition de stage professionnel :

k) Ic terme ,, rdfugid,, a la signification qui lui est attribu6e i ['article premier de
la convention du 28 juillet 19511 relative au statut des rdfugi~s et au paragra-
phe 2 de ['article premier du Protocole relatif au statut des rdfugi6s du 31 jan-
vier 19672

1) le terme ,,apatride , a la signification qui lui est attribu6e 5 I'article premier de
la convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides3

Article 2

1. La convention s'applique A tous les gens de mer et. le cas 6chdant. aux
personnes leur charge et A leurs survivants.

2. Dans la mesure oii. apr~s consultation des organisations representatives des
armateurs A la pfche et des p~cheurs, I'autoritd comp6tente consid&re que cela est
ralisable, elle doit appliquer les dispositions de la presente convention i la p che
maritime commerciale.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid, vol. 360, p. 117.
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Article 3

Les membres sont tenus d'appliquer les dispositions de 'article 9 ou de I'arti-
cle 11 5 I'gard de trois au moins des branches de sdcurit6 sociale suivantes:
a) soins m~dicaux;
b) indemnit~s de maladie;
c) prestations de ch6mage;
d1) prestations de vieillesse
e) prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles:
f) prestations familiales:
g) prestations de matemit6;
I) prestations d'invaliditd :
i) prestations de survivants:
comprenant 'une au moins des branches mentionn~es aux alindas c). d). e). h)
et i).

Article 4

Tout Membre doit sp6cifier lors de sa ratification quelles sont celles des
branches mentionndes A l'article 3 pour lesquelles il accepte les obligations d~cou-
lant de l'article 9 ou de ]'article 11 et doit indiquer. s6pardment I 'dard de
chacune des branches sp~cifides. s'il s'engage appliquer 5 cette branche la norme
minimale de 'article 9 ou la norme supdrieure de l'article 11.

Article 5

Tout Membre peut, par la suite, notifier au Directeur gdndral du Bureau
international du Travail qu'il accepte. avec effet ds la date de notification, les
obligations d~coulant de la prdsente convention en ce qui concerne l'une ou
plusieurs des branches mentionn~es 'article 3 qui nont pas dj 6t spcifi~es
lors de sa ratification, en indiquant, sdpardment l'dgard de chacune de ces
branches, s'il s'engage A appliquer A cette branche la norme minimale de ['article 9
ou la norme supdrieure de I'article 11.

Article 6

Un Membre peut remplacer ultdrieurement. par une notification au Directeur
gdndral du Bureau international du Travail, qui prendra effet ds la date de cette
notification, l'application des dispositions de 'article 9 par celle des dispositions de
Iarticle 11 l' gard de toute branche pour laquelle ce Membre a accept les
obligations de la convention.
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PARTIE II. PROTECTION GARANTIE

NORMES GtNiRALES

Article 7

La 1dgislation de tout Membre doit accorder aux gens de mer auxquels la
1dgislation de ce Membre est applicable une protection en matinre de sdcuritd
sociale non moins favorable que celle dont b6ndficient les travailleurs A terre, A
l'dgard de toute branche de sdcuritd sociale mentionne A P'article 3 pour laquelle il
poss.de une ldgislation en vigueur.

Article 8

Des mesures de coordination entre les divers rdgimes de s~curitd sociale
doivent 8tre prises par tout Membre afin de maintenir les droits en cours d'acquisi-
tion des personnes qui cessent d'etre sourrises A un rdgime obligatoire spdcial aux
gens de mer, pour dtre soumises A un regime correspondant de ce Membre
s'appliquant aux travailleurs A terre, ou vice versa.

NORME MINIMALE

Article 9

Lorsqu'un Membre a acceptd d'appliquer les dispositions du prdsent article A
l'une quelconque des branches de sdcurit6 sociale, les gens de mer et, le cas
dchdant, les personnes A leur charge et leurs survivants, qui sont protdgds par la
Igislation de ce Membre, doivent b6ndficier de prestations de s~curit6 sociale non
moins favorables en matibre d'dventualitds couvertes, de conditions d'octroi, de
niveau et de durde que celles qui sont prdvues par les dispositions suivantes de la
convention concernant la sAcuritd sociale (norme minimum), 19521, pour la branche
en question, A savoir:
a) pour les soins me'dicaux aux articles 8, 10 (paragraphes 1. 2 et 3), 11 et 12

(paragraphe 1);
b) pour'les indemnits de maladie aux articles 14, 16 (en relation avec Fun des

articles 65, 66 ou 67), 17 et 18 (paragraphe 1);
c) pour les prestations de ch6mage aux articles 20, 22 (en relation avec l'un des

articles 65, 66 ou 67), 23 et 24;
d) pour les prestations de vieillesse aux articles 26, 28 (en relation avec l'un des

articles 65, 66 ou 67), 29 et 30;
e) pour les prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles aux

articles 32, 34 (paragraphes 1, 2 et 4), 35, 36 (en relation avec l'un des arti-
cles 65 ou 66) et 38;

f) pour les prestations familiales aux articles 40, 42. 43, 44 (en relation. le cas
dchdant, avec I'article 66) et 45;

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 210, p. 131.
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g) pour les prestations de maternite aux articles 47, 49 (paragraphes 1, 2 et 3), 50
(en relation avec l'un des articles 65 ou 66), 51 et 52;

h) pour les prestations d'invalidite aux articles 54, 56 (en relation avec l'un des
articles 65, 66 ou 67), 57 et 58;

i) pour les prestations de survivants aux articles 60, 62 (en relation avec l'un des
articles 65, 66 ou 67), 63 et 64.

Article 10

En vue d'appliquer les dispositions des alindas a), b), c), d), g) (en ce qui
concerne les soins mdicaux), h) ou i) de I'article 9, un Membre peut prendre en
compte la protection rdsultant d'assurances qui, en vertu de sa Igislation, ne sont
pas obligatoires pour les gens de mer, lorsque ces assurances:
a) sont contr616es par les autoritds publiques ou administrdes en commun, con-

formdment A des normes prescrites, par les armateurs et les gens de mer;
b) couvrent une partie substantielle des gens de mer dont le gain ne d6passe pas

celui de l'ouvrier qualifid;
c) satisfont. conjointement avec les autres formes de protection. s'il \ a lieu, aux

dispositions de la convention concernant la sdcuritd sociale (normc minimum).
1952. qui leur sont relatives.

NORNME SUPERIEURE

Article 11

Lorsqu'un Membre a acceptd d'appliquer les dispositions du pre ent article A
I'une quelconque des branches de sdcuritd sociale, les gens de mer et, le cas
echcant, les personnes A leur charge et leurs survivants, qui sont protdg~s par la
Igislation de ce Membre, doivent bt~ndficier de prestations de sdcurite sociale non
moins favorables en mati~re d'dventualitds couvertes. de conditions d'octroi, de
niveau et de durde que celles qui sont prdvues:
a) pour les soins mddicaux aux articles 7, alin~a a), 8, 9, 13. 15, 16 et 17 de la

convention concernant les soins m~dicaux et les indemnitds de maladie. 19691
b) pour les indemnitds de maladie aux articles 7. alinda b), 18, 21 (en relation avec

l'un des articles 22, 23 ou 24), 25 et 26 (paragraphes 1 et 3) de la convention
concernant les soins m6dicaux et les indemnitds de maladie, 1969:

c) pour les prestations de vieilesse aux articles 15, 17 (en relation avec l'un des
articles 26, 27 ou 28), 18, 19 et 29 (paragraphe 1) de la convention concernant
les prestations d'invaliditd, de vieillesse et de survivants, 19672

d) pour les prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles aux
articles 6, 9 (paragraphe 2 et paragraphe 3 (phrase introductive)). 10, 13 (en
relation avec lFun des articles 19 ou 20), 14 (en relation avec I'un des articles 19
ou 20), 15 (paragraphe 1), 16, 17, 18 (paragraphes 1 et 2) (en relation avec Fun

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 826, p. 3.
21bid, vol. 699, p. 185.
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des articles 19 ou 20) et 21 (paragraphe 1) de la convention sur les prestations
en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles, 19641

e) pour les prestations de maternitd aux articles 3 et 4 de la convention sur la
protection de la maternitd (rdvisde), 19522

f) pour les prestations d'invaliditj aux articles 8, 10 (en relation avec 'un des
articles 26, 27 ou 28), 11, 12. 13 et 29 (paragraphe 1) de la convention
concernant les prestations d'invaliditd, de vieillesse et de survivants. 1967 ,

g) pour les prestations de sUrvivants aux articles 21, 23 (en relation avec I'un des
articles 26, 27 ou 28), 24, 25 et 29 (paragraphe 1) de la convention concernant
les prestations d'invalidit6, de vieillesse et de survivants, 1967;

h) pour les prestations de ch6mage et les prestationsfamiliales, dans toute conven-
tion future prdvoyant des normes supdrieures A celles qui sont mentionnes
aux alindas c) et f) de l'article 9 lorsque ia Confdrence gdndrale de l'Organisa-
tion internationale du Travail les aura, apr.s son entree en vigueur. reconnues
applicables aux fins du present alinda, au moyen d'un protocole adopid dans le
cadre d'une question maritime spdcialement inscrite , son ordre du jour.

Article 12

En vue d'appliquer les dispositions des alindas a), b), c), e) (en ce qui concerne
les soins mddicaux), f), g) ou h) (prestations de ch6mage) de ['article 11. un
Membre peut prendre en compte la protection resultant d'assurances qui, en vertu
de sa 1dgislation, ne sont pas obligatoires pour les gens de mer. lorsque ces
assurances:
a) sont contr61des par les autoritds publiques ou administrdes en commun, con-

formdment A des normes prescrites, par les armateurs et les gens de mer:
b) couvrent une partie substantielle des gens de mer dont le gain ne ddpasse pas

celui de l'ouvrier qualifid -
c) satisfont, conjointement avec les autres formes de protection, s'il v a lieu, aux

dispositions des conventions mentionndes dans les alindas prdcitds de
I'article 11.

PARTIE III. OBLIGATIONS DE UARMATEUR

Article 13

L'armateur doit etre tenu d'accorder aux gens de mer dont iHtat requiert des
soins m~dicaux pendant qu'ils se trouvent A bord ou qui, en raison de leur dtat,
sont d6barquds en cours de route sur le territoire d'un Etat autre que le Membre
compdtent:
a) des soins m6dicaux approprids et suffisants jusqu'A leur gudrison ou leur

rapatriement, selon le cas qui se prdsente en premier lieu:

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 602, p. 259.

2 Ibid., vol. 214, p. 321.
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b) le logement et la nourriture jusqu' ce qu'il leur soit possible d'obtenir un
emploi convenable ou qu'ils soient rapatrids, selon le cas qui se pr6sente en
premier lieu;

c) le rapatriement.

Article 14

Les gens de mer qui, en raison de leur 6tat, sont ddbarquds en cours de route
sur le territoire d'un Etat autre que le Membre competent continuent A avoir droit

la totalit6 de leur salaire (A l'exclusion des primes suppl6mentaires) jusqu'A la
survenance de celui des cas suivants qui se pr.sente en premier lieu: offre d'un
emploi convenable; rapatriement; expiration d'un ddlai prescrit par les lois et
r.glements de ce Membre ou par convention collective, mais qui ne peut etre
infdrieur A douze semaines. I2armateur cesse d'8tre responsable pour le paiement
du salaire A partir du moment oii les gens de mer considdrds ont droit A des
prestations en esp.ces au titre de la 1dgislation du Membre comp6tent.

Article 15

Les gens de mer qui, en raison de leur dtat, sont rapatrids ou ddbarquds sur le
territoire du Membre compdtent continuent A avoir droit A la totalitd de leur
salaire (A l'exclusion des primes suppldmentaires) jusqu'A la survenance de celui
des cas suivants qui se prdsente en premier lieu: gudrison; expiration d'un ddlai
prescrit par les lois et r.glements de ce Membre ou par convention collective, mais
qui ne peut 6tre infdrieur A douze semaines. La durde pendant laquelle le salaire a
dtd versd en vertu de I'article 14 est imputde sur ce ddlai. Uarmateur cesse d'etre
responsable pour le paiement du salaire A partir du moment o0i les gens de mer
considdr6s ont droit A des prestations en esp.ces au titre de la 1dgislation du
Membre competent.

PARTIE IV. PROTECTION DES GENS DE MER :TRANGERS OU MIGRANTS

Article 16

Les r~gles suivantes s'appliquent aux gens de mer qui sont ou ont W soumis A
la 16gislation de l'un ou plusieurs des Membres, ainsi que, le cas dch6ant, aux
personnes A leur charge et A leurs survivants, A l'gard de toute branche de sAcurit6
sociale mentionnde A l'article 3 pour laquelle un tel Membre possbde une 1dgisla-
tion en vigueur applicable aux gens de mer.

Article 17

En vue d'6viter les conflits de lois et les consdquences inddsirables qui pour-
raient en r6sulter pour les parties concern6es, soit par d6faut de protection, soit
par suite d'un cumul indu de cotisations ou autres contributions et de prestations,
la 1dgislation applicable en ce qui concerne les gens de mer sera ddtermin6e par les
Membres intdressds conform6ment aux rbgles suivantes:
a) les gens de mer seront soumis A la 1dgislation d'un seul Membre;
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b) en principe cette Iegislation sera:
- la 1dgislation du Membre dont le navire bat pavilion ou
- la igislation du Membre sur le territoire duquel les gens demer rdsident

c) nonobstant les r gles dnoncdes aux alindas prdcddents. les Membres intdressds
pourront determiner d'un commun accord d'autres r gles concernant la 1dgisla-
tion applicable aux gens de mer. dans l'intdrdt des personnes concerndes.

Article 18

Les gens de mer qui sont soumis A la legislation d'un Membre et qui sont des
ressortissants d'un autre Membre, ou bien des rdfugids ou des apatrides rdsidant
sur le territoire d'un Membre, b6ndficient de 1'dgalit6 de traitement au regard de
cette 16gislation avec les ressortissants du premier Membre en ce qui concerne rant
Iassujettissement que le droit aux prestations. ls b6n6ficient de 1"dgalit6 de
traitement sans condition de rdsidence sur le territoire du premier Membre si les
ressortissants de ce Membre sont protdg6s sans une telle condition. II en est de
mme, le cas dchdant, pour les personnes A la charge des gens de mer et pour leurs
survivants, en ce qui concerne le droit aux prestations, sans condition de
nationalitd.

Article 19

Nonobstant les dispositions de l'article 18, le b6ndfice des prestations A carac-
tare non contributif peut etre subordonnd A la condition que le b6n.ficiaire ait
rdsidd sur le territoire du Membre comp6tent ou, s'il s'agit de prestations de
survivants. que le d6funt y ait rdsidd pendant une dur(e qui ne peut. selon le cas.
6tre fix~e A plus de:
a) six mois, immddiatement avant ia demande de prestation, en ce qui concerne

les prestations de ch6mage et les prestations de maternitd :
b) cinq ann6es consdcutives, immddiatement avant la demande de prestation. en

ce qui concerne les prestations d'invaliditd, ou immddiatement avant le d~c~s.
en ce qui concerne les prestations de survivants ;

c) dix anndes entre I'Age de dix-huit ans et I'Age d'admission A pension de
vieillesse, dont cinq anndes consdcutives peuvent 6tre exig6es immddiatement
avant ia demande de prestation, en ce qui concerne les prestations de
vieillesse.

Article 20

Les lois et rtglements de tout Membre relatifs aux obligations de I'armateur
mentionndes aux articles 13 15 doivent garantir aux gens de mer l'6galit6 de
traitement, quel que soit le lieu de leur rdsidence.

Article 21

Tout Membre doit s'efforcer de participer A un syst~me de conservation des
droits en cours d'acquisition avec tout autre Membre intdressd dans toute branche
de sdcuritd sociale mentionnde A I'article 3 pour laquelle chacun de ces Membres
poss~de une 1dgislation en vigueur, en faveur des personnes soumises successive-
ment ou alternativement aux 1dgislations desdits Membres en qualitd de gens de
mer.
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Article 22

Le syst~me de conservation des droits en cours d'acquisition vise I'article 21
doit pr6voir, dans ia mesure n6cessaire, la totalisation des pdriodes d'assurance.
d'emploi ou de rdsidence, selon le cas, accomplies sous les 1dgislations des Mem-
bres en cause, en vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement des droits
et. le cas 6chdant, du calcul des prestations.

Article 23

Le systime de conservation des droits en cours d'acquisition visd l'article 21
doit d6terminer les formules d'octroi des prestations d'invaliditd. de vieillesse et de
survivants, ainsi que la r6partition dventuelle des charges aff6rentes.

Article 24

Tout Membre doit garantir le service des prestations en esp~ces d'invaliditd, de
vieillesse et de survivants, des rentes d'accidents du travail et de maladies profes-
sionnelles ainsi que des allocations au d~c~s, auxquelles le droit est acquis en vertu
de sa Igislation, aux b6ndficiaires qui sont des ressortissants d'un Membre, des
r6fugi6s ou des apatrides, quel que soit le lieu de leur rdsidence, sous rdserve des
mesures A prendre A cet effet, en tant que de besoin, d'un commun accord entre les
Membres ou avec les Etats intdress~s.

Article 25

Nonobstant les dispositions de I'article 24, s'il s'agit de prestations A caract~re
non contributif, les Membres int6ressds doivent d6terminer d'un commun accord
les conditions dans lesquelles le service de ces prestations sera garanti aux bdndfi-
ciaires qui rdsident hors du territoire du Membre competent.

Article 26

Un Membre qui a acceptd les obligations de la convention sur l'6galit6 de
traitement (s6curitd sociale), 19621, pour l'une ou plusieurs des branches de sdcurit6
sociale dont il s'agit A l'article 24, mais non celles de la convention sur la
conservation des droits en matin're de sdcuritd sociale, 1982, peut ddroger aux
dispositions dudit article au regard de toute branche pour laquelle il a accept6 les
obligations de la premiere convention, pour appliquer les dispositions de l'article 5
de ladite convention.

Article 27

Les Membres int6ress6s doivent s'efforcer de participer un systbme de
conservation des droits acquis au titre de leur ldgislation dans toute branche de
s6curitd sociale, pour laquelle chacun de ces Membres posside une Idgislation en
vigueur applicable aux gens de mer, concernant les soins mddicaux, les indemnitds
de maladie, les prestations de ch6mage, les prestations d'accidents du travail ou de

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494, p. 271.
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maladies professionnelles autres que les rentes et les allocations au ddc~s, les
prestations familiales et les prestations de maternitd. Ce syst~me doit garantir le
bdndfice de telles prestations aux personnes qui rdsident ou sdjournent sur le
territoire de l'un de ces Membres autre que le Membre compdtent, dans les
conditions et limites A fixer d'un commun accord entre les Membres int6ress6s.

Article 28

Les dispositions de la prdsente partie ne s'appliquent pas A I'assistance sociale
et m6dicale.

Article 29

Les Membres peuvent ddroger aux dispositions des articles 16 A 25 et de
l'article 27 par voie d'arrangements particuliers, dans le cadre des instruments
bilat~raux ou multilatdraux conclus par deux ou plusieurs d'entre eux, A condition
de ne pas affecter les droits et obligations des autres Membres et de rdgler la
protection en mati~re de sdcuritd sociale des gens de mer 6trangers ou migrants
selon des dispositions qui, dans i'ensemble, soient au moins aussi favorables que
celles qui sont prdvues par ces articles.

PARTIE V. GARANTIES JURIDIQUES ET ADMINISTRATIVES

Article 30

Tout intdressd doit avoir le droit d'exercer un recours en cas de refus des
prestations ou de contestation sur leur nature, leur niveau, leur montant ou leur
qualitd.

Article 31

Lorsque I'administration des soins mddicaux est confide A un service gouverne-
mental responsable devant un parlement. tout intdress6 doit avoir le droit, en plus
du droit de recours prdvu A l'article 30, de faire examiner par I'autoritd compdtente
toute r6clamation visant le refus de soins mddicaux ou la qualitd des soins mddi-
caux regus.

Article 32

Tout Membre doit prdvoir des dispositions en vue d'assurer rapidement et a
peu de frais une solution aux litiges auxquels peuvent donner lieu les obligations de
I'armateur prdvues aux articles 13 15.

Article 33

Tout Membre doit assumer une responsabilitd gdndrale en ce qui concerne le
service des prestations attribu6es en application de la pr6sente convention et
prendre toutes mesures utiles A cet effet.
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Article 34

Tout Membre doit assumer une responsabilitd gdndrale pour la bonne adminis-
tration des institutions et services qui concourent A l'application de la prdsente
convention.

Article 35

Lorsque l'administration n'est pas assurde par une institution rdgiemente par
les autoritds publiques ou par un d6partement gouvernemental responsable devant
un parlement:
a) des reprdsentants des gens de mer protAgds doivent participer A I'administra-

tion dans des conditions prescrites;
b) ia 1dgislation nationale doit prdvoir, dans les cas approprids, ia participation de

repr6sentants des armateurs;
c) la 1dgislation nationale peut aussi prdvoir la participation de repr~sentants des

autoritds publiques.

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 36

La prdsente convention r6vise la convention sur I'assurance-maladie des gens
de mer, 1936, et la convention sur la sdcuritd sociale des gens de mer, 1946.

Article 37

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqudes au
Directeur g6ndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 38

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura dt6 enregistr6e par le Directeur gdndral
du Bureau international du Travail.

2. Elie entrera en vigueur douze mois apr/s que les ratifications de deux
Membres auront dtd enregistrdes par le Directeur gdndral du Bureau international
du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura 6td enregistr~e.

Article 39

Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention s'engage A I'appliquer aux
territoires non mdtropolitains dont il assure les relations internationales. confor-
mdment aux dispositions de la Constitution de I'Organisation internationale du
Travail.
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Article 40

1. Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention peut la d~noncer A
'expiration d'une p~riode de dix anndes apr~s la date de ia mise en vigueur initiale

de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du Bureau
international du Travail et par lui enregistrd. La d~nonciation ne prendra effet
qu'une annde apr~s avoir W enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le ddlai d'une
annde apr s I'expiration de la pdriode de dix ann~es mentionne au paragraphe
prdcddent, ne fera pas usage de la facultd de d~nonciation pr~vue par le present
article sera lid pour une nouvelle pdriode de dix anndes et, par la suite, pourra
d~noncer la prdsente convention A l'expiration de chaque pdriode de dix ann~es
dans les conditions pr~vues au present article.

Article 41

1. Le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail notifiera tous les
Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqudes par les Membres de
I'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de I'Organisation l'enregistrement de la deu-
xibme ratification qui lui aura dtd communiqude, le Directeur gdndral du Bureau
international du Travail appellera l'attention des Membres de I'Organisation sur la
date A laquelle la pr6sente convention entrera en vigueur.

Article 42

Le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail communiquera au
Secrdtaire gAndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment A
I'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistrds
conform~ment aux articles prdcddents.

Article 43

Chaque fois qu'iI le jugera n6cessaire, le Conseil d'administ ration du Bureau
international du Travail prdsentera A la Confdrence g~ndrale un rapport sur
I'application de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A I'ordre
du jour de la Confdrence la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 44

1. Au cas ob la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant r6vi-
sion totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que ia nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant rdvision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 40 ci-dessus, d~nonciation
immddiate de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle convention
portant rdvision soit entree en vigueur;
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b) A partir de la date de I'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
rdvision, la prdsente convention cesserait d'.tre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui ne I'auraient pas ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant revision.

Article 45

Les versions franqaise et anglaise du texte de la prdsente convention font
6galement foi.

Le texte qui prdc.de est le texte authentique de la convention diment adopt6e
par la Conf6rence g6ndrale de I'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-quatorzi .me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6td d6clar6e close le
9 octobre 1987.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 463 du prisent volume.]
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IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this sixteenth day of
October 1987.

EN FOI DE QUOI ont apposd leurs signatures, ce seizi~me jour d'octobre 1987:

The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conference,

WERNER DOLLINGER

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail,

FRANCIS BLANCHARD
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING A MEMORAN-
DUM OF UNDERSTANDING 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF GERMANY ON THE
FOURTH UNITED NATIONS
INTERNATIONAL TRAINING
COURSE ON REMOTE SENS-
ING APPLICATIONS TO GEO-
LOGICAL SCIENCES, TO BE
HELD IN POTSDAM AND BER-
LIN, GERMANY, FROM 28 SEP-
TEMBER TO 16 OCTOBER 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 September 1992, the date of
receipt of the letter in reply, in accordance with the pro-
visions of the said letters.
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SATION DES NATIONS UNIES
CONCERNANT LES APPLICA-
TIONS DE LA TFL.DFTEC-
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LIEU A POTSDAM ET A BER-
LIN (ALLEMAGNE), DU
28 SEPTEMBRE AU 16 OCTO-
BRE 1992

Publication effectuee conformment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie g.6nerale destine
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e geng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1992, date de rdcep-
tion de la lettre de r~ponse, conformament aux disposi-
tions desdites lettres.
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MANAGEMENT AGREEMENT'

NORSAD FUND NORSAD AGENCY

Entered into by and between

THE NORSAD FUND,

THE NORSAD AGENCY,

WHEREAS

Copenhagen, Denmark, represented by its
Board of Governors, and

Lusaka, Zambia, represented by its
Board of Directors.

PREAMBLE

by AGREEMENT of 31st January, 1990,2 are
established "The NORSAD Fund" and "The
NORSAD Agency",

WHEREAS the principles concerning the purpose,
structure, domicile, operations and
other particulars of "The NORSAD Fund"
are contained in the "Statutes of the
NORSAD Fund", and

WHEREAS the principles concerning the purposes,
financing, structure, domicile,
operations and other particulars of
"The NORSAD Agency" are contained in
the "Statutes of the NORSAD Agency",
and

WHEREAS Statute 3 of the Statutes of the NORSAD
Fund provides that the NORSAD Agency
(hereinafter the AGENCY) shall under
general guidelines issued by the Board
of Governors of the NORSAD FUND
(hereinafter the FUND) provide
assistance to the FUND,

'Came into force on 26 april 1991, the date on which the Agreement establishing the NORSAD Fund and the
NORSAD Agency of 31 January 1990 came into force (Information supplied by the Government of Denmark).

2 See p. 283 of this volume.
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WHEREAS the Agreement of 31st January, 1990,
the "Statutes of the NORSAD Fund" and
the "Statutes of the NORSAD Agency"
provide that further details with
regard to such assistance shall be
specified in an agreement between the
Fund and the Agency,

NOW THEREFORE the Parties hereinabove have agreed to
the following:

GENERAL

Article 1

The AGENCY shall conduct its daily business in furtherance
of the purposes and interests of the FUND and in accordance
with the general guidelines specified by the Agreement
establishing the FUND and the AGENCY, and by the Statutes
of the FUND and the AGENCY.

Article 2

The AGENCY will actively promote the development of Joint
Ventures and other forms of long term cooperation between
prospective partners in the Nordic Countries and the SADCC
Countries.

MANAGEMENT OF THE FUND

Article 3

The AGENCY shall receive and consider applications for
provision of foreign exchange, assess the eligibility of
the applicants and the purpose for which the foreign
exchange is required, and will agree to make available
foreign exchange where appropriate, in accordance with the
general Guidelines as laid down in the aforementioned
Agreement and Statutes.

Article 4

(a) The AGENCY will elaborate the contracts and necessary
instruments with the relevant Government authorities in

Vol. 1690. 11-1065
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the participating countries, with banks, client
companies and other bodies concerned.

(b) The AGENCY will elaborate and maintain appropriate
internal systems and documentation for managing the
FUND.

(c) The AGENCY will further monitor contractual performance
of the contracts/intruments and take the necessary
measures in case of default.

Article 5

The AGENCY shall-manage all financial assets of the FUND,
and in so doing the AGENCY shall endeavour to optimize the
administration and placing of liquid funds through relevant
agreements with Nordic banks and banks in the SADCC region.

Article 6

Administrative and other costs of the Agency incurred for
managing FUND operations shall in their entirety be covered
by the FUND. Should the income from operations, including
interest earned on surplus liquidity, be insufficient at
any time, the FUND shall seek other means to cover said
costs.

Article 7

Any capital losses incurred during operations shall be
charged firstly to accumulated reserves and secondly to the
principal of the FUND's capital.

Article 8

(a) The FUND's initial capital shall be paid into an
account in a Nordic bank to be appointed by the AGENCY.
The account shall be interest bearing. Fees and other
income in convertible currencies accruing to the FUND
shall be credited to the same bank account.

(b) The principal and the interest earned shall be used for
the purposes specified in the Statutes of the FUND,
including payments to the AGENCY for defrayal of the
costs payable to the AGENCY according to Article 6.

Vol. 1690, 11-1065
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Banking costs and similar expenses will be similarly
charged to the bank account.

Article 9

The FUND's liquid assets in the currencies of the SADCC
member states shall be held in bank accounts in the member
states to be opened by the AGENCY. Such accounts shall
receive local currency payments from client companies
benefitting from NORSAD FUND facilities approved by the
AGENCY as well as fees and other local currency income from
them. The accounts shall be used inter alia to meet the
costs of the AGENCY.

Article 10

The AGENCY shall establish and keep separate accounts for
all activities of the FUND and of the AGENCY respectively.

Article 11

The financial year of the FUND and of the AGENCY shall
begin on 1st April in one year and run up to and including
31st March in the following year. The first financial year
shall cover the period until 31st March, 1991.

Article 12

The AGENCY shall within six (6) months following the end of
each financial year submit to the Board of Governors of the
FUND the audited Annual Financial Accounts and the Annual
Report on the FUND activities for the preceding financial
year.

Article 13

(a) The AGENCY shall before the end of November each year
submit to the Board of Governors a revolving 3-year
budget covering the projected administrative and
operational costs of the AGENCY and the projected
income from interest, commissions, etc. on FUND
operations for the following financial year(s).

Vol. 1690, 11-1065
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(b) The budget for the first coming year shall be approved
or, if amended, be agreed upon not later than by the
end of February the following year, failing which the
AGENCY may begin and continue activities in the new
financial year according to the current year's approved
budget until approval or agreement on the final budget
has been reached.

Article 14

(a) The FUND shall through quarterly payments in advance
provisionally cover the costs of the AGENCY's
management of the FUND's business in accordance with
the applicable budget, including but not limited to
salaries and wages, rent, travelling costs, and general
administration. A disbursement schedule shall be
included in the budget proposal.

(b) Any positive or negative balance is to be settled in
accordance with the Audited Annual Accounts of the
AGENCY within six months after the end of the financial
year in question.

Article 15

(a) The Agency shall before the end of November each year
further submit to the Board of Governors a complete
business plan, including any proposed revisions of the
Guidelines for the operation of the Foreign Exchange
Facility, suggestions for new initiatives and other
possible measures aimed at ensuring optimization of
performance.

(b) The business plan shall be approved, in its final form,
before the end of February of the following year,
failing which the AGENCY may continue its activities in
line with the existing and already approved business
plan.

MANAGEMENT OF THE AGENCY

Article 16

The Board of Directors of the AGENCY shall convene as and
when the operations so require and will convene at least

Vol. 1690, 11-1065
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twice a year. Between the meetings of the Board of
Directors, the affairs of the AGENCY shall in accordance
with Statute 8 of the Agency be conducted by the Chief
Executive who shall be appointed by the Board of Governors
upon recommendation of the Board of Directors.

Article 17

The Board of Directors of the Agency shall establish its
own rules of procedures.

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

Article 18

(a) This Agreement shall come into force as from its date
of signature' and shall continue for the duration of the
activity of the FUND, and be subject to amendments from
time to time by mutual agreement between the Board of
Governors of the FUND and the Board of Directors of the
AGENCY.

(b) All provisions of the Agreement of 31st January, 1990,
and of the Statutes of the Fund and the Agency shall
remain in full force and effect between the Fund and
the Agency and nothing in this present agreement shall
be construed in contradiction of any of said
provisions.

MADE on this 30th August 1990 in Copenhagen.

For the Board of Governors
of the NORSAD Fund:

[Signed - Signe]2

Authorized Signatories

For the Board of Directors
of the NORSAD Agency:

[Signed - Signe 3

Authorized Signatories

I See note I on p. 470.
2 Signed by Kris Lund-Jensen - Signd par Kris Lund-Jensen.
3 Signed by L. L. Tsumba - Sign6 par L. L. Tsumba.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION DE GESTION'

FONDS NORSAD NORSAD

Conclu par et entre le Fonds NORSAD, Copenhague, Danemark repr6sentd par
son Conseil des Gouvemeurs, et la NORSAD, Lusaka, Zambie, repr6sent6e par son
Conseil d'administration.

PRIEAMBULE

Consid6rant qu'un accord du 31 janvier 19902, porte cr6ation du << Fonds
NORSAD > et de << la NORSAD > ,

Considdrant que les principes concernant r'objet, la structure, la domiciliation,
le fonctionnement et les autres caract6dristiques du << Fonds NORSAD sont ddfinis
dans les << Statuts du Fonds Norsad >>,

Considdrant que les principes concernant les buts, le financement, la structure,
la domiciliation, le fonctionnement et les autres caract6ristiques de << la NORSAD >>,
sont d6finis dans les << Statuts de la NORSAD , et

Considdrant que l'article 3 des Statuts du Fonds NORSAD pr6voit que la
NORSAD (ci-aprbs ddnomm6e, << la NORSAD >) pr~tera son assistance au Fonds
NORSAD (ci-apris ddnommd << le Fonds ) conformdment aux directives g6ndrales
donn6es par le Conseil des gouverneurs du Fonds.

Consid~rant que 'Accord du 31 janvier 1990, les << Statuts du Fonds
NORSAD > et les << Statuts de la NORSAD disposent que des ddtails suppldmen-
taires concernant cette assistance seront pr6cisds dans un accord entre le Fonds et
la NORSAD,

En cons&luence, les Parties ci-dessus sont convenues de ce qui suit:

GINtRALITI S

Article premier

La NORSAD agira au jour le jour dans le souci de servir les buts et int6rets
du Fonds, conformdment aux directives grnrales 6nonc6es dans l'Accord portant
cr6ation du Fonds et de la NORSAD, ainsi que dans les Statuts du Fonds et de la
NORSAD.

Article 2

La NORSAD s'attachera activement k promouvoir la cr6ation de coentreprises
et l'adoption d'autres formules de cooperation A long terme entre des partenaires
dventuels 6tablis dans les pays nordiques et dans les pays de la Conf6rence pour ]a
coordination du d6veloppement de 'Afrique australe (SADCC).

I Entr6e en vigueur le 26 avril 1991, date 6 laquelle I'Accord portant crdation du Fonds NORSAD et de l'Agence
NORSAD du 31 janvier 1990 est entr6 en vigueur (Renseignement fourni par le Gouvernement danois.)

2 Voir p. 283 du pr6sent volume.
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GESTION Du FONDS

Article 3

La NORSAD recevra et dtudiera les demandes de devises, apprdciera la receva-
bilit6 des requdrants et de l'objet pour lequel les devises sont demandres, et accep-
tera de mettre ces devises A disposition lorsqu'il conviendra, conformrment aux
directives grnrrales drfinies dans 1'Accord et les Statuts susmentionnds.

Article 4

a) La NORSAD 6tablira les contrats et autres conventions n6cessaires en
concertation avec les autorit6s publiques comprtentes des pays participants, les
banques, les socirtrs clientes et les autres organismes concerns;

b) La NORSAD d6terminera les syst6mes et la documentation internes nrces-
saires A la gestion du Fonds et veillera A leur utilisation;

c) La NORSAD surveillera en outre l'exrcution des contrats et conventions
conclus et prendra les mesures n6cessaires en cas de manquement.

Article 5

La NORSAD gdrera tous les avoirs financiers du Fonds et, ce faisant, s'ef-
forcera d'optimiser l'administration et le placement des liquiditds en passant les
accords voulus avec les banques nordiques et les banques de la rdgion de la SADCC.

Article 6

Les frais administratifs et autres engages par la NORSAD pour la gestion des
opdrations du Fonds seront couverts dans leur int6gralit6 par le Fonds. Si le revenu
tir6 des operations du Fonds, y compris les int~rts produits par les exc~dents de
liquiditrs, se rdv~le insuffisant A n'importe quel moment, le Fonds recherchera
d'autres moyens de couvrir les frais en question.

Article 7

Toutes les pertes de capital qui pourraient rrsulter des op6rations du Fonds,
seront imput6es en premier lieu sur les reserves accumuldes et en second lieu sur le
principal du capital du Fonds.

Article 8

a) Le capital initial du Fonds sera vers6 sur un compte dans une banque nor-
dique ddsignde par ]a NORSAD. Le compte sera porteur d'int~rts. Les redevances
et autres recettes en devises convertibles perques par le Fonds seront crditdes sur
le meme compte bancaire;

b) Le principal et les int6rts produits seront affectrs aux fins sprcifides dans
les statuts du Fonds, y compris les versements A faire A la NORSAD pour lui rem-
bourser les frais acquittrs par elle conformrment A l'article 6. Les frais de banque et
ddpenses similaires seront 6galement prdlev6s sur le compte bancaire.
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Article 9

Les liquidit6s du Fonds en monnaies des Etats membres de la SADCC seront
placdes sur des comptes bancaires que la NORSAD ouvrira dans ces Etats mem-
bres. Ces comptes recevront les paiements en monnaie locale des socidt6s clientes
bdn6ficiant des facilit6s offertes par le Fonds NORSAD et agr66es par la NORSAD,
ainsi que les redevances et autres recettes en monnaie locale en provenance de
ces m~mes soci6t6s. Les comptes serviront, entre autres, A couvrir les frais de la
NORSAD.

Article 10

La NORSAD ouvrira et tiendra des comptes s6par6s pour toutes ses activit6s
d'une part, celles du Fonds de l'autre.

Article 11

L'exercice financier du Fonds et celui de la NORSAD courront du 1er avril
d'une ann6e donn6e au 31 mars de l'annde suivante. Le premier exercice financier
couvrira la p6riode allantjusqu'au 31 mars 1991.

Article 12

La NORSAD soumettra au Conseil des gouverneurs du Fonds, dans les
six (6) mois suivant la fin de chaque exercice financier, les comptes annuels v6rifi6s
de 'exercice pr6c6dent, ainsi que le rapport annuel sur les activit6s du Fonds durant
cet exercice.

Article 13

a) Avant la fin novembre de chaque annde, la NORSAD soumettra au Con-
seil des gouverneurs un budget renouvelable pour 3 ans qui couvrira les d6penses
d'administration de fonctionnement pr6vues de la NORSAD, ainsi que les recettes
du Fonds au titre des int6r~ts, commissions, etc. pr6vues pour le ou les exercices
financiers suivants;

b) Le budget du premier exercice sera approuve ou, s'il est modifi6, accept6 au
plus tard A la fin f6vrier de l'ann6e suivante, faute de quoi la NORSAD pourra
entreprendre et poursuivre ses activit6s du nouvel exercice financier en se confor-
mant au budget approuv6 pour l'exercice en cours en attendant que r'acceptation ou
l'approbation concernant le budget d6finitif soit intervenue.

Article 14

a) Le Fonds couvrira A titre de provision, moyennant des avances trimes-
trielles, les frais engag6s par la NORSAD pour la gestion de l'activit6 du Fonds
conform6ment au budget applicable, au titre, mais non exclusivement, des traite-
ments et salaires, loyers et frais de d6placement et d'administration g6ndrale. Un
dch6ancier des pr61 vements sera joint au projet de budget;

b) Tout reliquat positif ou ndgatif devra etre sold6 conform6ment aux comptes
annuels v6rifi6s de la NORSAD dans les six mois suivant la fin de l'exercice finan-
cier considr6.
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Article 15

a) Avant fin novembre de chaque ann6e, la NORSAD remettra 6galement au
Conseil des gouverneurs un plan complet d'activit6s, y compris toutes les r6visions
propos6es des directives applicables au fonctionnement du syst~me de ddblocage de
devises, ainsi que des suggestions concernant de nouvelles initiatives ou d'autres
mesures envisageables visant A optimiser les r6sultats;

b) Le plan d'activit~s sera approuv6 dans sa forme d6finitive avant la fin f6vrier
de l'ann6e suivante, faute de quoi la NORSAD pourra poursuivre ses activit6s sui-
vant le plan existant et d6jA approuv6.

GESTION DE LA NORSAD

Article 16

Le Conseil d'administration de la NORSAD se r6unira chaque fois que les
op6rations 1'exigeront et au moins deux fois par an. Entre ces r6unions, ses affaires
seront g6r6es, conform6ment A l'article 8 de ses Statuts, par son Directeur g6n6ral
qui sera nomm6 par le Conseil des gouverneurs sur la recommandation du Conseil
d' administration.

Article 17

Le Conseil d'administration de la NORSAD arratera lui-meme son r~glement
int6rieur.

ENTR9E EN VIGUEUR ET DURtE

Article 18

a) Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature1 , restera en vigueur
pour la dur6e de l'activit6 du Fonds, et pourra faire de temps A autre l'objet d'amen-
dements concert6s entre le Conseil des gouverneurs du Fonds et le Conseil d'admi-
nistration de la NORSAD;

b) Toutes les dispositions de l'Accord du 31 janvier 1990 ainsi que celles des
Statuts du Fonds et de la NORSAD conserveront leur plein effet entre le Fonds et
la NORSAD et aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra 8tre invoqu6e en
contradiction d'une disposition de l'Accord pr6cit6.

FAIT le 30 aofit 1990 A Copenhague.

Pour le Conseil des Gouverneurs Pour le Conseil d'Administration
du Fonds NORSAD: de la NORSAD:
[KIs LUND-JENSEN] [L. L. TSUMBA]

Signataire habilit6 Signataire habilit6

'Voir note I A la page 476.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 September 1992

PORTUGAL

(With effect from 29 December 1992.)

Registered ex officio on 30 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13, 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334,
1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671, 1673, 1678
and 1679.

Vol. 1690. A-1342

No 1342. CONVENTION POUR LA
RIPRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 1950'

ADHtSION

Instrument dpos6 le:

30 septembre 1992

PORTUGAL

(Avec effet au 29 d6cembre 1992.)

Enregistr6 d'office le 30 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96, p. 271;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 10, 13, 15, 17 et 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1130,1132, 1141, 1155,1249,1252,
1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671,
1673, 1678 et 1679.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

WITHDRAWAL of declaration 2 made upon

signature and confirmed upon ratification

Notification received on:

30 September 1992

BELARUS

(With effect from 30 September 1992.)

Registered ex officio on 30 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197,1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1685 and 1688.

2 Ibid vol. 993, p. 78.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ECONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 1966'

RETRAIT de ddclaration 2 faite lors de la
signature et confirmte lors de la ratification

Notification revue le:

30 septembre 1992

BILARUS

(Avec effet au 30 septembre 1992.)

Enregistrd d'office le 30 septembre 1992.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les rtfdrences donnes dans les
Index cumulatifs n-

3 
16 h 18, ainsi que I'annexe A des

volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207. 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607,1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685 et
1688.

2 Ibid., vol. 993, p. 78.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

WITHDRAWAL of declaration 2 made upon
signature and confirmed upon ratification

Notification received on:

30 September 1992

BELARUS

(With effect from 30 September 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

ations, seee references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144, 1147, 1150, 1151,
1161, l181, 1195, 1197, 1199,1202,1203,1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685 and 1688.

2 Ibid., vol. 999, p. 282.

Vol. 1690. A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE 'DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

RETRAIT de dtclaration 2 faite lors de la
signature et confirmte lors de la ratification

Notification revue le:

30 septembre 1992

BILARUS

(Avec effet au 30 septembre 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6ftrences donn(es dans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes
1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485,
1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502,
1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525,
1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551,
1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578,
1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643,
1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667,
1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685

et 1688.
2 Ibid., vol. 999, p. 282.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee un-
der article 41 of the International Covenant
of 16 December 19661 on Civil and Political
Rights

Received on:

30 September 1992

BELARUS

(With effect from 30 September 1992.)

DtCLARATION reconnaissant la compd-
tence du Comitd des droits de l'homme en
vertu de l'article 41 du Pacte international
du 16 d6cembre 19661 relatif aux droits ci-
vils et politiques

Reue le:

30 septembre 1992

BILARUS

(Avec effet au 30 septembre 1992.)

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"P3crydnixa Beapycb 3ayutae, MTO pHaHae xamnIeT3nIW1o KaMiTTa
tia npanax TananeKa y aanmeAaci 3 apTHIy.7am 41 MixHapozHara naxTa ad
rpaMa.1aAHCRIX I aji!TUMHLX rlpaBax aTpwMIBaLxB 1 paarA1HgauB naBeaM-
:IeHH! ad THM, WITO axEa-HedyA35 ,Aa3paBa-Y.3e1rHiBH MixHaponjHara riaKTa
ad rpaY.aO13HHCK X I I aiI TIMHUX TpaBax cuawpamae, WITO ApyraA =3pf.QiaBa-
y)-A3eABHl He BuxOHBae cBaix adaBasa/leilLOTBay nia r3Tamy flaKTy".

[TRANSLATION]

The Republic of Belarus declares that it
recognizes the competence of the Commit-
tee on Human Rights in accordance with arti-
cle 41 of the International Covenant on Civil
and Political Rights' to receive and consider
communications to the effect that a State
Party to the International Covenant on Civil
and Political Rights claims that another State
Party is not fulfilling its obligations under the
Covenant.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.

[TRADUCTION]

La Rdpublique du Bdlarus d6clare qu'elle
reconnait la comp6tence du Comit6 des droits
de l'homme, conform6ment A l'article 41 du
Pacte international relatif aux droits civils
et politiques', pour recevoir et examiner des
communications dans lesquelles un Etat Par-
tie pr6tend qu'un autre Etat Partie ne s'ac-
quitte pas de ses obligations au titre du pr6-
sent Pacte.

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 999. p. 171.

Vol. 1690, A-14668
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ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19661 to the International
Covenant on Civil and Political Rights of
16 December 1966

Instrument deposited on:

30 September 1992

BELARUS

(With effect from 30 December 1992.)

Registered ex officio on 30 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.

Vol. 1690, A-14668

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19661 se rapportant au Pacte
international du 16 d6cembre 1966 relatif
aux droits civils et politiques

Instrument d.posd le:

30 septembre 1992

B-LARUS

(Avec effet au 30 d6cembre 1992.)

Enregistris d'office le 30 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171.
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No. 14843. TREATY OF THE ECONOMIC COMMUNITY OF WEST AFRICAN
STATES (ECOWAS). CONCLUDED AT LAGOS ON 28 MAY 19751

ADDITIONAL PROTOCOL2 AMENDING ARTICLE 4 OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY. CON-
CLUDED AT FREETOWN ON 29 MAY 1981

Authentic texts: English and French.

Registered by the Economic Community of West African States on 25 September 1992.

The Governments of the Member States of the Economic Community of West African
States:

Recalling Article 4 of the Treaty of the Economic Community of West African States 3

which sets out the various institutions of the Community;

Recalling further that Article 4 contemplates the establishment of other commissions or
bodies by the Authority in addition to those specifically created under this Article;

Convinced of the urgent need to create an organ responsible for the defence of the
community in the light of the continuous threat of armed conflict and aggression from out-
side the Community;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.
2 Came into force provisionaly on 29 May 1981 in respect of the following States, on whose behalf it was signed

on that date, in accordance with article 2 (1):
Benin Mauritania
Burkina Faso Niger
C6te d'Ivoire Nigeria
Gambia Senegal
Ghana Sierra Leone
Guinea Togo
Liberia

The Additional Protocol came into force definitively on 24 June 1985, upon deposit with the Executive Secretary
of the Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States, in
accordance with article 2 (1):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
B urkina Faso ....................................................................................................................... 4 A ugust 1982
C ape V erde .......................................................................................................................... 24 June 1985
C 6te d'Ivoire ....................................................................................................................... I A ugust 1983
G han a ................................................................................................................................... 2 A pril 1985
L iberia ................................................................................................................................. 7 M ar ch 1983
Senegal ................................................................................................................................. 10 A pril 1983
T ogo ...................................................................................................................................... 19 O ctober 1983

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretariat of the Economic Commu-
nity of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with
article 2 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
Sierra Leone ........................................................................................................................ 30 Septem ber 1986
N iger ..................................................................................................................................... 23 O ctobe r 1987
N igeria .................................................................................................................................. 18 A pril 1988
G am bia ................................................................................................................................. 10 July 1989
G uinea .................................................................................................................................. 13 O ctober 1989
G uinea-Bissau .................................................................................................................... 13 N ovem ber 1990
B enin .................................................................................................................................... 24 M ay 199 1

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.

Vol. 1690, A-14843
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Desiring to conclude an additional protocol amending subparagraph I of Article 4 of the
Treaty of the Economic Community of West African States signed at Lagos on 28th day of
May, 1975;

Have agreed as follows:

Article I

INSTITUTIONS

Paragraph 1 of Article 4 of the Treaty of the Economic Community of West African
States is hereby amended to read as follows:

1. The institutions of the Community shall be:

(a) The Authority of Heads of State and Government;

(b) The Council of Ministers;

(c) The Defence Council;

(d) The Executive Secretariat;

(e) The Tribunal of the Community; and

(f) The following Technical and Specialised Commissions:

- The Trade, Customs, Immigration, Monetary and Payments Commission;
- The Industry, Agriculture and Natural Resources Commission;
- The Transport, Telecommunications and Energy Commission;
- The Social and Cultural Affairs Commission;
- The Defence Commission;
and such other Commissions or bodies as may be established by the Authority of Heads of
State and Government or are established or provided for by this Treaty.

Article 2

DEPOSIT AND ENTRY INTO FORCE

1. This additional Protocol shall enter into force provisionally upon signature by
Heads of State and Government of Member States and definitively upon ratification by at
least seven Member States in accordance with the constitutional procedure applicable for
each signatory State.

2. This additional Protocol and all Instruments of Ratification shall be deposited with
the Executive Secretariat of the Economic Community of West African States which shall
transmit certified true copies of this Protocol to all Member States and notify them of the
dates of deposits of the Instruments of Ratification and shall register this additional Protocol
with the Organisation of African Unity, the United Nations and such other organisations as
the Council of Ministers shall determine.

3. This additional Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of the
Treaty.

Vol. 1690, A-14943
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IN FAITH WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the Economic Com-
munity of West African States, have signed this Additional Protocol.

DONE at Freetown, this 29th day of May, 1981, in [one] single original in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. Colonel MATHIEU KEREKOU
President of the People's

Republic of Benin

H. E. PEDRO PERES
Prime Minister, for and on behalf

of the President of the Republic of Cape Verde

[Signed]

H. E. ABDOULAYE KONE
Minister of Economy and Finance, for and

on behalf of the President of the Republic
of Ivory Coast

[Signed]

H. E. Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Minister of Economic Planning and Indus-

trial Development of the Republic of
Gambia

[Signed]

H. E. Master Sergeant SAMUEL K. DOE
Chairman, People's Redemption Council

and Head of State of the Republic of Liberia

H. E. DRISSA KEITA
Minister of Finance and Commerce, for and

on behalf of the President of the Republic
of Mali

[Signed]

H. E. Dr HILLA LIMAN
President of the Republic of Ghana

[Signed]

H. E. AHMED SEKOU TOURE
President of the People's

Revolutionary Republic of Guinea

H. E. Commandant JOAO BERNADO VIERA
President of the Republic

of Guinea Bissau

[Signed]

H. E. Lt. Colonel FtLIX TIEMTARUBOUM
Minister of Foreign Affairs and Cooperation,

for and on behalf of the Head of State of
the Republic of Upper Volta

[Signed]

H. E. ALHAJI SHEHU SHAGARI
President of the Federal

Republic of Nigeria

[Signed]

H. E. ABDOU DIOUF
President of the Republic of Senegal

Vol. 1690, A-14843
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[Signed]

H. E. MOHAMED KHOUNA OULD HAIDALLA
President of the Republic

of Mauritania

[Signed]

H. E. HAMID ALGABID
Minister of Commerce, for and on behalf of

the Supreme Military Council of the Re-
public of Niger

[Signed]

H. E. Dr SIAKA STEVENS
President of the Republic

of Sierra Leone

[Signed]

H. E. General GNASSINGBE EYADEMA
President of the Republic of Togo

Vol. 1690. A-14843
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL' AMENDING ARTICLE 9, PARAGRAPH I (c) OF THE TREATY OF
28 MAY 1975 OF THE ECONOMIC COMMUNITY OF WEST AFRICAN STATES (ECOWAS). 2

CONCLUDED AT LOMg ON 23 NOVEMBER 1984

Authentic texts: English and French.

Registered by the Economic Community of West African States on 25 September 1992.

The High Contracting Parties,

Mindful of [Articles] 3 of the ECOWAS Treaty2 establishing the Authority of Heads of
State and Government and defining its composition and functions;

Mindful of Article 9, paragraph 1 (c) of the ECOWAS Treaty establishing the Transport,
Telecommunications and Energy Commission;

Considering that most Member States have separated Post and Telecommunications
into two distinct entities;

Anxious to conclude a supplementary Protocol amending Article 9, paragraph I (c) of
the Treaty of the Economic Community of West African States signed in Lagos on 28 May,
1975;

I Came into force provisionally on 23 November 1984 in respect of the following States, on whose behalf it was
signed on that date, in accordance with article 2 (1):

Benin Liberia
Burkina Faso Mali
Cape Verde Niger
C6te d'lvoire Nigeria
Gambia Senegal
Ghana Sierra Leone
Guinea Togo
Guinea-Bissau

The Supplementary Protocol came into force definitively on 10 July 1989, upon deposit with the Executive
Secretary of the Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States,
in accordance with article 2 (1):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
G am bia ................................................................................................................................. 10 July 1989
G hana ................................................................................................................................... 12 M ay 1989
M ali ....................................................................................................................................... 16 M ay 1989
N iger ..................................................................................................................................... 4 M ay 1989
N igeria .................................................................................................................................. 18 A pril 1988
Sierra L eone ........................................................................................................................ 30 Septem ber 1986
Togo ...................................................................................................................................... 17 F ebruary 1988

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretariat of the Economic Commu-
nity of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with
article 2 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
C ape Verde .......................................................................................................................... 13 M arch 1990
B urkina Faso ....................................................................................................................... 25 A pril 1990
B enin .................................................................................................................................... 24 M ay 1991
G uinea-B issau ..................................................................................................................... 27 June 1991
C 6te d'Ivoire ....................................................................................................................... 19 July 1991
L iberia ....... i .......................................................................................................................... 9 A pril 1992
G uinea .................................................................................................................................. 18 July 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.
3 The text between brackets reads "Article 5" in the authentic French text.
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Have agreed as follows:

Article 1

Article 9, paragraph 1 (c) of the Treaty of the Economic Community of West African
States signed in Lagos on 28 May 1975 is hereby amended as follows:

Article 9, new paragraph 1 (c)

"The Transport, Communications and Energy Commission".

Article 2

DEPOSIT AND ENTRY INTO FORCE

1. This Supplementary Protocol shall enter into force provisionally upon signature by
Heads of State and Government of Member States and definitively upon ratification by at
least seven (7) signatory States in accordance with the constitutional procedure applicable
to each Member State.

2. This Supplementary Protocol and all instruments of ratification shall be deposited
with the Executive Secretariat which shall transmit certified true copies of this supplemen-
tary Protocol to all Member States and notify them of the dates of deposits of these instru-
ments of ratification and shall register this Supplementary Protocol with the Organisation of
African Unity, the United Nations and such Organisations as the Council shall determine.

3. This Supplementary Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of
the Treaty.

Vol. 1690, A-14843
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IN WITNESS WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the Economic Com-
munity of West African States, have signed this Supplementary Protocol.

DONE at Lom6, this 23rd day of November, 1984, in one single original in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. Brigadier MATHIEU KEREKOU
President of the People's

Republic of Benin

[Signed]

H. E. Captain THOMAS SANKARA
President of Burkina Faso

[Signed]

Honourable Mr. PEDRO VERONA PIRES
Prime Minister, for and on behalf

of the President of the Republic of Cape Verde

[Signed]

H. E. Mr. FKLIX HOUPHOUET-BOIGNY
President of the Republic

of Ivory Coast

[Signed]

Honourable Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Minister of Economic Planning and Indus-

trial Development, for and on behalf of the
President of the Gambia

[Signed]

Honourable Mr. J. F. ANNAN
Vice-Chairman of the Provisional National

Defence Council, for and on behalf of the
Head of State of the Republic of Ghana

[Signed]

H. E. SAMUEL KANYON DOE
Commander-in-Chief, Chairman of the Peo-

ple's Redemption Council and Head of
State of the Republic of Liberia

[Signed]

Honourable Mr. OUMAR COULIBALY
Minister of Economic Affairs and National

Planning, for and on behalf of the Presi-
dent of the Republic of Mali

H. E. Colonel
MAOUYIA OULD SID'AHMED TAYA

Chairman of the Military Committee of
National Salvation, Head of State of the
Islamic Republic of Mauritania

[Signed]

H. E. Colonel SENYi KOUNTCHE
President of the Republic of Niger

[Signed]

H. E. General MUHAMMADU BUHARI
Head of State of the Federal

Republic of Nigeria

[Signed]

H. E. Mr. ABDOU DIOUF
President of the Republic of Senegal

Vol. 1690, A-14843
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[Signed]

H. E. Colonel LANSANA CONTE
President of the Republic of Guinea

[Signed]

H. E. Brigadier JOAO BERNADO VIEIRA
President of the Republic

of Guinea Bissau

[Signed]

H. E. Dr SIAKA STEVENS
President of the Republic

of Sierra Leone

[Signed]

H. E. General GNASSINGBE EYADEMA
President of the Republic of Togo

Vol. 1690, A-14843
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL' AMENDING ARTICLES 4 AND 9 OF THE TREATY OF 28 MAY
1975 OF THE ECONOMIC COMMUNITY OF WEST AFRICAN STATES (ECOWAS). 2 CON-
CLUDED AT LOMi ON 25 JUNE 1988

Authentic texts: English and French.

Registered by the Economic Community of West African States on 25 September 1992.

The High Contracting Parties,

Mindful of Article 5 of the ECOWAS Treaty2 establishing the Authority of Heads of
State and Government and defining its composition and functions;

Mindful of Article 4 of the said Treaty establishing the Institutions of the Community
as amended by Supplementary Protocol A/SP.2/5/81 dated 29 May, 1981 ;3

Considering that the above-mentioned [Articles] 4 provides for the establishment, by the
Authority of Heads of State and Government, of Commissions or bodies other than those
provided for by this Article;

Convinced of the need to establish a body whose duty shall be to examine all admin-
istrative and financial matters concerning the Community, and make recommendations ca-
pable of contributing technically to the proper management of Community Institutions;

Desirous of a signing a Supplementary Protocol amending Article 4 paragraph 1 (f) and
Article 9 paragraph 1 of the Treaty establishing the Economic Community of West African
States;

I Came into force provisionally on 25 June 1988 in respect of the following States, on whose behalf it was signed
on that date, in accordance with article 3 (1):

Benin Liberia
Burkina Faso Mali
Cape Verde Mauritania
C6te d'lvoire Niger
Gambia Nigena
Ghana Senegal
Guinea Sierra Leone
Guinea-Bissau Togo

The Supplementary Protocol came into force definitively on 25 April 1990, upon deposit with the Executive
Secretary of the Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States,
in accordance with article 3 (1):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
B urkina Faso ....................................................................................................................... 25 A pril 1990
C ape Verde .......................................................................................................................... 13 M arch 1990
G hana ................................................................................................................................... 12 M ay 1989
G uin ea .................................................................................................................................. 13 O ctober 1989
N igeria .................................................................................................................................. 18 A pril 1990
Senegal ................................................................................................................................. 18 A pril 1990
Sierra L eone ........................................................................................................................ 19 Septem ber 1989

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretariat of the Economic Comnmu-
nity of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with
article 3 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
G am bia ................................................................................................................................. 4 M ay 1990
T ogo ..................................................................................................................................... 15 M ay 1990
G uinea-B issau ..................................................................................................................... 13 N ovem ber 1990
Mali ............................................................. 19 February 1991
C 6te d'lvoire ....................................................................................................................... 19 July 199 1
L iberia .................................................................................................................................. 9 A pril 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.
3 See p. 487 of this volume.
4 The text between brackets reads "Article 4" in the authentic French text.

Vol. 1690, A-14843



496 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Agree as follows:

Article 1

INSTITUTIONS

Article 4 paragraph 1 () of the Treaty establishing the Economic Community of West
African States is hereby amended and supplemented as follows:

Amended version of Article 4 paragraph 1 (f)
"The following Technical and Specialised Commissions

- The Trade, Customs, Immigration, Money and Payments Commission;
- The Industry, Agriculture and Natural Resources Commission;
- The Transport, Communications and Energy Commission;
- The Social and Cultural Affairs Commission;
- The Defence Commission;
- The Administration and Finance Commission;

and such other Commissions or bodies as may be established by the Authority of Heads of
State and Government or are established or provided for by this Treaty".

Article 2

TECHNICAL AND SPECIALISED COMMISSION-ESTABLISHMENT,
COMPOSITION AND FUNCTIONS

Article 9 paragraph 1 of the Treaty establishing the Economic Community of West
African States is hereby amended and supplemented as follows:

Amended version of Article 9 paragraph I
"There shall be established the following Commissions:
a. The Trade, Customs, Immigration, Money and Payments Commission;
b. The Industry, Agriculture and Natural Resources Commission;
c. The Transport, Communications and Energy Commission;
d. The Social and Cultural Affairs Commission;
e. The Defence Commission;
f. The Administration and Finance Commission.

Article 3

DEPOSIT AND ENTRY INTO FORCE

1. This Supplementary Protocol shall enter into force provisionally upon signature by
the Heads of State and Government of Member States and definitively upon ratification by
at least seven signatory States in accordance with the constitutional procedures applicable
for each Member State.

2. This Supplementary Protocol and all instruments of ratification shall be deposited
with the Executive Secretariat which shall transmit certified true copies of the Protocol to
all Member States and notify them of the dates of deposit of the instruments of ratification
and shall register this Supplementary Protocol with the Organisation of African Unity, the
United Nations Organisation and such other Organisations as the Council of Ministers shall
determine.

3. This Supplementary Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of
the Treaty.

Vol. 1690, A-14843
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IN FAITH WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the Economic Com-
munity of West African States, have signed this Supplementary Protocol.

DONE at Lomd, this 25th day of June, 1988, in [one] single original in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. General MATHIEU KEREKOU
Chairman of the Central Committee of the

People's Revolutionary Party of Benin,
President of the Republic, Head of State,
Chairman of the National Executive Coun-
cil, People's Republic of Benin

[Signed]

H. E. Mr. ARISTIDES MARIA PEREIRA
President of the Republic

of Cabo Verde'

[Signed]

H. E. Alhaji Sir DAWDA K. JAWARA
President of the Republic

of the Gambia

[Signed]

Hon. EDOUARD BENJAMIN
Minister of Planning and International Co-

operation, for and on behalf of the Presi-
dent of Guinea

[Signed]

H. E. Dr SAMUEL KANYON DOE
President of the Republic of Liberia

[Signed]

H. E. Captain BLAISE COMPAORE
President of the Popular Front. Head of

State, Head of the Government of Burkina
Faso

[Signed]

H. E. Mr. FALIX HOUPHOUET-BOIGNY
President of the Republic

of C6te d'Ivoire

[Signed]

H. E. Flight-Lieutenant J. J. RAWLINGS
Chairman, Provisional National Defence

Council, Head of State of the Republic of
Ghana

[Signed]

H. E. General de Divisio2

JOAO BERNADO VIEIRA
President of the Republic

of Guinea Bissao3

[Signed]

H. E. General MOUSSA TRAORE
General Secretary of the Malian People's

Democratic Union, President of the Re-
public of Mali

'Cape Verde.

2 Major-General.

3 Guinea-Bissau.
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[Signed]

H. E. Colonel
MAOUIYA OULD SID AHMED TAYA

Chairman of the Military Committee for
National Salvation, Head of State of the
Islamic Republic of Mauritania

[Signed]

H. E. General
IBRAHIM BADAMASI BABANGIDA

President, Commander-in-Chief of the
Armed Forces of the Federal Republic of
Nigeria

[Signed]

H. E. Major-General
Dr JOSEPH SAIDU MOMOH
President of the Republic

of Sierra Leone

[Signed]

H. E. Colonel ALl SAIBOU
Chairman of the Supreme Military Council,

Head of State of the Republic of Niger

[Signed]

H. E. Mr. ABDOU DIOUF
President of the Republic of Senegal

[Signed]

H. E. General GNASSINGBE EYADEMA
Founder-Chairman of the Togolese People's

Rally, President of the Togolese Republic
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL' AMENDING ARTICLE 53 OF THE TREATY OF 28 MAY 1975 OF
THE ECONOMIC COMMUNITY OF WEST AFRICAN STATES (ECOWAS). 2 CONCLUDED AT
LOMg ON 25 JUNE 1988

Authentic texts: English and French.

Registered by the Economic Community of West African States on 25 September 1992.

The High Contracting Parties,

Mindful of Article 5 of the ECOWAS Treaty2 establishing the Authority of Heads of
State and Government and defining its composition and functions;

Mindful of the provisions of Article 4 paragraph 1 (f) and Article 9 of the said Treaty
relating to Institutions of the Community and Technical and Specialised Commissions re-
spectively, as amended by Supplementary Protocol A/SP. 1/6/88 of 25 June 1988; 3

Considering that the role of the Administration and Finance Commission, as stipulated
by the provisions of the above-mentioned supplementary Protocol, is to examine, in addition
to administrative matters, all financial matters concerning the Community and that there-
fore, the provisions of Article 53, of the Treaty on the Budget of the Community need to be
amended in order to define the functions of such a body;

Desirous of signing a Supplementary Protocol amending the provisions of Article 53 of
the Treaty of the Economic Community of West African States on the Budget of the Com-
munity;

I Came into force provisionally on 25 June 1988 in respect of the following States, on whose behalf it was signed
on that date, in accordance with article 2 (1):

Benin Liberia
Burkina Faso Mali
Cape Verde Mauritania
C6te d'Ivoire Niger
Gambia Nigeria
Ghana Senegal
Guinea Sierra Leone
Guinea-Bissau Togo

The Supplementary Protocol came into force definitively on 15 May 1990, upon deposit with the Executive
Secretary of the Economic Community of West African States of instruments of ratification by seven signatory States,
in accordance with article 2 (I):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
B urkina Faso ....................................................................................................................... 23 A pril 1990
C ape Verde .......................................................................................................................... 13 M arch 1990
G han a ................................................................................................................................... 12 M ay 1989
G uinea .................................................................................................................................. 13 O ctobe r 1989
N igeria .................................................................................................................................. 18 A pril 1990
Sierra Leone ........................................................................................................................ 19 Septem ber 1989
T ogo ...................................................................................................................................... 15 M ay 1990

In addition, instruments of ratification were deposited with the Executive Secretariat of the Economic Commu-
nity of West African States on the dates indicated hereafter, to take effect on the same date, in accordance with
article 2 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
Seneg al ................................................................................................................................. 23 July 1990
G uinea-B issau ..................................................................................................................... 13 N ovem ber 1990
M ali ...................................................................................................................................... 19 F ebruary 199 1
G am bia ................................................................................................................................. 9 A pril 199 1
C 6te d' voire ....................................................................................................................... 19 July 1991

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 17.
3 See p. 487 of this volume.
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Have agreed as follows:

Article I

BUDGET OF THE COMMUNITY

Article 53 of the Treaty of the Economic Community of West African States is hereby
amended as follows:

Article 53 new Paragraph 7

"The Administration and Finance Commission shall consider the draft budget of the
Community as well as all administrative and financial matters of the Community Institutions
and shall submit recommendations on this subject to the Council of Ministers".

Article 2

DEPOSIT AND ENTRY INTO FORCE

1. This Supplementary Protocol shall enter into force provisionally upon signature by
the Heads of State and Government of Member States and definitively upon ratification by
at least seven signatory States in accordance with the constitutional procedures applicable
for each Member State.

2. This Supplementary Protocol and all instruments of ratification shall be deposited
with the Executive Secretariat which shall transmit certified true copies of the Protocol to
all Member States and notify them of the dates of deposits of the instruments of ratification
and shall register this Supplementary Protocol with the Organisation of African Unity, the
United Nations Organisation and such other organisations as the Council of Ministers shall
determine.

This Supplementary Protocol shall be annexed to and shall form an integral part of the
Treaty.
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IN FAITH WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the Economic Com-
munity of West African States, have signed this Supplementary Protocol.

DONE at Lomd, this 25th day of June, 1988, in [one] single original in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

H. E. General MATHIEU KEREKOU

Chairman of the Central Committee of the
People's Revolutionary Party of Benin,
President of the Republic, Head of State,
Chairman of the National Executive Coun-
cil, People's Republic of Benin

[Signed]

H. E. Mr. ARISTIDES MARIA PEREIRA
President of the Republic

of Cabo Verde'

[Signed]

H. E. Alhaji Sir DAWDA K. JAWARA
President of the Republic

of the Gambia

[Signed]

Honourable EDOUARD BENJAMIN
Minister of Planning and International Co-

operation, for and on behalf of the Presi-
dent of the Republic of Guinea

[Signed]

H. E. Dr SAMUEL KANYON DOE
President of the Republic of Liberia

[Signed]

H. E. Captain BLAISE COMPAORE
President of the Popular Front, Head of

State, Head of Government, Burkina Faso

[Signed]

H. E. Mr. F9LIX HOUPHOUET-BOIGNY
President of the Republic

of C6te d'Ivoire

[Signed]

H E. Flight-Lieutenant JERRY RAWLINGS
Chairman, Provisional National Defence

Council, Head of State of the Republic of
Ghana

[Signed]

H. E. [General de Divis5o] 2

JoXo BERNARDO VIEIRA
President of the Republic

of Guinea Bissao3

[Signed]

H. E. General MOUSSA TRAORE
General Secretary of the Malian People's

Democratic Union, President of the Re-
public of Mali

I Cape Verde.

2 Major-General.
3 Guinea-Bissau.
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[Signed]

H. E. Colonel
MAOUIYA OULD SID AHMED TAYA

Chairman of the Military Committee for Na-
tional Salvation, Head of State of the Isla-
mic Republic of Mauritania

[Signed]

H. E. General
IBRAHIM BADAMASI BABANGIDA

President, Commander-in-Chief of the
Armed Forces of the Federal Republic of
Nigeria

[Signed]

H. E. Major-General
Dr JOSEPH SAIDU MOMOH
President of the Republic

of Sierra Leone

[Signed]

H. E. Colonel ALl SAIBOU
Chairman of the Supreme Military Council,

Head of State of the Republic of Niger

[Signed]

H. E. Mr. ABDOU DIOUF
President of the Republic of Senegal

[Signed]

H. E. General GNASSINGBE EYADEMA
Founder-Chairman of the Togolese People's

Rally, President of the Togolese Republic
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N° 14843. TRAITt DE LA COMMUNAUTt tCONOMIQUE DES tTATS DE
L'AFRIQUE DE L'OUEST (CEDEAO). CONCLU A LAGOS LE 28 MAI 1975'

PROTOCOLE 2 ADDITIONNEL PORTANT AMENDEMENT DE L'ARTICLE 4 DU TRAIT9 SUSMEN-
TIONNI. CONCLU k FREETOWN LE 29 MAI 1981

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistrg par la Communautj 4conomique des Etats de I'Afrique de l'Ouest le 25 sep-
tembre 1992.

Les Gouvernements des Etats Membres de la Communautd Economique des Etats de
I'Afrique de i'Ouest

Consid&ant I'Article 4 du Trait6 de la Communautd Economique des Etats de l'Afrique
de I'Ouest 3 portant cr6ation des diff~rentes Institutions de la Communaut6;

Considdrant en outre que I'Article 4 envisage la creation de Commissions ou Organes
par la Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement autres que ceux visds par cet
Article;

Convaincus de la ncessit6 imptrieuse de crter un organe charg6 de la defense de la
Communaut6 A la lumi~re des menaces de conflit arm6 et d'agression exttrieure A la Com-
munautd;

I Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 1010, p. 17.
2 Entrd en vigueur A titre provisoire le 29 mai 1981 A l'dgard des Etats ci-apr~s, au nom desquels il avait dtd signd

le meme jour, conformnment au paragraphe I de I'article 2:
Btnin Mauritame
Burkina Faso Niger
C6te d'lvoire Nig&ia
Gambie Sndgal
Ghana Sierra Leone
Guinde Togo
Lib~ria

Le Protocole additionnel est entrd en vigueur h titre d~finitif le 24 juin 1985, das le d6p6t aupr s du Secrttaire
extcutif de la Communautd 6conomique des Etats de I'Afnque de l'Ouest des instruments de ratification par sept
Etats signataires, conformtment au paragraphe I de l'article 2:

Date du ddp6t
de l'instrument

Participant de ratification
B urkina Faso ....................................................................................................................... 4 aoit 1982
C ap-V ert ............................................................................................................................... 24 juin 1985
C 6te d' voire ....................................................................................................................... 11 ao0t 1983
G han a ................................................................................................................................... 2 avril 1985
L ib ria .................................................................................................................................. 7 m ars 1983
Sdn gal ................................................................................................................................. 10 avril 1983
Togo ...................................................................................................................................... 19 octobre 1983

Par la suite, les instruments ont 6td ddposds aupris du Secrdtaire ex~cutif de la Communautd 6conomique des
Etats de I'Afrique de 'Ouest aux dates indiquies ci-apr~s, pour prendre effet A la meme date, conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 2:

Date du dip6t
de linstrument

Participant de ratification
Sierra L eone ........................................................................................................................ 30 septem bre 1986
N iger ..................................................................................................................................... 23 octobre 1987
N ig .ria .................................................................................................................................. 18 avril 1988
G am bie ................................................................................................................................. 10 juillet 1989
G uin e .................................................................................................................................. 13 octobre 1989
G uinte-B issau ..................................................................................................................... 13 novem bre 1990
B nm. .................................................................................................................................... 24 m ai 199 1

3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1010, p. 17.
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D6sireux de conclure un protocole additionnel portant amendement du sous-paragra-
phe [2]' de l'Article 4 du Trait6 de la Communaut6 Economique des Etats de l'Afrique de
l'Ouest signd Lagos le 28 mai 1975 sont convenus de ce qui suit:

Article 1

INSTITUTIONS

Le paragraphe 1 de l'Article 4 du Trait6 de la Communaut6 Economique des Etats de
l'Afrique de I'Ouest est amendd comme suit:

1. Les Institutions de la Communaut6 sont:
a) La Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement;
b) Le Conseil des Ministres;
c) Le Conseil de Ddfense;
d) Le Secretariat Exdcutif;
e) Le Tribunal de la Communaut6 et
f) Les Commissions Techniques et Spdcialis6es suivantes:

- La Commission du Commerce, des Douanes, de l'Immigration, des Questions Mondtaires
et des Paiements.

- La Commission de l'Industrie, de l'Agriculture et des Ressources Naturelles.
- La Commission des Transports, des T616communications et de l'Energie.
- La Commission des Affaires Sociales et Culturelles.
- La Commission de Defense.
Ainsi d'autres Commissions et Organes qui peuvent 8tre mis sur pied par la Confdrence des
Chefs d'Etat et de Gouvernement, ou qui sont cr6.s ou prdvus par le Trait.

Article 2

D9P6T ET ENTRE EN VIGUEUR

1. Le present Protocole Additionnel entrera en vigueur A titre provisoire d~s sa signa-
ture par les Chefs d'Etat et de Gouvernement des Etats Membres et d~finitivement d~s sa
ratification par au moins sept Etats signataires aux procdures constitutionnelles en vigueur
dans chaque Etat signataire.

2. Le prdsent Protocole Additionnel ainsi que tous les instruments de ratification
seront d6posds aupr~s du Secrdtariat Ex6cutif de la Communaut6 Economique des Etats de
l'Afrique de 'Ouest qui transmettra des copies certifides conformes du Protocole A tous les
Etats Membres, leur notifiera les dates de ddp6t des instruments de ratification et fera enre-
gistrer le prdsent Protocole Additionnel aupr~s de l'Organisation de l'Unit6 Africaine, de
l'Organisation des Nations Unies et aupr~s de toute autre Organisation ddsignde par le Con-
seil des Ministres.

3. Le present Protocole Additionnel est annex6 au Trait6 dont il fait partie int6grante.

I Devrait se lire 1.
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EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement de la Communautd Econo-
mique des Etats de 'Afrique de 'Ouest, avions sign6 ce Protocole additionnel.

FAIT A Freetown, le 29 mai 1991, en un seul exemplaire en frangais et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi.

[Signel

S. E. Le Colonel MATHIEU KEREKOU
Prdsident de la R6publique du B6nin

[Signe]

S. E. M. ABDOULAYE KONE
Ministre de l'Economie et des Finances,

pour et par ordre du Prdsident de la Rdpu-
blique de C6te d'Ivoire

[Signel

S. E. Le Dr HILLA LIMANN
Pr6sident de la R6publique du Ghana

S. E. Le Commandant JOAO BERNADO VIERA
Pr6sident de la Rdpublique

de la Guin6e Bissau

[Signel

S. E. Le Maitre Sergent
SAMUEL KANYON DOE

Pr6sident du Conseil [de la] Redemption du
Peuple et Chef d'Etat de la R6publique du
Lib6ria

[Signel

S. E. M. MOHAMED
KHOUNA OULD KHOUNA

Pr6sident de la R6publique
Islamique de Mauritanie

[Signel

S. E. Le Dr PEDRO PIRES
Premier Ministre, pour et par ordre

du Pr6sident de la R6publique du Cap-Vert

[Signel

S. E. Le Dr MOMODOU S. K. MANNEH
Ministre du Plan et du D6veloppement

Industriel, pour et par ordre du Pr6sident
de la R6publique de Gambie

[Signel

S. E. M. AHMED StKOU TOuRE
Pr6sident de la Rdpublique

Populaire R6volutionnaire de Guin6e

[Signel

S. E. Lt. Colonel FgLIX TIEMTARUBOUM
Ministre des Affaires Etrangres et de la

Coop6ration, pour et par ordre du Chef
d'Etat de la R6publique de Haute-Volta

S. E. M. DRISSA KEYTA
Ministre des Finances et du Commerce, pour

et par ordre du Pr6sident de la R6publique
du Mali

[Signe]

S. E. M. HAMIDALGABID
Ministre du Commerce, pour et par ordre du

Pr6sident du Conseil Militaire Supreme du
Niger
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[Signel
S. E. ALHAJI SHEHU SHAGARI

Pr6sident de la R6publique
FdArale du Nig6ria

[Signe]

S. E. Le Dr SIAKA STEVENS
President de la R6publique

de Sierra Leone

[Signe

S. E. M. ABOUDOU DIOUF
Pr6sident de la R6publique du S6n6gal

[Signe

S. E. Le G~ndral d'Arm6e
GNASSINGB9 EYADEMA

President de la R6publique Togolaise
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PROTOCOLE' ADDITIONNEL PORTANT MODIFICATION DE L'ALINEA C DU PARAGRAPHE 1 DE
L'ARTICLE 9 DU TRAITt DU 28 MAI 1975 DE LA COMMUNAUT9 9CONOMIQUE DES ETATS
DE L'AFRIQUE DE L'OUEST (CEDEAO)2. CONCLU k LOMg LE 23 NOVEMBRE 1984

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri par la Communauti 9conomique des Etats de l'Afrique de I'Ouest le 25 septem-
bre 1992.

Les Hautes Parties Contractantes

Vu [l'Article 5]3 du Trait6 de la CEDEAO portant creation de la Conf6rence des Chefs
d'Etat et de Gouvernements et dtfinissant sa composition et ses fonctions2

Vu le paragraphe I (c) de I'Article 9 du Trait6 de la CEDEAO crtant la Commission des
Transports, des T6ldcommunications et de l'Energie;

Considdrant que la plupart des Etats Membres ont stpar6 le Poste des T16communica-
tions en deux entitts distinctes;

Ddsireuses de conclure un Protocole Additionnel modifiant le paragraphe 1 (c) de l'Ar-
ticle 9 du Trait6 de la Communaut6 Economique des Etats de I'Afrique de r'Ouest sign6 ik
Lagos le 28 mai 19753;

1 Entrd en vigueur ht titre provisoire le 23 novembre 1984 A l'dgard des Etats ci-apr6s, au nom desquels il avait dtd
sign6 le meme jour, conformment au paragraphe I de I'article 2:

Bdnin Liberia
Burkina Faso Mali
Cap-Vert Niger
C6te d'Ivoire Nigdria
Gambie Sdndgal
Ghana Sierra Leone
Guinee Togo
Guinee-Bissau

Le Protocole additionnel est entr6 en vigueur 8 titre dtfinitif le 10 juillet 1989, ds le ddp6t aupr~s du Secrdtaire
executif de la Conimunautd 6conomique des Etats de I'Afrique de I'Ouest des instruments de ratification par sept
Etats signataires, conformtment au paragraphe I de I'article 2:

Date du ddp~t
de linstrument

Participant de rattfication
G am bie ................................................................................................................................. 10 juillet 1989
G hana ................................................................................................................................... 12 m ai 1989
M ali ....................................................................................................................................... 16 m ai 1989
N iger ..................................................................................................................................... 4 m ai 1989
N ig aria .................................................................................................................................. 18 avril 1988
Sierra L eone ........................................................................................................................ 30 septem bre 1986
Togo ...................................................................................................................................... 17 fevrier 1988

Le Protocole additionnel est entr6 en vigueur 8 titre dtfinitif le 10 juillet 1989, d~s le dep6t aupris du Secrtaire
executif de la Communaut6 6conomique des Etats de I'Afrique de I'Ouest des instruments de ratification par sept
Etats signataires, conforndment au paragraphe I de I'article 2:

Date du ddp6t
de l'instrument

Participant de ratification
C ap-V ert ............................................................................................................................... 13 m ar s 1990
B urkina F aso ....................................................................................................................... 25 avril 1990
B .nin .................................................................................................................................... 24 m ai 199 1
G uinee -B issau ..................................................................................................................... 27 juin 1991
C 6te d'Ivoire ...................................................................................................................... 19 juillet 1991
L iberia .................................................................................................................................. 9 avril 1992
G uin e .................................................................................................................................. 18 juillet 1992

2 Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 1010, p. 17.
3 Le texte entre crochets est libell6 < les Articles >> dans le texte authentique anglais.
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Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le paragraphe 1 (c) de l'Article 9 du Trait6 de la Communaut6 Economique des Etats
de 'Afrique de l'Ouest sign6 A Lagos le 28 mai 1975 est modifi6 comme suit:

Article 9 paragraphe 1 (c) nouveau

< La Commission des Transports, des Communications et de l'Energie >>

Article 2

DIP6T ET ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Protocole Additionnel entrera en vigueur A titre provisoire d~s sa signa-
ture par les Chefs d'Etat et de Gouvernement des Etats Membres et d6finitivement d~s sa
ratification par au moins sept Etats signataires conform6ment aux r~gles constitutionnelles
de chaque Etat Membre.

2. Le prdsent Protocole Additionnel ainsi que tous les instruments de ratification
seront ddposds aupr~s du Secrdtariat Ex~cutif qui transmettra des copies certifides con-
forme du Protocole A tous les Etats Membres, leur notifiera les dates de d6p6t des instru-
ments de ratification et fera enregistrer le present Protocole Additionnel aupr~s de l'Orga-
nisation de l'Unit6 Africaine, de l'Organisation des Nations Unies et aupr~s de toutes autres
Organisations d6sign6es par le Conseil des Ministres.

3. Le prdsent Protocole Additionnel est annex6 au Trait6 dont il faut partie intdgrante.
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EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement de la Communaut6 Econo-
mique des Etats de l'Afrique de l'Ouest, avons sign6 ce Protocole Suppl6mentaire.

FAIT A Lom6, le 23 novembre 1984, en un seul exemplaire original anglais et en frangais,
les deux textes faisant 6galement foi.

[Signel
S. E. Le Gdn6ral de Brigade

MATHIEU KEREKOU
Pr6sident de la R6publique

Populaire du B6nin

[Signel

S. E. Le Capitaine THOMAS SANKARA
Pr6sident du Burkina Faso

[Signel

S. E. Dr PEDRO VERONA PIRES
Pour et par ordre du Prdsident
de la R6publique du Cap-Vert

[Signel

S. E. FALix HOUPHOUET-BOIGNY
Prdsident de la R~publique

de C6te d'Ivoire

[Signel

S. E. Dr MOMODU S. K. MANNEH
Ministre de la Planification Economique,
pour et par ordre du Prdsident de la R6pu-
blique de Gambie

[Signel

S. E. M. J. F. ANNAN
Vice Pr6sident du Conseil Provisoire de D6-

fense Nationale, pour et par ordre du Pr6-
sident de la R~publique de Ghana

[Signel
S. E. Le Commandant en Chef

SAMUEL KANYON DOE
Pr6sident de la R6publique du Lib6ria

[Signel

S. E. M. OUMAR COULIBALY
Ministre d'Etat charg6 de l'Economie et du

Plan, pour et par ordre du Prdsident du
Mali

S. E. M. SIDI OULD AHMED DEYA
Pour et par ordre du Pr6sident

de la Rdpublique Islamique de Mauritanie

[Signel

S. E. Le Major G~n~ral
MUHAMMADU BUHARI

Prdsident de la R~publique
F&trale du Nig6ria

[Signe

S. E. M. ABDOU DIOUF
President de la R6publique du S6ndgal

[Signe]

S. E. Le Colonel SEYNI KOUNCHE
Pr6sident de la R6publique

du Niger
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[Signel

S. E. Le Colonel LANSANA CONTE
Prdsident de la RApublique de Guin6e

[Signel

S. E. Le G6n6ral de Brigade
JOAO BERNADO VIEIRA

Pr6sident de la R6publique
de Guin6e-Bissau

[Signel

S. E. Dr SIAKA STEVENS
Pr6sident de la R6publique

de Sierra Leone

[Signel

S. E. Le G6ndral
GNASSINGB9 EYADEMA

Pr6sident de la R6publique Togolaise
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PROTOCOLE' ADDITIONNEL PORTANT MODIFICATION DES ARTICLES 4 ET 9 DU TRAIT9 DU
28 MAI 1975 DE LA COMMUNAUT9 1CONOMIQUE DES ETATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST
(CEDEAO) 2. CONCLU A LOMt LE 25 JUIN 1988

Textes authentiques: anglais etfranfais.

Enregistr, par la Communaut6 iconomique des Etats de l'Afrique de l'Ouest le 25 septem-
bre 1992.

Les Hautes Parties Contractantes,
Vu l'article 5 du Trait6 de la CEDEAO 2, portant creation de la Conf6rence des Chefs

d'Etat et de Gouvernement et d6finissant sa composition et ses fonctions;
Vu l'article 4 dudit Trait6 portant crdation des Institutions de la Communaut6 tel que

modifi6 par le Protocole Additionnel A/SP2/5/81 du 29 mai 19813;
Consid6rant que 1'[article 4]4 sus-vis6 envisage la crdation par la Conf6rence des Chefs

d'Etat et de Gouvernement de Commissions ou Organes autres que ceux pr6vus par cet
article;

Convaincues de la ndcessit6 de cr6er un organe charg6 de connaitre de toutes les ques-
tions A caract~re tant administratif que financier et de la Communaut6 en vue de recomman-
dations de nature A contribuer techniquement au bon financement des Institutions de la
Communaut6;

D6sireuses de conclure un Protocole Additionnel modifiant les paragraphes 1 (f) et 1
respectivement des articles 4 et 9 du Trait6 de la Communaut6 Economique des Etats de
l'Afrique de l'Ouest;

I Entrd en vigueur b titre provisoire le 25 juin 1988 ht I'dgard des Etats ci-aprbs, au nom desquels il avait 6t6 sign6
le mame jour, conformament au paragraphe 1 de I'article 3:

B&tin Libdria
Burkina Faso Mali
Cap-Vert Mauritanie
C6te d'Ivoire Niger
Gambie Nigdria
Ghana Sdndgal
Guinde Sierra Leone
Guin&e-Bissau Togo

Le Protocole additionnel est entr en vigueur A titre d6finitif le 25 avril 1990, ds le d~p6t auprbs du Secrdtaire
ex~cutif de la communaut deconomique des Etats de 'Afrique de I'Ouest des instruments de ratification par sept Etats
signataires, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 3:

Date du dd,6t
de l'instrument

Participant de ratification
B urkina Faso ....................................................................................................................... 25 avril 1990
C ap-Vert ............................................................................................................................... 13 m ars 1990
G hana ................................................................................................................................... 12 m ai 1989
G uin6e .................................................................................................................................. 13 octobre 1989
N igeria .................................................................................................................................. 18 avril 1990
Sdn gal ................................................................................................................................. 18 avril 1990
Sierra L eone ........................................................................................................................ 19 septem bre 1989

Par la suite, les instruments ont dtd d6posds auprbs du Secretariat ex&cutif de la Communautd Economique des
Etats de l'Afrique de I'Ouest aux dates indiqu6es ci-apr s, pour prendre effet A la meme date, conformiment au
paragraphe 2 de I'article 3:

Date du ddpat
de li'nstrument

Participant de ratification
G am bie ................................................................................................................................. 4 m ai 1990
Togo ...................................................................................................................................... 15 m ai 1990
G uin e-Bissau ..................................................................................................................... 13 novem bre 1990
M ali ....................................................................................................................................... 19 fdvrier 1991
C te d'Ivoire ....................................................................................................................... 19 juillet 1991
L iberia .................................................................................................................................. 9 avril 1992

2 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1010, p. 17.
3 Voir p. 503 du prEsent volume.
4 Le texte entre crochets est libellE o Articles o dans le texte authentique anglais.
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Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

INSTITUTIONS

Le paragraphe 1 (f) de l'article 4 du Trait6 de la Communaut6 Economique des Etats
de I'Afrique de l'Ouest est modifi et complt6 comme suit:

Article 4 paragraphe 1 (f) nouveau
« Les Commissions Techniques et Spcialisdes suivantes

- La Commission du Commerce, des Douanes, de 'Immigration, des Questions Mondtaires
et des Paiements;

- La Commission de 1'Industrie, de l'Agriculture et des Ressources Naturelles;
- La Commission des Transports, des Communications et de l'Energie;
- La Commission des Affaires Sociales et Culturelles;
- La Commission de Ddfense;
- La Commission de 1'Administration et des Finances;
et toutes autres Commissions ou Organes qui peuvent 8tre cr6s par la Confdrence des Chefs
d'Etat et de Gouvernement ou qui sont 6tablis ou prdvus par le prdsent Traitd >>.

Article 2

COMMISSIONS TECHNIQUES ET SPikCIALISPES,
CRPATION, COMPOSITION ET FONCTIONS

Le paragraphe 1 de 1'article 9 du Trait6 de la Communaut6 Economique des Etats de
l'Afrique de l'Ouest est modifi et compl&d comme suit:

Article 9 paragraphe 1 nouveau
<<I1 est cr66 les Commissions suivantes:
a) La Commission du Commerce, des Douanes, de l'Immigration, des Questions

Mon6taires et des Paiements;
b) La Commission de l'Industrie, de l'Agriculture et des Ressources Naturelles;
c) La Commission des Transports, des Communications et de l'Energie;
d) La Commission des Affaires Sociales et Culturelles;
e) La Commission de Dffense;
f) La Commission de l'Administration et des Finances.

Article 3

DPP6T ET ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le prdsent Protocole Additionnel entrera en vigueur A titre provisoire d6s sa signa-
ture par les Chefs d'Etat et de Gouvemement des Etats Membres et dfinitivement dis sa
ratification par au moins sept (7) Etats signataires conformment aux rigles constitution-
nelles de chaque Etat Membre.

2. Le prdsent Protocole Additionnel ainsi que tous les instruments de ratification
seront ddposds aupris du Secrdtariat Ex~cutif qui transmettra des copies certifites confor-
mes du Protocole A tous les Etats Membres, leur notifiera les dates de dp6t des instruments
de ratification et fera enregistrer le present Protocole Additionnel aupris de l'Organisation
de l'Unit6 Africaine, des Nations Unies et de toutes autres Organisations ddsignies par le
Conseil des Ministres.

3. Le prdsent Protocole Additionnel est annex6 au Trait6 dont il fait partie intgrante.
Vol. 1690, A-14843
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EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement de la Communaut6 Econo-
mique des Etats de I'Afrique de l'Ouest, avons sign6e ce Protocole Additionnel.

FAIT A Lome, le 25 juin 1988, en un seul exemplaire original en anglais et en frangais,
les deux textes faisant dgalement foi.

[Signi]
S. E. Le G6n6ral MATHIEU KEREKOU

Pr6sident du Comit6 Central du Parti de la
R6volution Populaire du B6nin, Pr6sident
de la R6publique, Chef de I'Etat, Prdsident
du Conseil Exdcutif, R6publique Populaire
du Benin

[Signel

S. E. Mr. ARISTIDES MARIA PEREIRA
Pr6sident de la R6publique

du Cabo Verde'

[Signel

S. E. Alhaji Sir DAWDA K. JAWARA
Pr6sident de la Republique de Gambie

[Signe]

S. E. EDOUARD BENJAMIN
Ministre du Plan et de ]a Cooperation Inter-

nationale, pour et par ordre du Pr6sident
de la R6publique de Guin~e

[Signed]

S. E. Dr SAMUEL KANYON DOE
Pr6sident de la R6publique du Liberia

[Signel

S. E. Capitaine BLAISE COMPAORE
Pr6sident du Front Populaire, Chef de

l'Etat, Chef du Gouvernement
du Burkina Faso

[Signel

S. E. FgL1X HOUPHOUET-BOIGNY
Prdsident de la Republique

de C6te d'Ivoire

[Signel

S. E. le Capitaine d'Aviation
JERRY RAWLINGS

Conseil Provisoire de Dffense Nationale,
Pr6sident de la Rdpublique du Ghana

[Signe]

S. E. Le G6n6ral de [DivisAo]2

JOAO BERNADO VIEIRA
Pr6sident de la R6publique

de Guin6e Bissao3

[Signed]

S. E. Le Gen6ral MOUSSA TRAORE
Secr6taire G6n6ral de l'Union D6mocratique

du Peuple Malien, President de la R6pu-
blique du Mali

1
Cap-Vert

2 Division.
3 Guinde-Bissau.

Vol. 1690, A-14843

513



514 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis

[Signel
S. E. Le Colonel

MAOUIYA OULD SID AHMED TAYA
President du Comit6 Militaire de Salut Na-

tional, Chef de l'Etat de la Rdpublique
Islamique de Mauritanie

[Signe

S. E. Le Gn6ral
IBRAHIM BADAMASI BABANGIDA

President, Commandant-en-Chef des Forces
Armies de la Rdpublique F~ldrale du Ni-
gdria

[Signel

S. E. Le Gdn6ral de Division
Dr JOSEPH SAIDU MOMOH
Pr6sident de la R6publique

de Sierra Leone

[Signe

S. E. Le Colonel
ALl SAIBOU

Pr6sident du Conseil Militaire Supreme,
Chef de l'Etat de la R6publique du Niger

[Signel

S. E. Mr. ABDOU DiOUF
President de la Rdpublique du Sdndgal

[Signel

S. E. Le G6n6ral
GNASSINGBf EYADEMA

Pr6sident-Fondateur du Rassemblement du
Peuple Togolais, Pr6sident de la R6publi-
que Togolaise
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PROTOCOLE' ADDITIONNEL PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE 53 DU TRAIT9 DU 28 MAI
1975 DE LA COMMUNAUT9 ICONOMIQUE DES ETATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST
(CEDEAO)2. CONCLU A LOMg LE 25 JUIN 1988

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistri par la Communautd dconomique des Etats de l'Afrique de l'Ouest le 25 septem-
bre 1992.

Les Hautes Parties Contractantes,

Vu l'article 5 du Trait6 de la CEDEAO2 portant creation de la Conf6rence des Chefs
d'Etat et de Gouvernement et d6finissant sa composition et ses fonctions,

Vu les dispositions de I'article 4 en son paragraphe 1 (f) et de l'article 9 dudit Trait6
relatives respectivement aux Institutions de la Communaut6 et aux Commissions Techni-
ques et Sp6cialis6es telles que modifi6es par le Protocole Additionnel AISPI6/88 du 23 juin
19883,

Consid6rant que le r6le de la Commission de l'administration et des Finances tel que
pr6vu par les dispositions du Protocole Additionnel sus-vis6 est de connaitre, outre les ques-
tions administratives, de toutes les questions A caract~re financier de la Communaut6, les
dispositions de l'article 53 du Traitd relatives au Budget de la Communaut6 doivent 8tre
modifi6es en vue de d6finir les fonctions d'un tel Organe,

D6sireuses de conclure un Protocole Additionnel modifiant et compldtant les dispo-
sitions de l'article 53 du Trait6 de la Communaut6 Economique des Etats de l'Afrique de
l'Ouest relatives au Budget de la Communautd,

I Entr6 en vigueur i titre provisoire le 25 juin 1988 A l'dgard des Etats ci-apr s, au nom desquels il avait W signd
le mdme jour, conformment au paragraphe I de I'article 2:

Bdnin Liberia
Burkina Faso Mali
Cap-Vert Mauritanie
C6te d'Ivoire Niger
Gambie Nig&ia
Ghana S~ndgal
Guinme Sierra Leone
Guinte-Bissau Togo

Le Protocole additionnel est entree en vigueur i titre definitif le 15 mai 1990, d&s le dep6t aupr s du Secrdtaire
ex&cutif de la Communaut6 6conomique des Etats de I'Afrique de l'Ouest des instruments de ratification par sept
Etats signataires, conform~ment au paragraphe I de I'article 2:

Date du dilp6t
de linstrument

Participant de ratification
B urkina F aso ....................................................................................................................... 23 avril 1990
C ap-V ert ............................................................................................................................... 13 m ars 1990
G han a ................................................................................................................................... 12 m ai 1989
G uin e .................................................................................................................................. 13 octobre 1989
N igdria .................................................................................................................................. 18 avril 1990
Sierra L eone ........................................................................................................................ 19 septem bre 1989
T ogo ...................................................................................................................................... 15 m ai 1990

Par la suite, les instruments ont Wtd ddposes aupr~s du Secretariat ex~cutif de la Communautd 6conomique des
Etats de I'Afrique de 'Ouest aux dates indiqu6es ci-apr s, pour prendre effet 6 la mAime date, conformtment au
paragraphe 2 de I'article 2:

Date du ddp6t
de I'instrument

Participant de ratification
Stn gal ................................................................................................................................. 23 juillet 1990
G uin(e-B issau ..................................................................................................................... 13 novem bre 1990
Mali.....................................................19 fvrier 1991
G am bie ................................................................................................................................. 9 avril 199 1
C tte d'Ivoire ....................................................................................................................... 19 juillet 199 1

2 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 1010, p. 17.
3 Devrait se lire 25 juin 1988. Voir p. 503 du prdsent volume.
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Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

BUDGET DE LA COMMUNAUTI

L'article 53 du Traitd de la Communaut6 Economique des Etats de l'Afrique de 'Ouest
est modifi6 et compl6t6 comme suit:

Article 53 paragraphe 7 nouveau

« La Commission de l'Administration et des Finances 6tudie le projet de budget de la
Communaut6 ainsi que toutes les questions A caract~re administratif et financier de ses Ins-
titutions et prisente des recommandations au Conseil des Ministres. >>

Article 2

DigPT ET ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Protocole additionnel entrera en vigueur A titre provisoire des sa signa-
ture par les Chefs d'Etat et de Gouvernement des Etats Membres et d6finitivement dis sa
ratification par au moins sept (7) Etats signataires conform6ment aux r~gles constitution-
nelles de chaque Etat Membre.

2. Le prdsent Protocole Additionnel ainsi que tous les instruments de ratification
seront d6pos6s aupr~s du Secr6tariat Excutif qui transmettra des copies certifides confor-
mes du Protocole A tous les Etats Membres, leur notifiera les dates de d6p6t des instruments
de ratification et fera enregistrer le present Protocole Additionnel aupr~s de 'Organisation
de l'Unit6 Africaine, de I'Organisation des Nations Unies et aupr~s de toutes autres Orga-
nisations d6sign~es par le Conseil des Ministres.

3. Le pr6sent Protocole Additionnel est annex6 au Trait dont il fait partie int6grante.

Vol. 1690, A-14843
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EN FOI DE QUOi, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement de la Communaut6 Econo-
mique des Etats de I'Afrique de l'Ouest avons signd ce Protocole Additionnel.

FAIT A Lom6, le 25 juin 1988, en un seul exemplaire original en anglais et en frangais,
les deux textes faisant dgalement foi.

[Sign4
S. E. Le G~ndral MATHIEU KEREKOU

Pr6sident du Conit Central du Parti de la
Rdvolution Populaire du B6nin, President
de la R6publique, Chef de l'Etat, Pr6sident
du Conseil Exdcutif National, R6publique
Populaire du B6nin

[Signel
S. E. M. ARISTIDES MARIA PEREIRA

Pr6sident de la R6publique
du Cabo Verde'

[Signd]

S. E. Alhaji Sir DAWDA K. JAWARA
Pr6sident de la R6publique de Gambie

[Signel

S. E. EDOUARD BENJAMIN
Ministre du Plan et de la Cooperation Inter-

nationale, pour et par ordre du Prdsident
de la Rdpublique de Guin6e

[Signe']

S. E. Dr SAMUEL KANYON DOE
Pr6sident de la Rdpublique du Libdria

[Signe]
S. E. Capitaine BLAISE COMPAORE

President du Front Populaire, Chef de l'Etat,
Chef du Gouvernement du Burkina Faso

[Signel

S. E. FPLIx HOUPHOUET-BOIGNY
Pr6sident de la Rdpublique

de C6te d'Ivoire

[Signel

S. E. Le Capitaine d'Aviation
JERRY RAWLINGS

Conseil Provisoire de Ddfense Nationale,
Prdsident de la Rdpublique du Ghana

[Signe]

S. E. Le Gdndral de [Divis&o] 2

JOAo BERNADO VIEIRA
Prdsident de la Rdpublique

de Guin6e Bissao3

[Signe

S. E. Le Gdn6ral MOUSSA TRAORE
Secrdtaire Gndral de l'Union Ddmocratique

du Peuple Malien, Prsident de la Rdpu-
blique du Mali

I Cap-Vert.
2 Division.
3 Guin~e-Bissau.
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[Signel

S. E. Le Colonel
MAOUIYA OULD SID AHMED TAYA

Prdsident du Comit6 Militaire de Salut
National, Chef de l'Etat de la R6publique
Islamique de Mauritanie

[Signel

S. E. Le G6n6ral
IBRAHIM BADAMASI BABANGIDA

Prdsident, Commandant-en-Chef des Forces
Arm6es de la R6publique F&6drale du Ni-
gdria

[Signel
S. E. Le Gdndral de Division
Dr JOSEPH SAIDU MOMOH
Pr6sident de la R6publique

de Sierra Leone

[Signe]

S. E. Le Colonel
ALI SAIBOU

Pr6sident du Conseil Militaire Supreme,
Chef de l'Etat de la Rdpublique du Niger

[Signe

S. E. M. ABDOU DiOUF
Pr6sident de la R~publique du Sdndgal

[Signe
S. E. Le Gdndral

GNASSINGBI EYADEMA
Pr6sident-Fondateur du Rassemblement du

Peuple Togolais, Prdsident de la Rdpubli-
que Togolaise
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 September 1992

SAMOA

(With effect from 25 October 1992.)

Registered ex officio on 25 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426. 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679 and 1688.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'ItGARD
DES FEMMES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLtE G1tNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument diposi le:

25 septembre 1992

SAMOA

(Avec effet au 25 octobre 1992.)

Enregistri d'office le 25 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259,1261, 1262, 1265, 1272, 1284,1286, 1287,1288, 1291,
1299,1302,1312, 1314, 1316, 1325,1332, 1343,1346, 1348,
1350,1351,1357,1361,1363,1368,1374, 1379,1387,1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549,1551,1555,1566,1567,1568. 1569,1577,1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679 et 1688.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCESSION and ACCEPTANCE (A) of the
above-mentioned Agreement, as further
extended by the International Coffee
Council by Resolution No. 352 of 28 Sep-
tember 19902

Instruments deposited on:

24 September 1992

NIGERIA A

(With effect from 24 September 1992.)

SIERRA LEONE

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 24 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681
and 1686.

2 Ibid., vol. 1651, No. A-22376.

Vol 1690. A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ADHtSION et ACCEPTATION (A) de l'Ac-
cord susmentionn6, tel que prorog6 ii nou-
veau par le Conseil international du cafd
par sa R6solution no 352 du 28 septembre
19902

Instruments d'posgs le:

24 septembre 1992

NIG9RIA A

(Avec effet au 24 septembre 1992.)
SIERRA LEONE

(Avec effet r~troactif au ler octobre 1991.)

Enregistrd d'office le 24 septembre 1992.

I Nations Unies. Recueji des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681 et 1686.

2 Ibid., vol. 1651, no A-22376.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 September 1992

IRELAND

(With effect from 28 October 1992.)

OBJECTION to the reservations made upon
ratification by Bangladesh, 2 Djibouti, 3

Indonesia, 4 Jordan,5 Kuwait,6 Pakistan, 7

Tunisia,8 and upon accession by Myanmarg
and Thailand 0

Notification received on:

28 September 1992

IRELAND

"The Government of Ireland hereby for-
mally make objection to the reservations
made on ratification of the Convention by
Bangladesh, Djibouti, Indonesia, Jordan,
Kuwait, Myanmar, Pakistan, Thailand, Tuni-
sia, Turkey. I

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685 and 1686.

2 Ibid., vol. 1579, No. A-27531.
3 Ibid., vol. 1586, No. A-27531.
4 Ibid., vol. 1580, No. A-27531.
5 Ibid., vol. 1637, No. A-27531.
6 Ibid., vol. 1652, No. A-27531.
7 Ibid., vol. 1642, No. A-27531.
8 Ibid., vol. 1583, No. A-27531.
9 Ibid., vol. 1669, No. A-27531.
10 bid., vol. 1664, No. A-27531.
I The Government of Turkey made a reservation upon

signature* but had not ratified the above Convention at
the time of registration of the objection made by Ireland
published herein.

* United Nations, Treaty Series, vol. 1577,
No. 1-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NO-
VEMBRE 1989'

RATIFICATION

Instrument diposd le:

28 septembre 1992

IRLANDE

(Avec effet au 28 octobre 1992.)

OBJECTION aux r6serves formul~es lors de
la ratification par le Bangladesh 2, Djibouti3,
l'Indon6sie4, ia Jordanie5, le Koweft6, le
Pakistan 7, la Tunisie, et lors de I'adhsion
par le Myanmar 9 et la Tha'lande l°

Notification revue le:

28 septembre 1992

IRLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement irlandais par ces pr6-
sentes formellement fait une objection aux
reserves formul~es lors de la ratification de la
Convention par le Bangladesh, Djibouti, I'n-
don~sie, la Jordanie, le Kowe't, le Myanmar,
le Pakistan, la Thailande, la Tunisie et la
Turquie"1.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685 et 1686.

2 Ibid., vol. 1579, no A-27531.
3 Ibid., vol. 1586, no A-27531.
4 Ibid., vol. 1580, no A-27531.
5 Ibid., vol. 1637, n° 

A-27531.6 ibiL, vol. 1652, nO A-27531.
7 Ibid., vol. 1642, no A-27531.
8 Ibid., vol. 1583, no A-27531.
9 Ibid, vol. 1669, no A-27531.
1ibid., vol. 1664, nO A-27531.
II Le Gouvernement turc a formuld une rdserve lors de

]a signature* mais n'a pas ratifid la Convention susmen-
tionn6e b la date d'enregistrement de l'objection faite par
IlIrelande et publi(e ici.

* Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1577,
no 1-27531.
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The Government of Ireland consider that
such reservations, which seek to limit the re-
sponsibilities of the reserving State under the
Convention, by invoking general principles
of national law, may create doubts as to the
commitment of those States to the object and
purpose of the Convention.

This objection shall not constitute an
obstacle to the entry into force of the Conven-
tion between Ireland and the aforementioned
States."

Le Gouvernement irlandais consid~re que
telles reserves, qui cherchent A limiter les res-
ponsabilit6s de 'Etat auteur desdites rrser-
ves A la Convention, en invoquant les prin-
cipes grn6raux de la 1dgislation nationale,
peuvent susciter des doutes quant aux enga-
gements de ces Etats aux buts et aux objectifs
de la Convention.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle A l'entrre en vigueur de la Convention
entre 1'Irlande et les Etats susmentionnds.

Registered ex officio on 28 September 1992. Enregistri d'office le 28 septembre 1992.

Vol 1690. A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 September 1992

BULGARIA

(With effect from 23 December 1992.)

Registered ex officio on 24 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588. 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649. 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677 and
1679.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DPCEM-
BRE 1988'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

24 septembre 1992

BULGARIE

(Avec effet au 23 d~cembre 1992.)

Enregistrj d'office le 24 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665. 1671, 1672,
1676, 1677 et 1679.

Vol 1690, A-27627
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOAN

No. 634. CONVENTION (No. 56) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 July 1991

SPAIN

(Pursuant to the ratification of Convention No. 1653 in accordance with article 36. With
effect from 2 July 1992.)

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I,
3 to 6, 8, 12, 13 and 16, as well as annex A in volumes 1106, 1291, 1351, 1606 and 1686.

3 See p. 437 of this volume.

Vol. 1690, A-634
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 634. CONVENTION (No 56) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
GENS DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET UNItME SES-
SION, GENt VE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A ITIf MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

D9NONCIATION

Notification enregistrde aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Tra-
vail le:
2 juillet 1991

ESPAGNE

(En vertu de la ratification de la Convention no 1653 conform6ment A l'article 36. Avec
effet au 2 juillet 1992.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence g6n&rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premisres sessions, soitjusqu'A la Convention n

0 98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6ment A
I'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40, p. 187; pour les faits ult.rieurs, voir les rdf6rences donndes dans les
Index cumulatifs n

0 s 
1, 3 A 6, 8, 12, 13 et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1291, 1351, 1606 et 1686.

3 Voir p. 437 du pr6sent volume.

Vol. 1690, A-634
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOY-
MENT AGENCIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

DENUNCIATIONS

Notifications registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

10 July 1992

GERMANY

(With effect from 10 July 1993.)

15 July 1992

C6TE D'IVOIRE
(With effect from 15 July 1993.)

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 July 1992

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 28 July 1993. Accepting part III of the Convention.)

United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 237; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 6, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1106, 1242, 1403, 1512, 1637, 1673 and 1686.

Vol. 1690, A-1340
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No 1340. CONVENTION (No 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACEMENT
PAYANTS (RtVIStE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNI-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION, GENVE, Icr JUILLET 19491

DtNONCIATIONS

Notifications enregistres auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Tra-
vail le:
10juillet 1992

ALLEMAGNE

(Avec effet au 10 juillet 1993.)

15 juillet 1992

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 15 juillet 1993.)

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur general du Bureau international du Travail
le:
28 juillet 1992

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 28 juillet 1993. Avec acceptation de la partie III de la Convention.)

u Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 96, p. 237; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n0

" 2 , 6, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1242, 1403, 1512, 1637, 1673 et 1686.
Vol. 1690, A-1340
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No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 1970'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 July 1992

SWITZERLAND

(With effect from 9 July 1993. Specifying, pursuant to article 3 (2) of the Conven-
tion, that the length of annual paid holiday is four weeks, and accepting, pursuant to arti-
cle 15 (2), the obligations both in respect of employed persons in economic sectors other
than agriculture and in respect of employed persons in agriculture.)

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 July 1992

CHILE

(With effect from 29 July 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 97; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 14
to 18, as well as annex Ain volumes 1136, 1147, 1223, 1248, 1512,1552,1562, 1644, 1670 and 1686.

2 Ibid., vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in cumulative Index No. 18, as well as annex A in
volumes 1102,1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242,1248,1252,1256,1275,1284,
1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573,
1584, 1589, 1644 and 1686.

Vol. 1690. A-12658, 16705



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

No 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANT LES CONGIS ANNUELS PAYtS
(RfVIStE EN 1970). ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRItME SESSION, GENVE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail

le:

9 juillet 1992

SUISSE

(Avec effet au 9 juillet 1993. II est sp~cifid, en application du paragraphe 2 de l'article 3
de la Convention, que la dur6e du congd annuel payd est de quatre semaines, et qu'en appli-
cation du paragraphe 2 de l'article 15, la Suisse accepte les obligations autres que l'agricul-
ture ainsi que pour les personnes employees dans l'agriculture.)

No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GEN-VE, 21 JUIN 19762

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupres du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

le:

29 juillet 1992

CHILI

(Avec effet au 29 juillet 1993.)

'Nations Unies, Recueil des Traiss, vol. 883, p. 97; pour les fails ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nms 14 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1136, 1147, 1223, 1248, 1512, 1552, 1562, 1644, 1670 et 1686.

2 Ibid., vol. 1089, p. 355; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn s dans l'index cumulatifs no 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1102,1I109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143,1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256,
1275. 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541,

1556, 1573, 1584, 1589, 1644 et 1686.

Vol. 1690, A-12658, 16705
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No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19811

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 July 1992

BRAZIL

(With effect from 10 July 1993.)

Certified statement were registered by the International Labour Organisation on
29 September 1992.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 267, and annex A in volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522, 1526,

1541 and 1566.

Vol. 1690, A-22344



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA N-
GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIeRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTIIME SESSION, GENVE, 19 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail
le:
l0juillet 1992

BRgSIL

(Avec effet au 10 juillet 1993.)
Les diclarations certifiges ont eti enregistries par l'Organisation internationale du

Travail le 29 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueildes Trairds, vol. 1331, p. 267, et annexe A des volumes 1344,1403,1409,1422,1501, 1522,
1526, 1541 et 1566.

Vol. 1690, A-22344




